
a Z A de 1 / 

} PR 7 YK AD Y 
do tłumaczenia 

greckiego na polskie i z polskiego na greckie 

ZE SŁOWNICZKIEM, 

oe 

r 

Zastósowane do grammatyki Cegielskiego 

przez 

A. Mierzyńskiego, 
doktora filozofii i nauczycziela przy gymnazyum Mariańskiem w Poznaniu, 

>j he AZÓ 

POZNAŃ. 
NAKŁADEM KSIĘGARNI JANA KONSTANTEGO ŻUPAŃSKIEGO. 

1862. 

r 



życza się Wypo 



i 
Ie 

U
R
O
 

= BIBLJONEE 

Dar Ministerstwa 
Bibl. Gimn. Kalisz - Warszawa 

4
 

ay 







f
u
e
 

m
ę
"
 

Sat 
i
 

L
E
Z
 

Z
A
C
Z
Ą
 

: 

x 
A
B
 

* 

LF i. RAI 
4 4 

e 

do tłumaczenia 

greckiego na polskie i z polskiego na greckie 
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Zastósowane do grammatyki Cegielskiego 

przez 

A. Mierzyńskiego, 
doktora filozofii i nauczycziela przy gymnazyum Mariańskiem w Poznaniu, 
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NAKŁADEM KSIĘGARNI JANA KONSTANTEGO ŻUPAŃSKIEGO. 

1862, 
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Nadmienić mi jeszcze’ koniecznie wypada, że Opta- 

tiyus w grammatyce Cegielskiego jako Optativus Imper- 

fecti podany, jest właściwie Optativus Praesentis i jako 

taki w Przykładach oznaczony. 

Poznań, w Marcu 1862. 

Mierzyński.
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Pierwsza Deklinacya, 

Prawidlo: Enklityki, do których docć jest i ełoć są, należy: 

1. zrzucają akcent jako acutus na poprzedzające proparory- 
tonon lub properispomenon, np. dvd poróc Tie, OpEd Tt. 

2. zatrzymuą, jeżeli poprzedza paroxytonon, jednozgło- 
skowe zaś tracą akcent; np. cogia Carv: GOPIA TC. 
tracą akcent po perispomenon i oxytonon; tylko że: 
gravis zamienia się na acutus; np. dósłoń zę; 77 Tę. 
Ci. Ceg § 32,2. a b c. str. 32. 

U. H Jeoożfieta ayy) zat pila tie covias dart. — 2. H dpety 

3 

pillas orńky Sor. —3.'H kópa tas peotuvas Jer — 4, H rAGaoa. 
załAdzie avppopóz attta 2er. — 5. Kołazeła 2er» 402/07 thc 
dtaBokijs. = 6. H nsvta dot ddehon cic rg 

1. śocf i słać i inne przybierają v, jeżeli kończą zda- 
nie lub stoją przed samogłoską. Cl. Ceg. $. 18. 1. str. 16.— 
3. Aver, rozwiezuje 

1. Wychowanie jest źródłem i początkiem mądrości. — 2. Umiar- 
kowanie jest potęgą duszy. — 3. Skepstwo jest źródłem złego. — 
4. Często obmowa jest przyczyną nieszczęść, — 5. Potwarz i po- 
chlebstwo są siostry. — 6. Wojsko jest w Azyi. 

II 

Rodzaj żeński przymiotników trzech zakończeń odmienia się 
podług deklinacyi pierwszćj. 
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1. [doa śrioryuy dvev Owatadwyc zat tis Gdns dperijc 
zavovpyła, ob aopla erw. — 2. Ty dpadia cay xvfepvytóv 
mxpał ovupopat yiyvovta. — 3. dlwxe, © veavia 0084) zu: 
dperńv. — 4. Di ozpariórał słow & tH drop. — 5. Badbnaće p Ih . Tp TLUTAL et € 7 104 Z. Ą 72 ce, 

> x = > none i re 
® llgpaa, thy tov Zrapcacóv dvdpetav. — 6. At tov Movoóv 

Boat xahai słow. — 7. Móvy 4 dogry ReBala egit zu ży TAS 
drvytaes xat ev tH TOY. 

1. doa fem. od rac, mdoa, nav. dys od adhoc, 

dhin, ido, inny. — 2. mexpat tem. od mezpóc. qlyvov- 
rat stają sie. — 3. diwxe, goń, szukaj. — 5. Badnaće, 
podziwiaj. — 7. pdvy fem. od móvos, Beata od Bea. 

IV. 

1. Podziwiaj męztwo żołnierzy. -- 2. W morzu znajdują 
się żółwie. — 3. Podziwiaj o młodzieńcze piękne pienia poety. — 
4. W podwórzu pana piękne znajdują się lipy. — 5. Obywatelu! 
szukaj sławy (Acc.) a unikaj zepsucia (Acc.) duszy, — 6. W bi 
twie walczą procniki i łuczniki Persów. 

2. znajdują się słać (v). — 5. podziwiaj, ef. Ill. 5.; 
unikaj gedye z Acc. — 6. walczą udyovcat. 

1. H öpiziy tą dpvdolńoą xahń śacw. — 2. Kat rośócat 
xat dxovtotat xat opevdovijtat pdyovtae modę tobds llepoac. — 
3. dloxe, d Ośonoca, TUS ónuałac eadAds. — 4. Ebotztónę jv > > i Pt i / 
padytis Avagayrópov. — 5. 2 xuBepvija, gebye tov Bodódw. — 

6. H nadela śv tats drvytatę xaraQvyh gat. Va ry 

1. xańń, fem. od załóg. — 2. pdyovrae waleza mo0c 
przeciw. — 3. sadłds, fem. od 209,07. — 4. 7» był, a, o. 

9. gedye, unikaj. 

VI. 

1. O Panie! unikaj gniewu (Acc.) bogini — 2. Cyrus, syn 
Kambyzesa, był założycielem państwa Persów. — 3. Podziwiaj 
żołnierzu bitwy i zwycięstwa Pauzaniasza i Hannibala, — 4. Mgły 
sternikom są przykre. — 5. Staranie o zdrowie (Gen.) zawsze 



3 

jest konieczne. — 6. Zwycięstwo było świetne. — 7. Widzowie 

tragedyi Euripidesa są w krużgankach. — 8. Sędziowie! żołnierze 

są na rynku. 

2. syn 6 vids albo 6 małe; zwyczajnie w greckiem opu- 
szeza się vids lub małe a artykuł pozostaje np. zamiast 
6 rob Kópov vids mówi się 6 tod Kópov; był żv. — 
8. na 2». 

Il. 

Druga Deklinacya. 
Podłag tej deklinacyi odmienia się rodzaj męzki i nijaki przy- 
miotników na o¢, a (7) ov, tudzież przymiotniki na os, ov (communia) 

ef €eg. $. 65 118 BS, 1. se 72.1 16. 

L 1. 0i dudporoć slot toię Bevis piło. — 2. 0 Dnvog tar 
6 dósłpóg 6 709 Uavdrovsy— 3. H matdeta śv Tas edtvylatc 
xdopos Sariv, śv 08 tats drvytatę zaragvyń. — 4. Ot Adzot colę 

innots słatu ed pot. — 5. 0 attos zat 6 tupd< zat 6 olvos ypń- 
aol słot tots dudpwnrow. — 6. H Opaxn 4 ev ch Acta pepe 
zat xprdac zul mupobę xat dopa zat mehivag xat anoapoy zał 

anzu zat dpréhovs TIG ehatov. 

2. Należy się wytłumaczyć 6 dd 6 rob 9. a w zda- 
niu 6. 7 09. 7 2» ete. — 6. geog: przynosi, rodzi. 

II. 

1. Bogowie ludziom nie są nieprzyjazni. — 2. Wiiki nie są 
pożyteczne ludziom. — 3. Egypt jest darem Nilu. — 4. Unikaj 
towarzystw (Acc.) złych ludzi. — 5. W Egipcie słońce i księżye 
były bożkami. — 6. Czas jest nauczycielem ludzi. — 7. Wino jest 
darem Bogów. — 8. Przyjaciel przyjacielowi rozprasza troski. 

5. Byli Joa». — 8. Rozprasza Avex. 

III. 

1. Ot nóvot ddov eid! tots dradote. -- 2. Td xałóv śoct 
uśrpov tod Btov ody 6 ypóvos. = 3. Meta cov Ałvelov ddvatov, 

Aoxdutoę Obvdorys Tv. — 4. Tü Zora cod Heob Vavnaoró Ear. — 
1* 
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5. "Ey zy. Kóovy VGG, Totapot puxpot stow, — 6, Nigog xat 
Epvakos How olo łóro zał Spry. — 7. Ev cp Onpy dpadia 
xat draśla xat Tougpla. — 8. 0 ziobroc Bdauyvog 2art tev tod 
dydoórov TOóTWY. | 

3. 7» był. — 4. dor. Jeżeli subjektem jest rzeczownik 
rodzaju nijakiego, predykat kładzie się in singulari bez 
względu na liczbę subjektu. — 6. Dat. zastępuje Abla- 
tivus. — 7. Kort i ełot jako łącznik (copula) często się 
w greckim opuszcza, 

IV: 
1. Dobrzy ludzie Bogom mili są, — 2. Głód jest przyprawą 

uczty. — 3. Dobrzy niewolnicy są wolnymi (ludzmi), ale. źli 
ludzie, choć wolni są niewolnikami namiętności, — 4, Dzicła Fi- 
diasza są piękne. — 5. Podziwiaj wyspę Korsykę i bieg dro- 
bnych rzek. — 6. Cnota jest pewnym skarbem. 

5. Podziwiaj, cf. deklin. 1. IM, 5. 

I Raia tie Th au REA WSKR 1. Ly ty stoddw rod Hoatov év ty dep viow jy Edavov 
rijs Hpac. — 2. Ihotot pilot /pvaou zat dpyńpow det etow 

>-_9 7 e Being \ ie CK x „30883 eu. alen) Otyoatacią. — 3. H dpety dyaty psy aufihnrtou w Di aye aly Ge Ola Aukett) Gas eee atest tov ey ełońvy nóvwv, BeBaia 03 tüv. Zu TOAEUD  adnajoc 
> 1 27 hs 4 7 A td ~ Eorw», draßog 08 piag xowwvic. — A, Maxdowos psy 6 róv 
Otaiwy, Ghos 08 6 rv dólxwv Blog. — 5. 01 Xaddator eheb- 
Bepot zat dłxinoć słow, órła 0” eyovat rebóa paxod zał Aóryac. 

5. 0” zamiast 02; często wyrzuca się przed samogłoską 
samogłoska, ef. Ceg. $. 15. 1. (str. 14.) Zyovor mają. 

VI. 
1. W ogrodzie są piękne róże, — 2, Szczęśliwi są spra- 

wiedliwi, nędznymi zaś niesprawiedliwi.— 9, Nabateje zamie- 
szkują kraj pusty i bezwodny i prowadzą życie rozbójnicze. — 
4. Przykra sprzeczka jest kamieniem probierczym wiernych przy- 
jaciół, — 5. Bronią Persów były dzidy i tarcze, — 6. Przyjaciele 
tyranów są nieprzyjaciółmi wolności, 

3. zamieszkują vśmovrat, prowadzą Eyovat. == 5, bro» 
nią plur, 

wy 



III, 

Sciagana Deklinacya, 

A. Prawidła ściągania. 

a) 0-0, 0-- 6, 6 -|- 0 ściąga się W ov np. vóoę = vodę, 
datéov == daTodv. 

b) o i e w następną długą wnika, np. złów = zAd), deri 
5 w 

= 000066, 

e) e -- a, ściąga się w a-np. dotéa ==. dota, 
Do tćj samćj deklinacyi należą i tym samym prawidłom po- 

dlegają przymiotniki trzech zakończeń : 

if: na 806, ea, eov; przy czem uważać należy: 

a) że Nom Sing. rodzaju żeńskiego za ściąga się w a 
jeżeli poprzedza samogłoska lub o, w 7 zaś, jeżeli 
poprzedza spółgłoska: w innych przypadkach po- 
dłego ogólnemu prawidłu. Dualis rodz. żeńskiego, 
Pluralis rodz. nijakiego, zawsze sa ściąga w a; 

cf. Ceg. 8. 62. 2. (str. 71.73.) np. yodocos = yovaodc, 
2 BYWA O i MUR aot ae 

LEVEE = /PVGĄ, /PVGEUV = LOUGODY; GOP VOEOS 

LEĆ sy > 3 EME SE IREN = Dod 2.3427 
= adopuaous, ZOPUOEE = GOT UPA, dOYTUpEJV 

383 M 
= AOTUPOUV, 

b) że przymiotniki te przez całą deklinacyą są peris- 
pomena; np. 7096805, €u, cov = ypvaods, yavgf, 
zpvooby itd. Ces. §. 43. 2. (str. 43.) 

na 006, 0%, óov. Tu uważaj, że: 

Oye Ty 0 -\- (a — a, 

z resztą podlegają tym samym co rzeczowniki prawidłom 
np. arhóoę = dzhodę, ankén = anki, GrAó0V = dnhodv. > (> 

Cf Ceg, $. 62.2, -(str.LTB.) 

. Na ous, ovy; są to prawie wszystko composita, ścią- 

gają się regularnie: te tylko mają właściwość, że N. A. V: 
Plur, nie ściągają wcale; np. td xaxdvoa, ród edvoa itp. 
CI. Ceg. $..62.-3. (str. 76.) 

Co do akcentu także nieregularnie akcentują, bo ścią- 

gane formy zawsze mają akcent na przedostatnićj, tj. są 
paroxytona; tylko N. A. V. Plur. rodzaju męskiego jest 
properispomenon; np. edzrhot, G. edzhov. Ceg. 8. 43. 3. 
(str. 43.) 
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B. Prawidła akcentowania. 

Sciągające się zgłoski: 

a) jeżeli są ocytona, zostają oxytona: z wyjątkiem imion 

na 0eóc = dods, np. ddsawtdsóc = dóehgtdodę. 

b) jeżeli są paroaytona, stają sie perispomena: z wy- 

Jatkiem N. A, V. Dual. 2. deklin., np. zóoc == mhodc, 
ale 7400 = aha. 

e) jeżeli są bez akcentu, zostają bez akcentu; np. oóavooę 

== Odavovg; tylko 70 xdveov = xavodv. 

Prawidła te na wszystkie części mowy wystarczają. 

i 

ae "Oyhos 09x éyst vody. — 2. ddqroc zatórzpóy gate vod. Z- 

3. Xapthaos Tv dóshowods rad Boxovpyov. — 4.0 rhode gor 
aonhos tots vara. -- 5. 14 Opéctav dard ev Terea Sari. 
6. Hic “Hodzketgv sx BoCavtion sortu paxpos 7 TAGGE. — 7. Mać 

xat doza dydoózov pdaora, 6 02 vodę dedaptos. 
y 

1. ever, ma. 

H. 
1. Lykurg ma bratanka Charilaosa. — 2. Człowiek ma ro- 

zum. — 3. Ptasznik niech rozstawia siecie po (dupć z Acc.) 
ciemnych miejscach lub koło (dug! z Ace.) strumieni lub poto- 
ków. — 4. Bogaci mają piękne dzbany. — 5. Na przeprawę dziś 
morze jest spokojne. — 6. Zeglarze uprosili sobie u bogów prze- 
prawę szczęśliwą. 

3. niech rozstawia, tordrw, — 5. Na moos c. Acc. — 
6. prosili sobie, ;jcaavco u mapa e. Gen. szczęśliwy, 
EDdVEtoc, ov 

10: dpadoł rotę dradotę ebvot sław. — 2. Ev zoię dtovv- 
ataxolę Th. iepa rob gov dw Ey zoię xavots THY xavypóowy. — 
3. ‘O Otxatos edvous 6 0 dótxoc dvovę Barty. — 4. Ta xbnedha 
tay deonoway eotw dorvpd. — 5. OŁ Kepxopaiot tots AJnvatotę 
edvoł etaw, — 6: O rod IaQdóaotov otepavo< Tv xpvaodę. 

1. Koszyki wnuków i wnucząt są próżne. —- 2. Źle my- 
ślący (ludzie) bogom nie są mili. — 3, Mowa człowieka spra- 
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wiedliwego jest prosta. — 4. Dzbanki pani są złote i śrebrne
. — 

5. Podług Herodota bogowie nieprzychylni są ludziom. — 6. Mowa 

Danaów jest obelzywa. 

5, podług zard c. Ace. 

IV. 

Attycka Deklinacya. 
Ceg. §. 44. str. 44. 

1. Czem się różni od zwyczajnćj: a) w deklinacyi, b) w akcentuacyi?
 

2. Czy Acc. Sing. zawsze regularny? 

Podłag deklinacyi te) odmieniają się przymiotniki na wc, wy. 

Cf, Ceg. 8. 63. 3. i uwaga 2. str. 77. 

(1. Oi hare siow Asta tov Jüxw». — 2. Bv 77) Ztzehlą vews 
5 FO 3 % Sk: > a ~ 7 * 

gary ürtos the Appodtryc. = 3.-Avdpórew< qv 0 TOV M
vo)— 

4. Ev cj Zduo rap Joar cijc "pag. — 9. U zept tov Adw 
5.1 ee ZA ZA RED 6 0 mee ją Ki - 2 o = 

zhobę emintvdvvics Sat. : cis tod Kópov dpyfjs dpos 

modę Św psy 4 govdpa Udłacoa dv, zpds doxrov 6 Ed$ewoc 

ndvtos, mos śonćpay 08 Kdmpos xaż Atyuntos, modę pecnufpla
v 

0: Attonia. — 7. 0 Ehltxóv dozw edyems xat Ośvdpwv dvd- 

zlecę. — 8. 04 Beot ed slaw toi ddpózow. — 9. *Eorw év 

Kduia nsółoy załóv zat dévdowy mavrodaróv zunheav zar 

dunehwv, 

3. 6 cod Mów, domyślaj się, vids; wyraz syn 

w greckiem często opuszcza się. — 4. Joa» były. 

H. 
1. Zające są zwierzęta bojaźliwe. — 2. Aleeus był synem 

Androgeusa. — 3. Wilki są nieprzyjaciele zajęcy. (Dat.) — 

4. W świątyni Hery na wyspie Samos są piękne obrazy. — 
5. Bo- 

gini łaskawa jest (na) Ateńczyków. — Nil rzeka płynie raz ku 

wschodowi, raz ku zachodowi. — 7. Sale bogatego są piękne. 
— 

8. Okręt pana był pełen skarbów, żegluga atoli pełna trudów. 
— 

9. Zycie człowieka bojaźliwego podobne jest (do) życia (Dat.) zająca. 

4. na dv. — 5. na Akceńczyków Dat, — 6. płynie 

EXooetat, właściwie wije się raz = raz mots psy == 

mote 0& Ku zpdc z Ace, 



V. 

Trzecia Deklinacya. 
Nim przystąpisz do tłumaczenia zdań następnych, wypada | się nauczyć: 

| 
Praesens Indicativi Activi. i | 

Sing. 

1. zaded-w, wychowuj-e, 
2. maded-etc, wy chowaj-esz, 
3. matded-et, wychowuj-e { 

Dual, 

matóel-eroy, wycho wujecie w
e
 

> mówiąc o dwuch. Cx
 . Tatdev-eToy, wychowują 

Plur. 
| 

1. natded-opev, wychowuj-emy, 
R 

2. matósó-eTe, wychowuj-ecie, 
3. matóed-0v0., _ wychowują. 

Praesens Indicativi Medii i Passivi. 

Medium. Sing. Passivum. 
1. nacded-opnae, wychowuje sie i jestem wychowany. 

natósd-1, 
4 

W
I
O
 

raeded-ETAt. 

Dual. | Plur. 

1. zatdóev-ónedoy, 1. zatócv-ónsda, 
2. matded-eodov | 2. natded-eabe, 
3. zatdsó-calov. | 8. zatdedzovcat. 

Odmieniaj dla wprawy: 
4 

poveńw, zabijam, Vy TARO 

gow, spiewam, 
xołdćw, karzę, pvłdrtw, strzegę, 
dnrohów, uwalniam, <ładvo, pędzę (jadę), 
éyw, mam, ayo, pędzę 
pedro, uciekam, 
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A. Deklinacya nieścięgana. 

Ceg. 8. 50. A, I., IL, III. (str. 49. i następne) $. 64., 14., 12. (str. 79.). 

1. Ai hathanes dunpepvifova tas ehatac. — 2. Ot AtBtoreę 
tobe inroug dow ehadvovaw. — 3. Di pdopnxes xut ot Uo- 

Ry oe z = KORZE > tures ptov mońvmovov dyovew, == 4. Tots Buluvois Upopoć stat 
moos vórov ot Muaot xat Doses. — 5. Ob tarot zał ot dor słoty 
pavuzes. — 6. At gOpptrreg b tov dydoanwy Ubpovs 
tépmovaw. — 7. Ob népdixes śv rj Arty edpavor dv 08 tH j 
Bowcią tozvópwvat Zea. 

IŁ. 
UF Zycie mrówek i przepiórek jest pracowite. — 2. Konie 

bywają pędzone biczem — 3. Bitynowie wysyłają wojsko prze- 
ciw Frygom. — 4, Konie i zające często, są zdobyczą drapieżnych 
wilków — 5. Ziemia Arabów jest pusta i nieurodzajna. — 6, Wiodą 
zaś (08) Arabowie życie rozbójnicze i łupią kraje sąsiednie. — 
7. Mocarze mają często stróżów niewiernych. 

6. wiodę, 27. 

III. 
0, 7, 8 i v przed ¢ wypada. Jeżeli vz, vd, vd wypada, po- 

przedzająca samogłoska, a mianowicie: « przedłuża się w a, 
E w €t, a 0 w ov (eg. str. 50— 

Uwaga. Podług onych wzorów odmieniają się: 
a) Przymiotniki na te, ¢, np. edyapic, edyape; 

i jednego zakończenia na: 
1. ds adoc, np. 6  goyd<, G. ddog, zbiegły, $. 64, 3. 
2. 165 Ftos, np. 6 F dortys, 6. dortco<, biały,  $. 64, 6. 
3. Ws, Gros, np. 6 4 drvós, G. Groę, nieznany, 8. 64, 8. 
4, tc, tos, np. 6 7 dydhxię, G, 1005, slaby, §. 64, 9. 
5. vg, vdos, np. 6 7 venus, G. vdoc, nowoprzybyły, $. 64, 10, 

b) Przymiotniki: 
1. péhac, póława, av, G. płavoc itd., czarny, | 

rałac, tdhawa, av, nieszczęsny, 

2. nas, ndoa, nav, cały ze złożonemi, G. zavcóę, ) 
740185, mavtdc, 

3. wszystkie na etc, eaaa, ev, i 
participia na eic, etoa, €, 

M
a
 
U
P
 

U
B
 

>
 

R
 

>
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z tą różnicą, że przywiotniki na eis w Dat. Plur. przeciw pra 
widłom e nie przedłużają, up. /apisw, D. gapoteot (zam. zapietat, 
jako powstałe z yaptevt-ot) Participia zaś odmieniają się regu- 
larnie, np. zopdetę, Dat. Plur. copdeiat. 

1. Ex tod móvcou się thy "EJidda xakot zhot eiaw, = 2. Ot 

dvd powrot mohAdztie xodpate Aztot TEPTOVTUL — 3. '0 0słóc THe 

natptdos mooddtys Sat. — 4. At xunpides xat ot dapaxes xa 

at xbpudec xat ai dontoes stot tov atpattwt@y śodnata. == 5. 0 

dows 6 82x tev yopvacioy tote alhńrats xóauos śariu. — 6. Oi 
Ozaorat zołdłovat thy tov dydpórzov xaxdnta. 

EY: 

1. Nadzieje są snami ludzi. — 2. Nadzieja jest towarzyszką 
nieszczęścia. — 3. Ubodzy często są szczęśliwi. — 4. Ojczyzną 
Troów i Frygów jest Azya. — 5. Przysługa rodzi przysługę, 
sprzeczka sprzeczkę. — 6. Kozy często są łupem sępów dra- 
pieżnych. 

4. O Gen. Tpd<, ef. Ceg. $. 53, 1. a. (str. 61.). — 
5. O Acusat. barytonów na ec, us, cf. Ceg. 8. 49. B. 3. 
str. 48. 

V. 

1. TO padńnaza dmocośnet tobe véous zońłóv dure rad 
7wv. — 2. 'Ev yakenois rpärpacw ohio Eratgut mtarot ela. — 

3. Ot dehgives pddyipwzoć stow. — 4. 0 ehégas hapBdve tę 
punch xat eis TO oróna zpocyśperut thy tpopńv, kat THY 
brpóy xat chy Enodv: tots 0° ddodat rUrrtovat ot ekéwavtes Td 

da Soa. — 5. Ta yopta bbevtd som dvyod, — 6. Kakóv 
sam xrhna radeta dvdparotc. 

4. moocośpeTrat. Med. przynosi sobie. 

VE 

1. Śmierć jest rozłączeniem duszy od ciała. — 2. Argos ma 
oczy po całem ciele. — 3. Bogactwo przynosi ludziom pomoc 
rozmaitą, — 4. Słonie mają (Słoniom są) wielkie kły. — 5. Dziecko 
ściga kruka czarnego. — 6. Nie wszystkie rzeki są splawne. — 
8. Miecz rani ciało, (Plur.) słowo zaś umysł. 

1. od and z Gen. — 2. po ey, 

+



s. 

VIL 

Nieprzybierające ¢ jedne mają w Nom. czysty pierwiastek, inne 

znów przedłużają w Nom. € na 7, o na w. ($. 50. A. II. str. 52.) 

Jak Ace. od IloastóGv, Aróhaov, a jak Voc.? ($. 50. A. Ill. 

str. 53. Uwaga 1. i $. 49. B. 4. a. 2. str. 48.) 

Uwaga. Tu należą przymiotniki: 

1. śxóv, odca, dv, G. śzóvroc, chętny i dzwv, dxovaa, du, 

G. dzovcoc, niechętny, (8. 62. A. 7. str. 74.), 

. na wp, op, np. drazwp, G. dxdtopos, (8. 63. A. 7. str. 78.), 

. dpprw, sv, męski G. dóóevos, )§. 63, 6. str. 78.), 
na wy, ov, np. daty, ov, i nareście, ($. 63,4. strz -70.), 

. Comporatiwy na wy, ov, 6 których późnićj przy ściąganych. e&
 
>
 
&
 
dd

 

1. Hapa. tots “AP qvatos zat bpzórwy zat dhextpvdvay dró- 
e Vp} 3 5 x 7 ~ + 

veo Hoav. — 2. Ot Ladgues tov Andhhw xat tov Iloast0G oé- 

Bovrat. — 3. Moddat vżjaot eidatpovés stat xat rodvdvdownot, — 

4. Iolądzie gałszat póptwat teipovat tas TOY dvd pózwv ©oć- 

vac. — 5. Ot mowpéves tac tov atydwv dyśhac sic tod hetnóyac 
s , >m_x rh 7 3.8 ' > , - ee) 

Zabvovaw. — 6. Ext Tawdow dvdpius ‘Aptovos tod zdaowdod 

Lae 2, ZW 2 7, UB [a ASX, w 2 5 = 

am Oełpiwóc daiw. — 1. Arado ot Ueot doTijośc slot tots 

dydpdónow. — 8. Di motaśyec mpos cas abpyyas ddovaw. — 

9. Oi Idec udyovrat cots Keoma: zat dlo Wypatv. 

VIIL 

1. Fijołki i róże są dziećmi wiosny. — 2. Często lud ma (za) 

przywódzcę umysł niesprawiedliwy — 3. Grecy wino w,lochach 

chowają. — 4. Myśliwi zasadzają się (na) lwy i inne zwierzęta. — 

5. Niedaleko Akademii był pomnik Platona. — 6. Grecy wtedy 

śpiewają pean poważny. — 7. Bez bóstwa Życie człowieka szczę- 

śliwem nie jest. — 8. Ludzie walczą z lwami (Dat.) i panterami. 

3. chowam, Zw. 

IX. 

1. Bedc Exdorw Orhov ci vśjiet, Aśovow dłzijv xai rayvtijca, 

rańpote xćpara, jełiaoaw zćvrpa, dvópt Juror zu aopiay. — 

2. H dijpyrpoc Bvrdryp ty llepośgovy. — 3. 0 oogpóc od 

Oovłedet tH paarpl. — 4. H Tupayyig ddmias pryp tacy, — 



5. Ob motycat tots dv pGrotę Gonep matéoes THS aogias els: 
nat nyeudves. — 6. Ilohadxię of ddedgot Tais Yuyatodat Japa. 
rapéyovaty. . 

1. Bóg mieszka w eterze. — 2, Syn kocha ojca i matkę, — 
3. Dobrzy rządzcy w niczem się (nie) różnią (od) dobrych ojców, -- 
4. Synowie i córki dobrych ojców i matek często są złymi. — 
5. W Sycylii są piękne świątynie Demetry, córki Persefony. = 6, Sio- 
stra sędziego jest w ogrodzie. — 7, Dzieci dobre ojcom i matkom 
radość sprawiają. 

3. w-niczćm, 0908»..=- 7, sprawiam, zaośya. 

VI. 
B. Ściągana deklinacya trzecia, 

I. Sciagaja we wszystkich przy padkach. 
1. nentra na oc (fem, i masc. należą do dekl. 2.) (Ceg. $. 50. 

Bethe ob: str. .58:) 
Sing. Dual. Plar. 

G. e -|- 06==0v6, N. A.V, e-+ e =7 (zam. wet) Nie --' a = 7, jeżeli 
przed e stoi samogłoska w a. 

Deter se, G.D. e +- oty =otv, G. € + wy = wy 
więc regularnie, wyjąwszy w N. A. V. Dual. 

2. na 76, es(są toadjectiva). (Ceg. 8.50. B. II. str. 56.1 $. 63.5. str. 78.) 
Sciagaja się jak neutra na oc; przystępuje tylko Acc. Sing. 

i N. Ace. Voc. plur. gen, neutr. e |- a = 7; jeżeli przed e 
jeszcze samogłoska stoi, natenczas w a np. órića == dyed. 

N. Plur. e -- ec == ek, regularnie. 
Uwaga. Vocat. zawsze kończy się na eg Akcent stó- 

suje się do reguł podanych; tylko Gen. Blur. mają paroxytonon 
zam, perispomenon compos, na 4076, obok ducdoxns i Tory ore. 

3. feminina na ó gen. doc. (Ceg. $. 50. IL. 2, str, 57.) 
G..0 + 95 = ong, 

D. 0 + ¢ = ot, >} regularnie. 
Ac. o+a =a, } 

Vocativus kończy się zawsze na oz. Akcent w Acc. nie- 
regularny; jest bowiem zawsze oxytonon zamiast perispomenon; 

4. rzeczownik ażóóc. 
G. aiddos, ałóods; Dat. ałóot, Ace. aid&, Voc. alot, 

Innych rzeczowników attyckich na ws, dogs nie ma.
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I, 

13:3 Fe Ibpyvaia 0py zara To Ogos xat “atu. TO ieredoc 
indpyst 0ddpopa tów dhaov. — 2. Ev 08 tote Ibpnvatote Booty 

etot rohAot Opbjtot. — 3. Ot Eldqves Zyovor zpdvy jałza xat 
ztrówię pobieódę xat xvnproas. — 4. Di si Arty Javpdfovat 

ta tov jowwy xiéa. — 5. Kepóy zovypda Gta dst pópet. — 

6. Towpe śorw śc ip Sel Ex Botavttov qpéoas paxpas 

zhods. — 7. Tov dyad] zhodowy Atoyévnc modBatov Aźret ypv- 

aójrahhov. — 8. DU AB va pdhtaca davuażovot cov Ileptxiśa. 

1. zacd, eo do. — 6. coc/pet, dla tryremy. — 8. ndłe- ff l 
ora, najbardzićj. 

IL. 

1. Ludzie zmieniają szaty dla zimna i upału, — 2. W Rzy- 
mie jest ółtarz wspólny Heraklesa i Muz. — 3. India po bagnistych 
miejscach i rzekach rodzi wiele trzeiny (Plur.). — 4. Ad goras 
sofista był nauczycielem Periklesa. — 5. Źli ludzie patrzą tylko 
na (eis) zysk. — 6. Fenicyanie Heraklesowi przepiórki pala na ofiarę. 

3. po zaod z Acc. = 6. na ofiare pale Pow. 

1. Iohhdzie Javpdlopev THY rob zśvyroc mód. -— 2. Tv 
: (oz MIEAZOE zy Krew Jepaxebovaw ot totuptoypd dor, ryv 08 Łoara ot 

Juptxot zotzrał. — 8. 'H Kapyqdóv xrlana dart Adois. — 

4. Ob gpzpaceię „H Tos" piło zat tH zarotót Gośhtinoć eław. — 
ŁĘG) ~ > Vv ~ = ~ 

5. Kat viv goa Zun zob perelobę róv OnBdv. — 6. H Aletdu- 
Opeta zat zdłłst zat peyéder zal npoaó0wy TAG Ase TOA) Otavéper 
róv Ghov zoltoudTwv. 

IV. 
1. Odgłos często myli ludzi. — 2, Pieśni poetki Safony są 

słynne. — 2. Nieprzyjaciele burzą miasta. — 4. Podziwiamy 
piękność kwiatów wiosennych, — 5. Na płaszczyznie wzdłuż rzeki 
Tigris są wsie pełne wszystkiego dobra (Plur.) — 6. Mężom 
dobrym i ślachetnym obywatele cześć oddawają. -— 7. Sokrates 
na zimno zimy i na upał lata był wytrzymały. — 8. Góry w Azyi 
są nader skaliste. 

5. na ćv, wzdłuż mapd z Ace, — 7, na, mpdc. = 
8. nader, dav. 



'N 

tw
 

a
 

14 

Il. W kilku tylko przypadkach ściągają następne: 
w Dat. Sing. na et: i w Nom. Ace. i Voc. Plur. na stę ścią- 
gają rzeczowniki na ¢¢ (ve), ¢, v. Rzeczowniki na tę, vg. 
Gen. Sing. i Plur. mają attycki, tj. na wę zakończony; zgłoska 
ws co do akcentu uważa się za krótką; rzeczowniki na ¢, », 
mają zwyczajny Gen.; 

Acc. Sing. męskich i zeńskich kończy się na v; 
Voc. Sing. odrzuca ¢. 
Uwaga. Dwa tylko na vs zakończone rzeczowniki do téj 

deklinacyi należą tj. zżyvs i zślexvę (po części 
8rzelus i mpgoBuc.) Ceg. $.50. II. 2. (str. 58. 59.) 

Do tej deklinacyi należą przymiotniki na dc, eta, 0; z tą 
tylko różnicą, że mają Gen. zwyczajny naśog. Neutrum 

sa nie ściągają wcele. Ceg. $. 62. A. 2. (str. 72.); 
Rzeczowniki na ev¢ ściągają tylko Dativus Sing. i Nom. 
Voce. Plur.; Ace. Plur. zazwyczaj nieściągają. Ceg. $. 50.B. 1. 
(str, ,55.); 

. Rzeczowniki na vc, G. voc, jako tóż roadę, i Bods, ścią- 
gają tylko Ace. Plur. na d¢. Ceg. 8. 50. B. IIL 1. (str. 58.); 

. a) dwa rzeczowniki có Ośzac i ro o¢dac, blask, ściągają 
tylko te przypadki, w których przez ściąganie a lub a 
powstaje tj. 

w Dat. Sing. na 4, 

w Nom. Acc. Voc. Plur. na a. 
b) 79 rójpuc, starość i 70 pópac, dar czestny, sciągają 

obok Dat. Sing. także genitiwy, np. 79pa<, 790ws, rópqitd. 
c) z neutrów na ag, atos: 

ro zpźac, mięso i 70 zśpac, róg, wyrzucają we wszy- 

stkich przypadkach c i ściągają samogłoski regularnie. 

ró tépac (atoc) cud, wyrzuca tylko w Plur. r i ściąga 
samogłoski, lubo regularne formy także używane tj. 74 78- 
para i ra Tepa. 

. Komparatywy na ov, ov, G. ovoę, obok regularnych form 
wyrzucają w Acc. Sing. v i ściągają oa w w; toż zachodzi 
w Nom. Ace. Voc. Plur. rodzaju nijakiego, np. zdeova 
= Thetoa = risiw, Nom. Acc. Voc. Plur. rodz. męskiego 
wyrzuca v i ściąga się w ous, 

np. Acc. zAeiovag == Tieloag == mietous. 
Nom. zńefove< == mdstoeg == złetovę. (eg. str. 78.



2 
1. llapda cod gikov 70 

a>" EE e NY I “De 2 4. YAN 0; 

it ATOXPLCELG, ostat o xat at payat xat Eplocc. buzi 2 , 

xTHOC Ohh 4 zpźjotz cóv Beſtien doravov THS ratdetag OTW. — 

3. Tic madetas ai uży Glłat sit mxpat, prhvzste 08 ot XAPTOL. ~~ 
7 HEY x , 

stu, pay ut Zpurioalts, JOU: ÓŚ xa 

4. Oi pdwretę 09x det eto ayyehor cov dłydóv. — 5. 0: o@gpo- 
Z > / ~ Ov ~ ; » \ 4 

vés elat pilot cis palńcewę xat tis TOtaew<. — 6. Ta zpśu 

tay brtówy qośa żar. 

1. zapd ze strony. 

VL 

1. Człowiek pojęciem przewyższa inne zwierzęta. — 2. Mur 

Persepolu ma wysokość sześcdziesięciu łokci. — 3. Mury miasta 

są mocne. — 4. Węże jad w zębach chowają. — 5. Owoce tig 

są słodkie. — 6. Góry Pyrenejskie są dzikie. — 7. Złe zyski 

zawsze karę odnoszą. — 8. Anaxagoras, sofista, był nauczycie- 

lem Euripidesa. 

1. inne zwierzęte, Gen. — 4. chowam, żyw, — 7. odno- 

szę, pEpw. 

VII. 

1. O xpoxddechos Wypederat ró ców Aiyuntioy more (Ev 
3 4 P> 474 [rd 4 >; A x SI 2 7 I, 

duqróot nayéow, dozepst rwec tyddeę moce OF EuPodtors atdy- 

pois. — 2. Ildvces ot Aifues Inprody Bio żyovaw. — 3. H ró 

pópet otdyvc zat Bürpus. — 4. Ev cexvow 4 dperh gart tay 
.<2 ~ = We [4 od 2 / 48 ~ 

ebyevav qovśwv. — 5. Di Baordets śninśłctav Egovat TÜV To- 

Juröv. — 6. Ot tepeię tots Heoię Bods Idovow. — 1. Ta paxpa 

celyn mods tov lletpaia tecoupdxovta otadlwy hy. — 8. Kspaat 

za odłniów of orparórut onpavovow. — 9. Ot tydóec ast 

moos xdna zał body dytwńyoyTat. 
A Y > : 

7. reao. ara0., Gen. miary, 7)» wynosiły. 

VII. 

1. Syryjczykowie czczą ryby jako bogów. — 2. Cyrus wy- 

syła Pigreta tłumacza do wodzów greckich. — 3. Rólnik chowa 

woły i inne zwierzęta. — 4. Odległość od Pireju aż do Pege 

wynosi trzysta trzydzieści stadiów. — 5. Podziwiamy Cyrusa, 
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króla Persów, dla zacności i mądrości. — 6. Często bogowie lu- 
dziom cuda zsyłają, — 7. Jelenie mają rogi. — 8. Rogi są bro- 
nią wołów, 

2. do zaoć z Ace. — A, od dzó z Gen., aż do dać, 
z Acc. wynosi = ma, — 5, dla, śrć, z Dat. 

IX, 
Ceg. §. 55. (str. 65. itd.) 

1. Ot “ApaBes totic 2x tay motapay eraxtois Bdaow dp- 
Osbovaw Trolly» jópav xat Othobę xaprodę lanufdvovaw. —- 
2. Ot cov rpaóv hijpot rh Aru rstpovaw. — 3. Di tuśrat ców 
rovdzwy dnrrovrat. — 4, ky vag tit dios rptzeow xał TETOdZEDUW 
zpóBaca Tv. — 5. At Ponatov yovaixes r9 Ilvdto “Arddhovt 
;pvaodv xpatina sic delpolc néuxovaw. — 6. ‘Raxco dixoe 
ópowę wy obrw xółać za! Tapdotroę bpotos odq. 

X. 
1. Grecy czczą Zeusa i Pozejdona i Apollina. — 2. Sternik 

kieruje okrętem. — 3. Ręka rękę myje. — 4. Ojcowie odłączają 
synów (od) złych ludzi, — 5. Sycylianie przekupują pieniędzmi 
posłów Lacedemończyków. — 6. Kobietom milczenie przynosi 
ozdobę. — 7. Aiakos był stróżem kluczy Adesa. — 8, Jasona po 
złote runo posyła Pelias. 

2: okrętem Acc. — 4. odłączam od czego, etorw 
rwóc, — 8. po, éxé z Ace. 

VIL. | 5 
Na wszystkie deklinacye, 

I. 
1. HW Kapuavta zanpópoę dań xat psyahddevOpos xat rota- 

pots xatdpputoc. — 2. Tyv 08 1: edpwatav dxapzia xaTEyet 
rodzie: Ot) ovhdrrovat thy dutadbatov xapnóv eis Ery noddd. — 
3. Meta 02 civ Kappaviav 5 Hepatc don. — 4, Torry 8? doct 
7 Hepots zot cj odoet zu: Tj TÖv dépwy updos 5 pev rap 
zapalia. xanpatnod Te xat dundóónc zat araver) xaprod żar 
zhijv potwixwy* 5 0” Dep 155 napadtas Cort Tapgópoc xat Te- 
dw xat Ipeppdtwv dyad) pogóc, zoranoię te xat uva 
zayddet: zpiry 0 dow 4 mpde Boppdav Letpeptog xat dpewvh, 

a
i
 



= 
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H. 
1. Miastem stołecznóm państwa perskiego jest Persepolis, — 2. Pbtrójny mur otacza (zepiłanBdyw) stolicę ; pierwszy ma wysokość szesnastu łokci, drugi zaś wysokość dwurażną, — 3. Trzecie zaś otoczenie co do kształtu jest czworoboczne. — 4. Każdy zaś z boków ma bramy spiżowe. — 5. W części ku wschodowi jest góra, w którćj są groby królów. — 6. Persowie obrazów i ołtarzów nie stawiają; czczą zaś słońce i księżyc i ogień i ziemię i wiatry i wodę. — 7. Demades mówca nazywą mlo- dzieńców wiosną ludu, mur zaś suknią miasta, a trębacza wspól- nym kogutem Ateńczyków. 

3. co do kształtu Dat, — 4. z boków Gen. — 5. ku mpds z Ace. wschodowi Plnr. — 6. nazywam, Jere. 

III. 
1. Oi AcBbes vepovrat Xdpav cpayciav zal zavrełóę Ąv- mody: — 2. Telu¢ dxatooę dy dudoónotę dewdy xaxdy Eazy, — 3. Kard cy “Ounpov 5 tów Tow» Otacza andy tory. — 4. Ty 70006070) tod meOnxod dyst buowrytac t tov dydpózaoy: xa: rap poxtioas ruparijca Żyet xa} Bpaytovac zar Isia xat Oaxtbhove zal Ovoyas Opotovs Tt dvd pór, — 5, Ilvpogópo< 7 nov xat Padsia yooa, zpdogópoc 02 5 denrórewę. — 6. Ai Shae Osv0pysocat, ot Astpaves Tomevtes xat of xijmot dvbepidevrec sio. mpd téaduy colę dvdjounotc. — 7. Ot Seot claw thew re zal sduevsię toic dudoórow. — 8. Arado. zuvor XaOTOĘ ELTEN zał % pia. TS ~poviaeus. 

4. có domyślaj się zpoaózey, 

IV. 
1. Jelenie, gazelle, dzikie owce i osły dzikie są nieszkodliwe. — 2. Zdania Pytagorasa i Empedoklesa były prawami dawnych Hellenów. — 3, Dnie w jednych krajach są długie, w drugich krótkie. — 4. Wszystkie służebne są około pani. — 5, Krótka jest radość złćj rozkoszy, — 6. Mięso dropiów jest słodkie. — 7, Zysk haniebny klejnotem jest ciężkim. — 8. Jelenie samcy są ciężkie dla tłustości i mięsitości. — 9, Krótkie Jest życie, sztuka zaś długa. 

3. jeden 7 pév — drugi 7 0ś. — 4, około zepi 7 Acc. — 8. dla 526-2 Cen, 



Vi 

Cen. 8:62. Ani Ads Biber Uwaga 4. str.*74. 
e 

T 

1. Ev rote Vpeot 7078 “Aoxadinors dvtpov “Acakdvens dv. 

Kpóxot te Jag» mept toy tórov ev pahaxj zu Badsia cj ód 

za dvSśww rolki pśvyj, Odpvdt Te rolalt, BOatd te Otarehżj 
2 5 \ V mv at ere NZ ŚL SZYBA A abi cade s 

xat zadaps xat YOY PE ees dps TOLS OEV0OOLŚ 
€TTLTY)0 eta XAC 

rd ywptov zapieóy dvdjteotov Tv. — Z U pe
has ołvóę Set: 

Spentixd — 3. Xpqpara oippddiovta Kisdoją sis THY Toy 

PIT 44044010 70069) al Fihqorovczał róletę Exodoat. —
 4. Di 

zob | ozpovdtoxaj0/h0V dodal ot psydhot ele
, Xi xard Tv 

2004 pehaves. — 5. Ilpaćow Zreaw 4) 0D7A) xatunpabveta — 

6. "Apr. TP TAVÜRTY 0g0auo Foay ey mat
h Tp) omMpate. 

4, zar co do; po. 

VI. 

1. Na pogrzeby królów mężowie i niewiasty z Messenii do 

Lacedaemonu przybyli w sukni ezarnéj, niechętnie. — 
2. W środku 

kraju wsie są i miasta liczne i wielkie. — 3. Dla ludzi wielkićm 

wędzidłem duszy jest rozum. — 4. Dzieci kocliają łagodnych 

ojców i łagodne matki. — 9. Łuki perskie są wielkie. — 6. Liczne 

były błąkania się rógatćj Jo. — 7. Za Tigrisem rzeką miasta 

są wielkie i ludne. 

1. na éx¢ z Ace. przybyłem %xw praes. ze znacze- 

niem perfect. niechętnie = niechętni. — 7. W.środku sv 

peop. — 3. dla Dat. — 7. Za zmćpav z Gen. ludny, 

SRF fe 
eddatiwv, OVO. 

Vin, 

Imperativus Activi. 

Sing. 2. raid8u-e; wychowaj, 

3. ra0curć-TW; niech wychowa, 

Dual. 2. zasó0e0-8-Tov, + wychowajcie, 15:9 4. 

3. matdsv-ś-zwv,. niech wychowają, | fy 

Plur, .2.. zadev-e-te, wychowajcie, 

mau0ev-ś-TWGAV, | . ; 
3. 9 niech wychowają. 

natd0ev-0-VTWV,



Meditim i Passivum. - Medium: Passtvum. 
Sing. 2. zat0eó-0v, wychowaj się, ~ bądź wycho- 

kor WIBY, 
3. zmózv-śodw, _ niech się wychowa,  __ niech będzie 

ZE ce wychowany 
Dual, 2. zatósó-e-a80v, niech się wychowaja _ bądźcie wy- 

"(dwaj © chowani, 
3. zatósn-<-adwv, wychowajcie śię 92" "ist będą 

"PA wychowani 
Plar. 2. naded-e-abej | ee pena: rah "bądźcie wy- 

OW 814 uchdwani, "e 
*niech mę wel niech. będą”! 

wy chown! 

„ (nude g “-aduaay, 

rade adi Oy, 

„Nu przy wiza Ałumińczy śe prez bp. 
Og SDEU 

Xatoste — Botevete — PSE -- Pubteve - -- LEREN 
aav — otepyć + rnapeGltów — ili Ay Doddeve — 
otepyéotw — edeCérwaay — FDIWAĘETE | — 2 -2hCivrdb — 1E- 
rerov — SIV -- yu vibr Lo 20772000 L2ewiedov — 
podłeve — gevrete = - fe zetyov -- ej fee mee — 
Bovisówy — Osbrovaa —.6 rpięo — 6,70 SĄ Lorna -- 
7 yoy rpdpovda — TO gzpdzevpa | Bovheboy' — 0 tatrhp ot 22629 
ty Uvyaczpa. 

MAY 

Ciesz się — niech żyją — piszcie - — ' niech żyje — — przy-. 
zwyczajcie — kochajcie — PE będą kochani >, uciekajcie. — . 
gań — niech będzie ganiony — nie kłam — gańcie = nie schle- 
biajeie — mówcie — uczcie się — maz radzący — niewiasta ga- 
niąca syna — matka pna ię dzieci — Poluje DEERE 
Ćwiczeie ee Ojohtopeyy vide yews 05519 woais wl 

© 

"ESE ro oda xat YOU obi zodocz zat oat. 
2: cou W pile niirep tH dyabij Moracot "3.54 Peden 
1727] zpotasfetw tod vad, — 4, Nopttere TOBE GUESS elvat SIXÓVUĘ 
tie dwróją — 5. Tbpiale rolę dy nóVorz ch oda, THY 08 "09 v 

3% 
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tp) Omvpevew rewańoę 7005 xwövvoug. — 6. 2 TAKT 09x 

dpdGę BuSdEeETEe zept toy zhoyatoy tre mavevdaipovas abrobę 

olsole stvat. — *Q Zed gile nut Esme xat Śratpeie xat 

SPEE xan Ee zus ópzte zar vepelnreps ra xat Zptróovz: 6. 

nod Got vov 1 Eptattäparos dozpanij xa 1 Baps fpopoc Bpovrh 

zt 6 aidahóe xat Gor hers zał „guepódłe 05 XEDUVVAG. 

1, 6. Konstrukeya: etre oteade abt. mavevd. elvat — 

7.: go! tobie. 
IV. 

1. O droga córko kochaj matkę i ojca -—— 2. Bądź posłu- 

szny, 0 mężu prawom ojczyzny. — 3. Nie bądź posłuszny słowom 

ludzi złych: — 4. Nie służ, o dziecko, namiętnościom ciała. — 

5. Ćwiczcie, ciało trudami. — 6. O przyjacielu nie słusznie sądzisz 

o bracie, jeżeli mniemasz, Ze on zupełnie szczęśliwy jest. — 

7. Dziecko bądź posłuszne rodzicom. — 8. Czego płaczesz 0 Tetis — 

9. O panie i królu i nasz Jowiszu i ty Demetry córko, wiele 

cierpię od niegodziwego cudzoziemca 

6. zepi z .Gen. — jeżeli elye — że Acc. e. Inf. — 
zupełnie szczęśliwy zavevdaiuay G. ovog. — jest, etvar.—— 
8. Czego, 76. 9, od, zd e. Gen. 

1. Ot nołirat tods vónovs pvłacróvtoy. -- 2. 0 ypappdtwy 
dretpoc od Pläne: Błśrwv. — 3. Wevóójnevoc odóetę Aavddvet 
moldy ypóvov. — 4. Tis ółijs Apaßias tiv psy ent peon!ßpuar 

z z 1 ge 

vedovaav mo0cayopEvovaw sbdańqova. — 5. Odurroc slłxadćet 

Todę Adyvaioue tot Eppaie, grópa pedvoy 84099. -- 6. Bdrcovaw 
ot Alpórrztot TODS vVerpods Tapzyedoycec, Pwpator 03 załovreę. — 
7. Idvca, 6 “poten czw TO. soyaista, — 8. „2 jyor pevdets 
modhdxts 7005 dv paayć 

1. Zechcićj rodziców przedewszystkiem mieć w poszanowaniu. — | 
2 Unikaj złego (Ace.) — 3. OKronidesie jakie ty mówisz słowo? — 
3. Idź boski Toocie i strzeż Ajasa. — 4. Ajasie Telamoński 

boski Menelaosie nie narzekajcie! — 5. O Apollinie, ów, ma 
ślady ran na twarzy! — 6. Piękne masz dzieci, o Latono. — 
7. Ucz się, o młodzieńcze, mądrości. — 8. Unikaj, o obywatelu, 
niesprawiedliwości (Acc.). — 8. Czcij bóstwa. — 9. Q bóstwo
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użycz starcom szczęścia (Acc.) pięknego. — 10. Nie gniewaj się 
na przyjaciela dla małćj zdrożności. — 11. O Heraklesie nie- 
szczęśliwym użycz ocalenia. > 

1. przed zpó z Gen. — 3, jaki zotos slowo 6 nódac. — 
5. na ćzć z Gen. — 9. użyczam napéyo. — 10. na przy- 
jaciela Acc. — ocalenia Acc. 

IX. 
Stopniowanie Przymiotniköw, 

Ceg. 8. 65. 66. 

1. Odóży ztyud got geſuürepor 5 H dperh. —- +5 doży 
xh. gan Bepatócepov tie dpstic. — 3. Ta Ard gotw dntatórepa 
tav ópdaiuóv. — 4. H uślicaa ndytov rów hordy Siwy dart 
aopordty zu sdpyyavóracy xa advsyruę dudpózy zara, TO 
avvetóv- za TO pede śart yoyaiuórarov ddpórow. — 5. Zogia 
zkoórob xthud tore tittórepov. — 6. "Iro: Taye rotę trzeba 
txdvórepoć staw tóy Bpadśov. — 7. Kaxovpróraróv gare (2) 
udvov Td otxov pdeipew GŁÓ xat ró capa zu my dozńv. — 
8. Iadeńovcat ot veócepot óró THs tov repatrepwv śunetolag. — 
9. ‘H zarotę: piktatov. Bpozoię. — 10. Tote "Hllqgaw 5 nazpię 
zymwcćpa hy tov rovśwv. 

1. przy Comp. tłamączy się przez jak; jeżeli 7) opu- 
szczamy rzeczownik porównany kładzie się w Geniywie. 

IŁ 
1. Agezilaos był bardzo łagodny dla przyjaciół, dla nieprzy- 

jaciół zaś bardzo straszliwy. — 2. Najsłynniejszy był w Olympii 
obraz Jowiszą, dzieło Fidiasza: — 3. Dzieła: są wiarogodniejsze 
od słów. — 4: Mądry Sofokles, mędrszy Euripides, ze wszystkich 
zaś mężów Sokrates najmędrszy. — 5. Bóg wszego stwórca jest 
niewidzialny i dachem najmędrszym. — 6. Nosorozee mocą i siłą 
jest równy słoniowi, co do wzrostu zaś niższy. — 7. Sposób 
życia Lacedemończyków był bardzo prosty. — 8. Najdawniejsza 
bitwa morska jest Korynczyków przeciw Korcyreom. 

1. dla Dat. — bardzo łagodny, straszliwy Superlativus. 
3. od słów = jak słowa. — 6. co do Dat. — 8. bardzo 
prosty Superlat. — przeciw, mpóc z Ace. 
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1., 04 repatcepot cats tay vey cynatos dydhhovtan.— 2. Vt 
dodo molAdźie $eudiorazot zat xhertiotarot słow -,8. Kpittas 
tov ey, TH bdpanyiG Tdvtwy mheovexttatats te xa Btatócaroć 
7, Alx Btd07s 08 tay ey 8% NOX PD ATU ndycwy dupactgracóc TE 

xat ópptozócazoc. = 4. "Tapaztiads $atw 6 Udyazo< rp Badv- 
zdzp Bnyg 7 hig paxpą xat zoluypovip. — 5. Biov TOvn- 
pod Sdvatos sdxłeśoTepóc śatw.*>= 6. ODóśv gate rhuvxuTepov Tüg 
zazptdoę, obóży TEHSÓTEDOV, odds UstóTepoyv. — re “ZE acon 

zópa ebdapovededen ve agp oto, jose 

IV. 
1. Młodzi cieszą się. pochwałami starszych. — 2, W. nie- 

szczęściu ludzie często roztropnićjsi jak w szezęściu. — 3. Naj- 
uboższemi z Greków byli Aristides, Kpaminondas i Pelopidas. — 
4, Hipparchos, syn Pizystrata był najstarszym ze synów Pizy- 
strata, a najmędrszym ze wszystkich Ateńczyków. — 5. Ziemia 
udziela najobfitsze dobra. — 6. Krezus, król Lydii, nie był naj- 
szczęśliwszy, lecz najnieszczęsliwszy ze wszystkich ludzi. — 7. Mło- 
dzieńcy Spartańscy silniejsi byli od. innych greckich (młodzień- 
ców). — Jaskółki są bardzo szczebiotliwe. 

3. 2 Greków Gen. — 5. udzielam, zapśyw. —7. od 
innych greck. = jak inni greccy. 

"1. *Hotozov dzpóana Exawos, załerócarov hodopta. — 
H dótia xat avhkńBónv 4 THs Pvyńjs novynpia ataytary xat 

xaxlaTy 8. Oddży cą: dvi póz Eydtóv otw 7 6 dvd pwzog. — 
4, Tov dpvewy ca &kdrim póvy dont nołógova xa Aahtotepa tów 
ustóaw. — 5. Mśpiacov év ehaytorw vobs dpalóc dv dvd oózov 
cépatt. — 6. Td zavotov zat Tó dpyóptov yapióotepów tat 
Toi; mAstators 4 6 atdnpos. — 7. Ot "Ellnve< pqpia tańbow xu 
aiyay zuórdra. xatovar tots dev. 8. H zupa ców llaghaqo- 
viwy Ever xat media. xddhata xat boy ddykócaca: — 9.0 dd- 

vatos xaos xat Tots yetpiarow xał tote Behrtacotg. 

ols Najlepsi łucznicy mają łuki blisko trzyłokciowe a strzały 
więcćj jak dwułokciowe. — 2. Messapia ma gimnazyum bardzo



piękne i rynek obszerny; tam także znajduje się kolos Jowisza 
spizowy, po rodyjskim największy. — 3. Sprawiedliwie jest, ze 
lepsi nad gorszymi panują. — 4. Język niepowściągliwy naj- 
szpetniejszą jest chorobą. — 5. Największą bronią dla śmiertel- 
nych jest męztwo, — 6. Nie najdłuższe życie jest najlepsze, lecz 
najczynniejsze. — 7. I słodszy i bielszy i piękniejszy jest miód 
wiosenny od jesiennego. — 8. Dobrze sądzisz, że srebro i złoto 
(nie) czyni ludzi w niczem lepszymi. — 9. Miast na Krecie wprawdzie 
jest dość wiele, ale największe i najokazalsze jest Knossos, Gortyna? 
i Kydonia. 

2 znajduje się = opuść; — po werd z Acc. — 3, że 
Ace. e. Inf, — panować nad doo z Gen. — 5. Dla, Dat, — 
8. Dobrze, doda>. — że, Ace. c. Inf. — czyni, zocety — 
w niczém, 0008» — lepszy, Pedr. — 9. dość wiele Comp. 

VII. 
1. Ot ödyloi tov cózwv bytewédtepoé ela. --- a a mept 

ry don» tatasia naoów sor teyvov meriern. — 3. 03x Zart 
Owdaxahos odósię xoctaawy THs Gudrun. = 4. Tógtota 6 xatpdg 
pstagéost ta modypata. — 5. Oddstę per dpyżjg dagalds Bov- 
Asbstat. — 6. H dosc, „alloy 3 4 Gor} „adŚEt tas doydę. — 
1. Kostrtóv eg pst? Odtrwy dyaday mode dravrag tobe xaxodę 
7 werd, mołłóvy xaxóv mods óAirovs dradłodc móycadat. — 
8. Ilołądnis fpayvtdry %d00vy TixTE:, Jung» dhreworacny* da 
ot mAstatot dovłedovot tats entdvpiatc. 

O akcencie Zor ch, Ceg. $. 32. 4. a str. 33. 

VHI 
1. Indyjskie słonie są większe i silniejsze jak Libijskie — 

2. Na dworach królów większe są nadzieje: tam także zazdrość 
zgubniejsza i niewinność niebezpieczniejsza. — Dzikie osły bieżą 
szybcićj jak konie, strusie zaś najszybeiéj. — 4. Rozsądni żyją 
wstrzemięźliwićj jak nierozsądni. — 5. Wstrzemięźliwi miernie 
jedzą i piją. — 6. Zolnierze leniwo do marszu się gotują, a nie- 
przyjaciele jak najszybeiéj się oddalają. — 7. Dobre wychowanie 
rodzi najpiękniejsze owoce. 

2. Na, év — zazdrość Plur. zgubny, Baoóc — nie- 
nawiść Plur. — 6. do marszu się gotuję, ovozeńatonat — 
jak, Oc. — 7, rodzę, pda, 
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x. 

| Numeralia. 

L. 
1. Kupos sęehauvet atadpods téttapas, napacdyyas elxoow 

éxt tov Xdhov notapdv, nktńpy tydówy perdłwv xat npaćwy, 
obs ot Zupot deovs vopiCovaw, — 2. Łwreblley sęeładvet atad pods 

mévte, rupacdyras zptdxovra nt tas mnyac tod Adpdytos notapod, 
ob zd edpo< mAsd nov. — 3. Evrabda tjaav ta Bekéovoc Baatheva 
tod Zvplas Gpyovtos zal wapddstoos tdvv péyas xat xai, Sywv 

zdvta baa doa pdovow. — 4. Kupos 08 tov doyovra exxdrtet 
xa ra Paotheta xataxute. — 5, Evreddev sgehadvet orad node 
psi, mapaodyrac mevtexaidexa ext toy kdopdryv xotapdy, ob 
rd edods gart tettdowy aradtwv. — 6. Kat ndhic adróde Zart 
peydhn xat eddatnov, Oddaxos óvónan. — 7. kvrabda pévovar 
Ypuśpac TEVTE. 

1. Xdłos xotapds: imię własne zawsze poprzedza. 

H. 

1. Ztąd przechodzi Kyros przez Arabią, mając rzekę Eufrat 
po prawéj, stacyi pustych pięć, parasangów trzydzieści i pięć. — 
2. Tam ziemia jest płaszczyzną równą jak może, pełną piołunu. — 
3. Inne trawy wszystkie były pachnące, jak zioła wonne. — 
4. Drzewa żadnego nie ma, zwierzęta zaś są rozmaite. — 5. Naj- 
liczniejsze są dzikie osły i wiele strusi i dropi i gazel. — 6. Ztąd 
przechodzi pustych stacyi trzynaście, parasangów dziewięćdziesiąt 
mając rzekę Eufrat po prawej. 

1. po 8. — jak Qomrep. — 3. drzewa zaś żadnego 
nie ma == drzewo żadne nie jest. 

HI. 

1. Ev Kdezią sęehadve: Kipos orad modę 060, nupasdyyas 

dśxa ext tov Vapov notapdy, ob ży 70 edpos zpła zAśdpa. — 

2. 'Evrebdev egehadvet oradmóv va napacdyyac nóvte śni tov 
Ilópajtov Torauov, ob td edpog atddwy. — 8. "Evteddev 2&e- 
hatvet atadmobc 060, napacdyyas mevtexatdexa eis laood< tHe 
Kihixias Eoydrn nö ent 77) Yadrry olxovuśvyv, peydyy xa
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eddatuova. — 4. *Evrabda péver Gepać cost. — 5. Kat Kipw 
mapijcav at 8x llehorovyqóov vije< tptdxovra xat rere. — 
6. Aptdude ovprdons tj 6000 776 dafdoeo€ xat xatakdaoeo< 
otadnot 0taxócot Oexanéves, tapaaodyydz Uto sxariy REVTY- 
xovta. — 7. Apóvob nkijdog tis dvafdaswę zu once 
eutavuTrós xat TeEts pijvec. 

3. ołxovuśvyy, leżącego. — 4. xapiaay, przybyły. 

IV. 
1. Kyros był pierwszym królem Persów. — 2. Sprawiedli- 

wość jest pierwszą 'z cnót i dla panów i dla sług i dla młodzień- 
ców i dla starców. — 3. Droga do Lacedemonu z Megalopolis 
wynosi trzydzieści stadiów. — 4. Stadium ma u Rzymian sto 
dwadzieścia pięć kroków czyli sześćset dwadzieścia i pięć stóp. — 
5. Pletrum zaś ma sto stóp. — 6. Parasanges, miara Perska, 
ma trzydzieści stadiów czyli ośmdziesiąt tysięcy siedmset pięć- 
dziesiąt stóp. 

2. z cnót Gen. — dla Dat. — 3. wynosi = jest. — 
4. u zapd e. Dat. czyli 7. 

XI. 

Pronomina 
Ceg. $. 71. 

1. O inklinacyi niektórych form zaimków osobistych cf. Ceg. 
8. 32. 1. b. c. — Kiedy zaś od prawidła odstępują -ef. Ceg. 
$. 33.4. e. 

2. Zaimek' osoby trzecićj 0d of £ itd. aise tos się: 
w miejsce jego używaj: 

a) zaimka zwrotnego éavtod itd. w znaczenia zwrotnóm 
np. zatdedet £avróv albo adróv, wychowuje siebie — 
a nie kogo innego; 

b) zaimka adróc w przypadkach zaleznych, jeżeli czyn- 
ność subjektu na innego działa np. matósóct ard», 

wychowuje go. 
3. Zaimki zwrotne éyavtod żję itd, używają się wtedy, jeżeli 

odnoszą się do subjektu, tj.: jeżeli osoba zaimków. odpowiada 
osobie subjektu np. Ja wychowuję siebie (właściwie mnie) zac- 



dev, euavróv, ty wychowujesz siebie (właściwie ciebie) zacóedstę 
aeavcoy, albo. gavcdy; on -wychowuje siebie zardeder śavcóv albo 
abzóy, - To samo w liczbie mnogićj. Jeżeli osoby subjektui objektu: 
nie odpowiadają sobie, więc jeżeli nie są obie.osoby albo, pierwsze. 
albo drugie, używaj zaimków osobistych np.: 

Ja wychowuję ciebie, matósów as (a nie asavTóv). 
ty wychowujesz mnie, zatósócęę ść, 
wy wychowujecie nas, ZmÓsdsTE pas, 

my wychowujemy was, AE ARE bpds. 

Co do zaimka osoby trzecićj juz wyżćj mówiono, 

Uwaga. Dodać wypada do wzoru gram. Ceg, sir. 94 że 
Plaralis od śavrod jest trojaki; dwie formy są 
podane; trzecia złożona jest odpowiednia do Plury: 
1. 1 2: osoby (str. 93.) więc: 1 

:G. śavcóv, | raDTGv, TQOY aDTÓV, 
D. éavtoicy ate, adzofę, ate, x» opiaw adtote, dig; | 

A. śavrodc, ds, d, adrodę, de, d, apdę odrodg, ds, neutr. 

belt gyśa ard, 

1. Srépyovar astovs. — 2. Sreprovo: śavTod<. — 3. Tünrro- 
wer bya. — 4. aa” pas „adrodc. — 5. Tumret śavTóv. — 
6. Tünre: adcóv. — 7. Zrópyec abróv. — 8. Ot eégavtes md- 

yovtat agodpas rpóg dAłńove* xox, TÜTT, vat tots 009001 GA POP TP 4 Y 
adrobs. — 9. Q pócep, od Trep eis Ens. 

1. Ja radzę, wy zaś czynicie. —/2. My,o ojcze,, jesteśmy tobie 
posłuszni. — 3.) Rodzice kochają nas/ji was. — 4, Poezya 
mnie, tobie i wam przynosi pociechę. — 5. Kochasz siebie, — 
6. My „was, kochamy. — 7. On 'siebie kocha va /nie, ; ciebie — 
8. Ty siebie kochasz a nie braci. — 9. Kocha: jego». — 10. Ja, 
kocham Ciebie a ty. kochasz mnie. lows 

L 

'4. (0 Dede det ae Renter: — 2. Mupias jpiv, dayolias za- 
Peet TO oda 0 Thy dvayxaioy Tpopów. — 8. ku Hur autos 
got 6 Wdvaroc. — 4. Tptondzapec pmćvrot aotje Tathp xat 
mócwa. porno. — 5. Ot dvdownot adbtot, Eavroię nołejmórarot 
claw.  — 6. Oi. xaxtove molhdus. apas adtous (albo Eavtods) 
zpoxowówaw tay. KER Bedcdver..— 1. Khéapyos. depen TOS 
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Tiagagepun».!: © Tesaagtoun TÓW dub perm {veo de Erd, voile 
Siva USTOTOY) DMW. dy. adóv* „ady : wae LHP; Got TnGac, Hers 6006. 

edmopos; mac 08 marae dtagazóc: duev 08 aod ndau sv dua) 

axórovę 4 606g: odóży yap abtic ématdépela nas dz Tore Hos 
Obaropos, Tas dE Oyhos, poBepóc, popepócacow 0 onuia. 

7. Konstr. aa, vouitw ae sivas pór m. dyad. TOY 
dvb pun (z ludzkich. rzeczy, spraw), adrżje ściąga się 

na 600g; śziacdusia znamy. ( 

1. Hezyodos nazywa m: uczniem Muz — 2. Nam wszy- 
stkim jest dusza nieśmiertelna. — * Praca jest konieczna nie tylko 
nam ale i wam. — 4. Gwiazdy nam pory nocy wskażują. — 

. Wielu nierozsądnych nie na siebie, ale na okoliczności winę 
zakk — 6. Semiramis sóbie gotuje grobowiec. — 7. Ojciec 
mi jest’ najmilszy. —- 8. Bóg nam wiele dobrego udziela. — 
9. Rodzice was kochają, — 10. Ty podobasz się innym a naj- 
więcćj sobie. — 11. Czworónożne sobie nawzajem są podobne co 

do szybkości i i siły. — 12. Wrony sobie nawzajem są najwierniejsze. 

5. na Dat. okoliczności 70 zodyna, zwalam śzdyw. 

III. 
Cf. Ceg. 8. 71. IL. 

A Zamiast 2106, ads, Huétepos, GTE Grecy także uży- 
wają Gen. odpowiednich  Zaimków, osobistych. albo zwrotnych; 
zaimki te osobiste nigdy między artykułem a rzeczownikiem stać 
nie mogą — zwrotne zaś konieczyie muszą. A zatem: mój ojciec 
wyrazi się przez: 

1. 68/05 nactip, albo , 

2. pod 6: zacho: lub 6 Tati pov, aj 
118. 16 éuavtod > lub «4 w" oy Reh 

moja matka: 

15) poj pach p, 
2. pod 4 patip lub 4 pytip pov, 
3. 4 épavtod patie lub 4 patie 4 éuavtod; 

wasz ojciec: 
1. 6 bpétepos rarhp (najczęścićj używane), 
2. dudy 6 zacńp, 6 zacyp NOV. 
3. 6 dnów adróv natip, 6 zaryp 6 Bud adców. 
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2. 06 H dv swój, nie używa się u Attyków wcależ' ‘apéetepoc, 
ich, rzadko. — Zastępują się zaś te zaimki przez Gen. Sing., lub 
Plur. od éavtod 'np.: 

otćpret tov śavrob matéoa, kocha swego ojca, ale 
weep pec rów led abtod, kocha ojca je go, 
atépyovat TOV SavtTOv nute, kochają swego ojca, ale 
arépyover tov matepa: unter, kochają, 
atépyet sax oszocha; 

przyezém uważaj koniecznie na miejsce artykułu. 

ich ojca; 

1. „Ta Ea pay TOY xaxa@y sore pdpitazoy (albo: udu 
ta ddxpva,—\albo ta dpórepa ddzpva > albo cd ppay, aber 
rp — albo ra ddxova td ów aug: 2. My Mühe 
70905 gods, 09014095 Bektions, civat, gov, Om tayvodzspot, stow 
4 gó. — 13, Otho Szawoy wö 3 7 aauzod Aer Em 4. Odóży 
OBTWĘ fnórepóy gory, bę huis, Apt adtote:  — 5. Mera. rów 
ddvatoyv, hud@y, Sam ad Was diag Blog. — 6. SOndze Tepe. TRS 
opetépac Z. eg) ó.dróy am, buds 790490384 xa! dradodę 
xat Tpodvpous civa. — 7. Di dvaber zołizat aiaybvovtat gaga 
ent tots xowoię RA agp 4 ‘tis operćpoc. 

2. gov = } a. — 3. zamiast aavcod co jeszcze stać 
może? — 6. zooańzet przystoi ( (decet) — UJ — elvat 
Ace. e. Inf. zależny od i dead il 

1. Nasze zwycięstwo jest swietne, — 2. Twój przyjaciel jest 
wierny, ale mój niewierny, — 3. Wy wszyscy kochacie wasze 
dzieci. — 4. Zołnierze walczą za nasze: miasto. — 5. Tylko bez- 
bożny nie czci swego ojca i swćj matki. — 6. Często ńiewiasty 
walczą za swą ojczyznę, za swe miasta, za swoje dzieci, 

4. za zepi z Gen. — 6. za mepi z Gen. 

VI. 

1. odroc, 5de, dxeivoę albo kładą Sie przed artykułem, 

albo tuż po rzeczowniku np. adroc 6 dvąp i 6 dvyp odroę. 
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2. udróc zuączy sam przez wszystkie przypadki; w zale- 
żnych przypadkach przybiera znaczenie jego, jćj, „jego: 
dodawszy artykuł „óadróś* znaczysten sam. 

r Peł DDT awppoobyy abe yap poygs gis śotw. — 
2 Obdóe 6 dup: soct movijoócepoć 24882 1 3: "Exgoros adTó< 

abcąj póliota piłoc. — 4. "Eon Midov nalblvov xpyme ev 77) 
“Aree mods dpxróv rob ‘Hoatov, ént cabrys tas xpyntdds eław 
ot dnoavpot. — 5. lldvrwv téhos sorw 6 Udvacos, add’ o 

ndvtwy 6 adróc. ddhos Bart róv Otxatwy, dikos tOy dólxov. — 

6.0 *Eheżaw Joos tio Botorids gato 700 Hagidoob avd dros 

sor exsivy acid te 4447 “dt reptherpov: ev adr 0” sony 

TO róy Mév ati fepov zat 7 "erp “p77: 

5. Gar? cf, Ceg. $. 30. LIL str. Jh. — IE 0 „akcencie 

. przy arty ef, 8. 32.4. d. str. 34, , 

a je ob @ > | Bem) ; 

1. Amatus na Cyprze jest miasto; w niem jest Świątynia 
Adonisa i Afrodity. — Nie wszystkim służą te same prawa. — 
3. Sam król jest «wodzem. — 4. Mój brat jest lepszy jak ów 
człowiek. — 5. Owa niewiasta idzie do miasta. — 6. Sycylia 
ze wszystkich wysp największa. — 7. Jéj obwód wynosi 4360 
stadiów. — Na tćj wyspie jest miasto Enna. — 9. W pobliżu 
tego miasta jest miejsce fiołkami i innemi kwiatami różnemi 
ozdobione. 

1. na 2v. — 2. służą = są. — 6. ze 2x. — 7 wy- 
nosi = 9. W pobliżu zhyotov. 

VIII. 

1. Edw zapa abs dxodev, fvtwa ryónyy Eye rept tod 
vious, thot yap 6. ev adtq Bios xacapalvetat dvaxohos, — 
2. Hap’ ois zasiotot vépoe napa tobtoss, zal Biot poydnpot. — 
3. Agovtes, Tapddhets, Aórxe<, doxtor rab cédha, Jou eat totadta 
Bypia, übiaxerut nept 10 Ildrypatov Upog. — 4. "Oreo ev unt uży 
xvBepvatys, dv donati 03 Quiozos, dv zółet vopoc, ev otpatonédp 
rejsów, todto dede ev xdapm darw. — 5. Tic oBtw paivetat, 
Batts od Boblerat t@ sdepyścy glos erar — 6. Kzetvóc éotw 



ol Buócacos „dre xa? Guśpav sort wunder Kurd =. Moc 
6 dpyov, Town: ot dpydusvor — 8. ayóę Zert note? Qxeavod 
xat Toddos, do?” 0b motapog ev "Apyet ‘Wayos dvopidletan. 

1. zapd ood akcent cfr. $. 32. 4. c. a str. 33. — 
2, zap” er. Ceg. $. 30. IIL. str. 31. — 3. dała clr. Cegs 
§. 30. Il. str. 30. — 6. za ef. Cog. 8. 21. B, str. 19. — 8, 
clr. Uwagę do 6. 

1X 
1. Wszystek lud, który teraz Keltyjski się nazywa, jest 

mężny i waleczuy, — 2, Prawdziwe jest, co ty mówisz. — 3. Słu- 
sznie Sokrates w rozmowie jednéj mówi: jakiem jest życie, 
taka mowa, a jaka mowa, takie czyny. — 4. Jak wielką podczas 
wojny jest sila źelaza, tak wielką w państwach jest siła wy- 
mowy. — 5 Który ptak jest śpiewniejszy od słowika? — 6. Kto- 
kolwiek nie karze namiętności, sam od nich bywa karany. — 7, Uni- 
kaj rozkoszy (Acc.), która tylko późpićj smutek ci rodzi. — 8. Życie 
wielu ludzi jest jak łódź na bałwanach, którćj ślad niknie na morzu. 

3. jeden róg. — 4. podczas %v — $i'od = jakuch 
6: oddzró €. Gen. 1) 8.1 270 ein Genvmiknie odx Zart: © 

XIL 

Słowo. 

A.“ Verbum piurum: 

a) nieściągane : 

Praesens. i. Imperfecium słów wszystkich wyjąwszy, ściąganych. 

1. Kałóv xapriv góovot ob oepwvot tpdrot, + 2. Ot eégavres 
zeiduvrat 78 dvbounw, xainep ddxtjnócepot adt0d..— 3. Tapdooet 
codę dvdoórovę 0d ra zodynacu, AA ch zepi rów Toaypdtoy ' 
dora, oloy 6 Bdvatog obdev dswóv. —4 4. aoa 7 Aoln 
sdodhsve tp tiv Ilzpoódv Backe: — 5. Nbpos odtog Ilepotzóg * 
2 > ky 2 ŁA 4 4 14 A gate Bray ete dpyodę ehatvy 6 Batis, mdvees llgpoać xara 
thy éavtod divayw Exustos 06pa arte rpooxonitovow. —
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6. 04 Aaxedarpdvror todg p Tus dantdaę Un0Bddovtas Iringa, 

code 08 cd xpdwy zat tods Aópazuc 00. 4.7. Tod hórov pétpov 

dot. ody bv heyy dak” 6-dxoówv.) = 8. My ev mokhois dire 

Jere» das? sv Bityors roku. +49. dovisdew nddear yałenrótepóv 

Scary 3 rupduvotg 410. ET js Zero! ży ta dota, zpirrot Ds 

rk xdhltora, Owaiwę dv ot u Hoco: vopt&oter“ autov dvódpu 

dyadóv: | ur 

3. ołov na przykład, jako to. — 5. órav kładzie się 

z Conj. — 6. od ef. § 31. Uwaga str. 31. 

II. 

41. Za pomocą mowy pouczamy nierozsądnych. — 2. Oby- 

watelom radź nie najprzyjemniejsze lecz najlepsze (rzeczy). — 

3. Aischylos powiadał, że jego (swe) trajedie są okruchami wielkich 

uczt. Homerg. >ę/4: Nie. berło ocala państwo; ale najprawdziwszem 

berłem. są wierną przyjaciele. — 5. Gangesowi. sąsiednia rzeka 

nazywa „się (Pass.) ęlndus; bierze zaś; początek od) północy: przy- 

bierając rzek. nie malo. — 6. Strzeż się kłamcy (Ace.) jak zlo=1 

dzieja i, zbójcy, — 7. Przez męztwo, Hektora miasto Trojanów 

przez długi czas lgyło zachowane, — 8. Morze żywi bardzo wielkie. 

zwierzęta i. niezliczone potwory. —>*9. Trudno; jest przemawiać 

do brzucha, usz nie mającego. — 10. Pijacy: nie tylko siebie oka~ 

zują, jakimi są, ale także każdego z innych wydawają. - 

1. Za pomocą 04 z Gen. — 3: że, Ace. e. Inf. — 

(albo: że, Oz z Ind.) — 5. początek brać dpyojtat; od 

dzó z Gen., północny Plur. — 7. przez (did 2 Ace. — 

przez, długi czas, „Ace. bez przyimka; długi 70495. — 

,9,d0 zpóą e. Acc, — 10“ jaki dates, — z innych Gen. 

Futurum i Aoristus. 

(Cf, Ceg.$.97-.2.) 

1. Opaxtsy Backes , 0780 Etpćyc ent Tv Prada satod- 

revaev tole 84 nara uro. cvvzfodlzne py otpatebew ext ti y 

Phdda,—(2:\ Eb Bodlet dyaddc elvat,. scodirov gtarevaoy, Oct 

xaxds et.) — 3. Of Bowozot pera thy ud todę tExpovę tov 
4 2 1 p hind m. no "nh AJ Y 

zolepiw» doxólevaav. — 4. Ataxod maióes 7,94 ełanav xat 



32 

Thede, dv 6 pu Śrepoc ped? *Hpaxlśovę dni Aaopédovra 
śorpatebcato, Ilyasbz 6 ev 77): pdyn th mods Kevrabpovs Hot- 
arevasy. —€5..0 Loans éfeatpdtevas, ds dovhwadpevos Thy 
Łada: — 6. Aoravdóvtoc 6 Tapzyaaiwy Baokeds Tevryxovra 
xat śzardv ry. Bidcat Aśrerat, 7. OF Toke poe ext tiy fs- 
rópay mide orpatebaovcat) — 8. [avoapsvev cov duBpwv 
Jeptwódv mdverat 4 tod Nethov thyppupts. — 9. © ovnans uży ody 
iumóśroce| śni (0) ozavzoj nóra, Adda pnd Kara POVHONS aantvds 

5. eeatpdtevas ód sx-atpatedu el. tg. 8.871. 2 
ds z part. fut. oznacza zamiar, aby. — 8. Mave. rów 
0uB. dep. Gen. abs. 

IV. 
Ay Zolnierze uwolnią miasto od nieprzyjaciół. )—62. O oca- 

leniu miasta i obywateli naradzimy się (Med.)) —(3. Mitridates 
królował nad krajami około Pontu Euxinu.) — 4, Darius po 
Kambyzesie nad Persami królował. — 5, Ateńczykowie za całą 
Grecyą' przeciw wiela myriadom barbarzyńców walkę podjęli. — 

/6. Nievméweie, że Kleon dobrym był wodzem.)— 7. Człowiek 
jakiś mówił do Proxenosa i Xenofonta te (słówa); Ariaios i Ar- 
taozos, którzy są Cyrusowi wierni a wam! dobrze życzący każą 
(wam) strzedz się: jest’ albowiem wiele wojska w pobliskim 
parku. — 8. Usłyszawszy to, prowadzą wodzowie tego człowieka 
do Klearchosa i donoszą, co mówi. — 9. Klearchas zaś usły- 
szawszy to, niepokoił się. 

1.'0d dzó e. Gen. — 2. o mept e. Gen. —- 3. nad 
krajami Gen“ około zepć c. Ace. — 4, po petd c. Ace. 
nad Pers. Gen. — 5. za ómćp c. Gen. walkę podejmo- 
wać dta-xwóvvedet. wierzcie Aor. że Sz... — 7. do modę 
c. Ace, pobliski mayatov Adv.; Adverbium zwłaszcza 
miejsca i czasu, wsunięte między artykuł a rzeczownik 
przyjmuje znaczenie przymiotnika np. vdy teraz, of viv 
dvdpwzot, ludzie teraźniejsi, co teraz żyją, cére, wtedy, 
ot córe dudpwzot, ludzie ówcześni, zAyatov blisko, 6 rey 
siov zapdósto<, ogród pobliski. — 8, to, Plur do zaod 
c. Ace. — 9. niepokoił się Impf. ( 

F
S
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W. 
Perfectum i Plusquamperfectum. 

41. Noc mepuxas Todd yonota pdvdave.) — (9. 97 TOR róv Zvpaxovotov hepéow exexdapnto pertototc) — 3. T@ "Dototót avyeatrpatelódat 000 Aćrovow viodę dtapepovcaę dvópelą, — 4. ZU rabra rdyra yee, A ot do: obx Eyovot* nexaidevour yap txavóc. —(5. AlxeBtdónc xeyetporóvyrat arpacyyóg. ) — (6. Zevogóvtoc vid, Tpbhhos xat Atédupos, emeradedad ny dv Zrdpty.) —(7. Ev 75 Andpry ot veavlat ndvrav półtoty modę dperija reraióevvto) — 8. 08x Żart Tatar xdaltov repaę ) Ta- zpóc £odhob xat dyadod meguxévat. +9. *H Baothela ind 703 Oqpov Aślvcac) — 10. 0 Ilolźnov xara. zdyca SGyhóxet chy Zevoxpdryv. — 11. 'Ev zorgup aroxexwvOuvedasta Td te 200 kara xat at Puzać.). | sioy 
3. Konstrukcya: Aéyovew avveatp. tO 0a*.06a vtodę dag, dvd. — 8, Tópvxa urodziłem się — pochodzę. 

VI 
(1. Poeta Homer wychował Grecyą.) — 2. Herakles ubił orła jedzącego wątrobę Prometeusza. — 3. Zołnierze w téj - bitwie trzystu nieprzyjaciół zabili. — 4. Alexandros ścigając Dariusza, Persów króla, zdobył wiele rzeczy.) — 5, Bogom przez Ateń- czyków wiele świątyń zbudowanych zostało, 56. Drzwi świą- tyni niech będą zamknięteł -— 7. Skoro owi zerwali przymierze, koniec wzięła i nasza obawa i owych zuchwałość, — 8. Pagel doniósł, że nieprzyjaciele na wojsko zasadzki czynią. 

1. wychow. perf. — 2. ubił perf. od Tośeów., — 3, Zany bili perf. — 4, zdobył plasquamperf. — wiele rzeczy gen. — 5, przez 52d z Gen. — zbudow. zostało perf, — 6. niech będą zamknięte perf. — 7. zerwali Aor. ko- niec wzięła perf. — 8, doniósł Imperf, — że dre — na wojsko Dat. — zasadzki czynią Opt. Aor, 

VIL. 
Aoristus i Futurum P. 

C1. Kópoc peypt dédsxa eréy ty toic Tüv Ilepoóv vónotę erardeddy.»— 2. At zavypópet at tov Ellyjvoy tayéus Otehó- 1» dycav. — 3, Ei TY piw pópew oor Boólet xdpnovę dpdówoę, 
3 



4 ~ ! "4 7 r , 7 E53 

thy yi» Vepaneuteo». — (4. „Hśpovat wes, 
Avaśarópav on 

Adnvaiov zóvce .cahavrots Cypemd juae zat guyadsvdjquat, Ört 

tov Hacov podpov Zeye OLaTYPOY) — 5. 
Avsv bpovoias odr dv 

r X A X OWY Y SXÓDZW 203 a 2 

zólię ed. mohetevdetn, 007 DOs xałóc. oixndey
. — 9. Lvąios 

Ilourśiog 6x) Ponatoy 1747491. 7090070) 060V, O-TATH OD. ŚtL= 
| ; AA A WYO SIDE 

af d7. — (+. 04 śu Navrrdzcy Ad nvatots 876107) TO -TMV lleho> 

Tovynotwy VaVTtxÓV 016,00, sarodrevcay 
acu thy EGÓTEAV TYS 

Axapyavias. — 8. Méyas) gbBos gods monivas EIE py Gł 

ovvljxat BRO THY rodżuiwv Av) dat. ALA
. Dowrys, Tepans 

avi} dyet ce mpoofxwy Baathely xat ta molgma rey OuEvos 

~ , ~ / z 4 

dy róis dpiaro llepoóv, bąrep Ajorns go
vevd {ast at...» 

8. yap po słowach bojażni kładzie się z Con}. jeżeli 

- poprzedzało praessy “perk lub" fut); po czasach “history- 

cznych kładzie się Optat. — 9. ró roku Nec: Graceus 

4„e0:/dó spraw wojennych: rr herówenoć Mazwa
ny, po- 

poddiczony. gie molisbonu nxvgen „2 dub 6 

AV 

11 MiY OLS £390 

(4. Pyrani, Ateńczyków przez :T razybula wypę
dzeni zostali: 

9, Temistokles 'przez” Ateńczyków z kraju: wywołany został: ++ 

(3, 'Tehórze jako zdrajcy - ojczyzny będą żabiejx — 4. Wielevod 

potomków. dokonanćm będzie, czego. my dokómać nies jesteśmy 

w stanie; — 0: Grecy mówią|,/że Hefaistos 
othromiak —:6. «Orion 

przez Artemidę, strzałą: ubityy zostaly > 2%. Oby; wsżyscy »mło+ 

dzieńcy dobrze wychowani zostalis: i 8. Wieszcz powiedział, że 

Hektor przez Achilesa zabitym bedzie.,, 9s, Qd,,tyrandw uwol- 

nione, miasto Ateńczyków zndy |(przez) „długi czas, wolne było. 

1. przez przy pass. tłahiaczy SIG przez 520% Gen. — 

Ląlg'ktaja wywołuję Puyzdżów. — 4. odd" Gen. — 

nie jestem!%w stanie dódvacóc sd, 2351 że Ace. e. Inf. 

déHromidd Nv. pasi: 77. Obj: EDE Opt! — 8. że 

Acc. c. Inf. — 9. Od. tyranéw Gen. 
Al ¥ 



B. Verba contracta. 
a) Słowa ściągane. 

Prawidła ściągania: 
a) Słowa na do. 

1. a z każdem następnem brzmieniem £ ściąga się w a; 
jeżeli przy brzmieniu £ było jakie € przypisane lub pod- 
pisane, podpisnje się pod a tj.: 

a, z € lub 7 ściąga się w a, 2% 
a z et lub 7) ściąga się w a (tylko przy Infinitiwie 

opuszcza się ¢); : 
2.2 m kazdem następnem brzmieniem 0 ściąga się w. ws 

jeżeli było jakie « do O przypisane Inb podpisane, pod- 
pisuje się pod o, tj,: 

a z 0, ov Ściąga się w a, 
a z ot ściąga się w gp. | 

b) Słowa na św. Te same prawidła, co przy deklinacyi 2gićj 
ściąganćj tj.: 

1. eie = et, 
2.6 H- 0 == 00; 
3. e w każdą następną długą wnika. 

c) Słowa na ów. 
1. Onze, 70,60 ściąga się w ov, 
2. 0 Z 7, w, Ściąga się W w, 
3. 0 z 7 et, ot Ściąga się w ot (tylko w Inf. w ov). 

i 

Verba na dw. 

1. Beóg piv zdyra, zał mera. Beod róg xat xatodę 
rdvdpdórwa dvaxvBepyvact Ebpravta. = 2. Ta matóla opówya 
zat ypqatońdy dyanatae bd rów yovéwy xat bro zdyrwy 
dwdpórwy. — (3. © zat, owówa, moda? Syst ayż xałd. dr 
4. Epórvy xat exdvpoiyn uva tov xadav, — 5. 0 ratdeńwy 
Aźrew te xat nodrrew & det, Otałwę dv Typo. —_6., dy- 
Hoadévys Ślere, od auyxaraßawu eis dróva, 8 @ 6 rte: 
Hsvos Tod vixóyróc Zert xpetrroy. — 7. “Otay Ileooóyv 

3* 
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Baotkeds mów póv td ev dvdpórow ypvotov, mów 02 td dp- 

póptov, mdvta 08 ta modvtedcatara. &ngepäro moos EavTóv 

dd pottery. +18. 0 Załuwyebs dytfpovtay śróhna tp Att. >— 

9. Tode pev Ueodę good, rods 08 qoveię cia. — 10. My 

ró xaxóv Tę xaxQ tO. 

II. 

(1. Grecy walcząc przy rzece Strymon zwyciężyli Medów.)— 

9. Hippolitos od Artemidy był czczony. — 3. (Gniew czynić 

zmusza wiele złego. — 4. Lepićj jest milezeé jak mówić, co nie 

przystoji. — 5. Chilon, jeden z siedmiu mędreów, zalecał: język
a 

być panem: nie złorzeczyć bliźnim, czcić starość, radnićj wybrać 

karę jak zysk zły, nie wyśmiewać się z nieszczęśliwego, prawom 

być posłusznym. — 6. Bogowie szanują dobre dzieła śmierte|- 

nych. — 7. Jak ojcowie dzieci, tak póeci kochają swe utw
ory. — 

8. Dobry od wszystkich bywa czezony: — 9. Perikles od Ateń- 

czyków był kochany i czezony. — (C10. Starajcie się z Bogiem 

zacząć każde dzieło:, 

1. przy ant z Dat. — zwyciężyli Imperf: — 2. był 

ezezony Imperf. — 4. nie pe. — 5. zalecał Imperf. — 

być panem zpareiy z Gen. — nie oba razy przez 24. 

bliższy 6 złńcov Adverbium z artykułem przybiera zna- 

czenie rzeczównika. — + wyśmiewam” się: z czego Et 

rełdw TW 

Il. 

Verba na éo. 

1. Miler tods qovetę.) — 2. H tod Béov ppóvyow apa 

ndvtwy dziueleira. — 3. Mäkera enyehod tic Duris THs 

osavtob. —(4. Zoxpdryę tod adjaroc abtés Te odx jpéiet, 

rodę re apehodytas odx Enel — 8. My xiotovs vogue Tod 

dmav, 0, m dv noms 7 Arys dratwodvrag. —{6. Adodvópos 

drohtbpxet todc Adyvatovc zai zaca qróv zał xara Sddattay.)— 

7. "Eom vijoos od, mod dnźyovoa the 2900006, Kópvos 879 

<Kakńvwv , brzó 08 ABówy tür tvotzońvcov załóvuśvy Kopotzi. — 

8. Tov dzadonowóvca ubaw of dudporot xu pthobow ot 

Seor, tov 08 xazorotodvta ploovow dravceg. — 9. 0 goßou- 

puevoę cov Hedy Tu obs yovets, Ó fy popodjuevos tobs yovets 

ote wófgov deo Eye odr” drang» — 10. Ahsgavópos pedro
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chy emt Ipavizę tpdyqy pdyeoda- rapexdłet code Maxeddvac 
dpdówę Weinveiy xat ndura gépew eis péoov, as avdptoy 
detmvaaovtas 8x tay zołeutoy, 

5. Konstrukcya My vóm. zer code énaw. Grav, 
0, te dv ft. 9 A. 

IV. 
1. Szukaj towarzystwa dobrych, a, unikaj pożycia ze złymi. <> 

2. Bogowie lubią przyjaźń i zgodę, nienawidzą bójki i sprzeczki, — 
3. Chwalą wszyscy zwyczaj Lacedemończyków, naśladować je 
zaś Żadne miasto (nie) chce. — 4. Każdy miech czci co piękne 
i prawdziwe, a nienawidzi co szpetne i kłamstwo; to bowiem są 
znaki zacności i bezecności — 5. Słoń smoka się boji. — 6. Nie 
pozazdrość szczęśliwym. — 7. Nie rób sobie nigdy przyjacie- 
lem złego człowieka. —(8. Orfeusz śpiewając poruszał kamienie 
i drzewa. —- 9. Uczony pewien cierpiąc niedostatek, książki, swe 
spalił, a pisząc do ojca, mówił: ciesz się ze mną, o ojcze; już 
mnie, bowiem utrzymują książki. 

1. towarzystwa — pożycia, Acc. — ze złymi, Gen. — 
5. co piękne — prawdziwe — szpetne, Adjektiwa z ar- 
tykułem = 5. boję się czego, ódówóśo tid. == 7. Nie, 
nigdy, p0śroce. — rób sobie, Med., —' przyjacielem, 
Ace. jak przy facio, reddo. + 9. cierpię niedostatek, 
dropéw, -— spalił, Imperf. — do, moos z Atc., — że 
mną, Dat. Plur. — mnie, Dat. Plur, 

Verba na do. 

1. Tuyy dpdoi xat rdzy xatappinter Tov elrvyodvra xat 
% 5 x; ~ pS i Ę 4 4 2 fo I ~ 4 A ~ toy óvatvyodvca det. — 2.°Xovods gory 6 dovddy tac taY 

Yvyróv wpośvac xuł rtdłw yobaóc dotw'6 zaxóv tac dedov- 
hopévas gpévas. — 3. dtorśvyc dpotov tods puapyrópovę 
zoię dóponizoig* Zxeivous pay yap mAńpsę dvcaę dorvptov 
śmudvneiu zAetovog, todcovs 0” bdatos, duvorćoovc 63 7p0¢ 

~ TQ \ Vie „ ~ ~ x ,* xaxod. — 4. Qu tas ddéas Cyhots, pupod tas zpodęsę. — 
5. Adaxedatnóvtot rollt zo erółuwy, 0d thy Ileoaóv xara- 
ppovodvces ahha Ćyhodvces Adqvatovs che ev Mapadau payns 
xał Cytadvtes abrobę e$taGoaat. — 6. ded dvopdtay Onhodpev 
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Zzdota: —-/ 1. 0 brep tHe nazot60c rehevryjoavtec ddavdtwy 

rew dźtodvzat > 8. Kodrys dvedéyeto rhv ayokiy Ilohćpovaos 

xat obrus Akiko dpuelrny, date zat Opóvte od pdvoy toy 

adróv Jam» dzerydsyndroy, did xat Hern ayedoy dvanvożjs 

ZEwpotobadyy aiqhow. — 9. 09x dzyślov Kutaag em tas 

Aptatwvos dópas ygortay.» 

2. xaxóv od zazów. — 3. &xewoug — ente 

Acc. c. Inf. zależny od domyślnego Jere», mówiąc. — 

4. Konstrukeya jujod cas zp. (zoócov) dy tag 005 GA; 

w greckim jak w łacinie często kładzie sig relativum 

przed demonstrativum. — 8. Zar» Imperf. Dual. od 

‘etvae byli. 

| VI. 

MoLisy 1 zające żyją w gęstych lasach = 2. Perikles Te- 

imistoklesa i Kimona uważał za godnych nie male] pochwały. — 

3,/Wżyciw śmiertelnych nie nie jest stałe, nikt bowiem nie żyje 

na ten sposób, jaki sobie poprzednio obmyślił, —4 4. Nie wyja- 

wiaj nawet. najszczerszemu. przyjacielowi, co chcesz mieć ukry- 

tom. 5) Człowieka nadymają i gubią kłamliwie i nad zasługę 

chwalący. 46. „Persowie Temistoklesa uznali za godnego naj- 

większych darów. — 7. Zdrajcy bywają śmiercią karani, — 8 Zy- 

czliwość najwięcćj utwierdza wiarę. — 9. Złoto często psuje 

dusze ludzi. 

2. za godn. uważam dźtów lmperf. — 3. na 7005 

z Ace, -- jaki 35 — poprzednio obmyślam zpoarpéo- 

pa —'5. nad zasługę zap” dgiav. — 6. za godnego 

uznaję dźtów. 

XIV. 

Ściąganie nieregularne, 
Ceg. $. 99. 

I. 

1: 04 Eddques zolkdz ev taic pdyat tots tów zoleniwy 

rożeónuor ypzoda Jerovratu — 2. At dpratae doxodoat eivat 

góoetc udhtaca nadstac déovra. — 3. llocóv nav 400 jy 

Zozpdtet did td u niver, eb py den. — 4. Hewaa cod
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ERULDIng “O04 tow Evtae tov góaewy J Chae TOV olaa zat 
TOTÓY. —=6 Ata, tis Cearpwctoas‘Avépav \xotapos déuv 

etofidhist, €lg Thy -Avepovatay keqavyw, >= Orn deź „zde HOHES 

GERE QU ÄN GIRA THES dy -olxedwtwy ŚpęzGA — 
To LO Eu dines dudeds Bate, edcujjode, —08.- 1 0Vdetę. vos 

dub pzauc „zał cadar Vural, tods- 1) tadlovcać , pay zewójy 
XOL; TODE sft) -GAuOLTAS= U) 021705 HOE bey @v. Tad perpdivor 
19087 ddizeadłać. tod Re paves —% Ordo Sdxac Fay emt. TÖ 
Sean, GEBET dv „dr 6 Aaastedc Aódcat. 

1. Of Eaaqvet *2prjodih óposcae Nom, e. Inf; — 
~ wrote Konstry oat gua Ooxobdoat <katorat iva. — 3. dra 

TO a ztuety,. (prze, niepięje) == ponieważ nie pił, — 
G dvdpds dart == łacińskiemu viri est. — 8. Odvacat, 

moze — 7005 itd. Ace. c, Infin. rrÓv cf. Ceg. 8. 99. 4. 6. — 
„700 zeydyag — rob, depovc Genit, tęmporis, 

Ke a Cect 0 lekarz=k każe Jaknge | i pragnąć. - -4 2, Nieprzy jaciele 
hast ds odcieni są, jak użyć trzeba sprzymierzeńca. — 3. Nil, 
który zdawna nazywał się Aigyptos, płynie ku „północy. — 4. Kto- 
kolwiek” aye ć pragnie, „niech się stara zwyciężyć. — 5. (Rzecz) 
iejążfiwa | jest Jąknąć. = 6. Medówie i Arneńczyki myli sig 
i zińtenili” odzież i SHORE jak im "Cyrus rozkazał, — 7, Do- 
ricus, syn Diagorasa, płynął do Hellespontu ze czternastu okrę- 
tami?» 8. Ateńczykowie popłynęli ku miastu: + 9. Nasi żoł- 
prac ies i łaknąe ipragnąc cały: tenvczas walczyli. 
ir 

AR sę Warze. Hake ds. — atywain zpdojtat 
PAPE a epd. WH 31064 < get się Imp. — ku zpóć Acc. — 
190 „byółtoćwy “Pluk? — 6. myli się -— ‘Zinienili — obiadowali, 

Imperf. — im Ace. — rozkazał Aor. — 7. ze czternastu 
bak Dat. — - 8. Pera. A — ku, exi z Fines 

eee devddocuas qodę Mdgvaioye aupyedvane. a 
2 s Aaxedaspling payaurae Earepayeapevor m8, 01 ABy- 
vaiot did Thy avyEyetay, TOY» vanuaziay  euretolay xat dógav 
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perdany repterenolnvro. — 4. Nixqoov dpyiy t@ doyilerda 
xaaóc. — 5. Et ody radca zoradra gota, Hedoaode ofa H xa- 

zdoraotę Hv ota TIS orpardę. — 6. Oxdte TE dalevyoete, 
6 Kupoc éneoxdnet tov vocodvra xat mapetye ndvta, Stov 
Z0er xat tots tatpoic 08 ydow dnóvepe, ónóte rw ldaatzó 
rwa toy dvdevodvroy, — 7. Ev zaóry tH nółec dnoxretvet 
Kipos dvópa Ilepaqv Merapśpvyv, ałciaadnevoc dniBoviedew 
abc. — 8. Pądta ndvra Jes tełćaat zał dvńvotov oddćv. — 
9. ‘O my menkevxds odder Ewpaxev xaxóv. — 10. “O pellets 

zodrrew, py mpółere, va pn rehaadijc, 

_ 5. Sorat, będzie. = 6. zapstze, Imperf. od zapśyw. — 
9. śópaxev, Perf, od ópdo, widzę. 

H. 

1. Odyssensz oślepił Polyfema, — 2. Fineusz, wieszcz, był 
okaleczony co do wzroku; mówią, że przez Bogów okaleczony 
został, ponieważ przepowiadał ludziom przyszłość. — 3. Wiele 
było w dawnych czasach obrazów bogów, które dla piękności 
chwalono, — 4. Wierni przyjaciele nie pochwalą, co czynisz i mó- 
wisz. — 5, Menady rozszarpały Penteusza. — 6. Lacedemończykowie 
komedyi i trajedyi nie słuchali. — 7. Platon nazwał filozofią 
przygotowaniem się do śmierci. — 8. Grób Abradatesa nader 
wysoko usypany został. 

2. okaleczony, Part. Perf. — co do wzroku, Acc. — 

ze, Nom. cum Inf. — okaleczony został, Aor. — 3. dla, 

0:4 z Acc. — chwalono, Aor. Pass. — 5. rozszarpały, 
Aor. Med, — 6. Komedyi i trajedyi, Plur. — słuchali, 
Aor. — 7; nazywam, zaséw Aor. — do śmierci, Gen. 

HI. 

1. Tots cóv llepaóv sypńfow 6 faokeds ev rj Dipa 
Gorep xat ży zołśmy dyrendv tv xat adróc te @dnpace xat 
tav dhłov ćnenelydy, Bnwg dv Uqpqev. — 2. Ileptxhedaat 
pev nodkds mółetę xahóy, śvotxijaat ds tH xpattatn /płotuov. — 
3. Kałśaac 6 Kdpos Apdonyv Mijóov, codrov éxéhevae dta- 
guidocew adrqj thy rol. — 4. Aórods dvypńzact did Jürg» 
rwóc. — 5. “Ava, 6 noeoBórepoc, ex tis AuBóyc énépace pe- 
rdływ 0dvauw eis Ztxełiav, zećóv puptddag névte, inneis dé
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śgaxiayuiovc, ćlćpavrag 08 śgyxovra. —= 6. Kadconev 707 
róv zoleniwy xónac zat Ordóaonev thv zópay. — 7. VU vea- 
vioxoc edptoxet tov Depavłav xardrhewv Tb póvetov rs Te xat 
aipatos: edóóy yap abt@ dx cio pwóc. — 8. 05 Os0ćuevot 
eddauytovitovat code Aełvuśvovs xat todę Elevdśoobęg. — 9. OF 
Yepodpójot odx typńaavto drodyuacw tv tate 60otę. 

2. xpaztary, domyślaj się, zółet. — 7. xardriew», 
czemu stać może na trzecićj od końca akcent? 

IV. 
1. Wiele niewiast opłakiwało los mężów. — 2. Rzymianie 

spalili ciało Cesarza na rynku. — 3. Ja popłynę na jednym statku, 
wy zaś najmnićj na stu popłyniecie. — 4. Lekarze będą leczyli 
rany, — 9. Rogi wołów, skoro zostały oskrobane, stają się prze- 
zroczyste. — 6. Grecy wrócili do niepopalonych wiosek a spa- 
liwszy (je) wyruszyli w pole, — 7. Cyrus nie zadrzał przed 
niedźwiedziem. — 8. Ty zaś roześmiawszy się powiedziałeś mi, 
że wojsko bez wodza niczem nie jest. — 9. Tebanie chcieli odejść 
ponieważ nie stało żywności ; częścią bowiem ją rozsypano, częścią 
spalono. — 10. Platon pragnący czerpał wodę ze studni i (ją) 
wylewal, karząc (swą) namiętność. 

2. na, ćv. — 3. na; sy, — najmniej , rodadziacoy. — 

5. skoro, órav z Conj. -- oskrobane zostały, Aor. — 
7. przed niedźwiedziem, Acc. — 8. że, Fre — 9. odejść, 
dmévat, — nie stało = nie było; cześcią — częścią, 
ta Ev — ta 0ć; rozsypano — spalono, Plusquampf, — 
10. wylewał, Imperf. 

XVI. 

Verba muta i pura 
Ceg. $. 102., 105., 106., 107. 

L 

1.0 Znapzudryc Avxodpyos od tetyeaw thy mółw dooaćcy, fPTLATH pr ŻĄ 7 P 
GAR” dost tods dvotzodvcac ayvouce xat Ów Truvrds 8T5- 

oev ehevdépay thy mod. -- 2. Tote, & xotuetę elvar xald 27 p 7 p 
xdv now» mólyc dóo$ciu* wadłoc yap zptryę mavtds xakod 



mpdy patos doc) — 3. „Hiazóde pthousspap VOTE - TOWTAUGY UŁ 

dnawoda,z Jaa JENES: 46% RAÄTTEIGH GA TOSTOUS, at Hey GUG 

ta dra Gth Mack —A: Arnóthaos: spares, ROS, ME UdktoTa 

nap. dvdodnow ebdoxyuoin, Heyer ab Aépou ta dptota, pda 

08 rh xdhltara, >= Be Di tara.o8 cod. Buches (PENSEE 

6. Opgeds: tśBarzat. zepi THY Thepiaus, draandad els 00 „cdv 

Mawdówy. —27. '0 Aapsios. zał 0 Eżośn< Tinto. tas AM- 
y 2 AWB ą712 [HLEV MID, «STDENNOS +8 y m 

vag xacagtoedawco, padtus. tay dhhov E2jvov dpźew. — 
, 302 HOGA “DO AQIISSTS „SĄ ISOM 9 je HMS, % 

/ 8. Bejmaroxhijs xat “Apratetdns moda xat naka EV TOLELMD xat 
9.8 I a7 * tr 340. , x 7 

v elońv; Orexpaédadyy> — Is Ev Adrqvatotg noce mdtptoy 
~ ~ cp" 7 \ wit 1 , CZA m > r 

retolat tis ‘Eddddos xat tots mwodyotc UTED THE ehevdeptas 

dvtajwviłeadiat. Odtag' 6 Vójtog Faro pzv’ Grd ‘Mhactdoon, 

page "08" 274 Bzpitorównkóve; LS DE bro Heptxkeooe xat 

Banpdody bd’ Adupddov. ——440. | TUfważe: RULE, dyv0pó 
OW 1304 

R
 
W
o
 

‘16-1 
yap ‘od “ropwdasiee> * 

2. xdv = xat EMV, choćby. >. W 
l I A 0 W UV ) TSW 

91 u Sbai0 

1. Wiatry często szkodziły okrętom. — 2. fierakles w żółci 

hydry. Lerntsjkićj, umaczał strzały. — 3. Ake zyos swą córkę 

Danae z je] dzieckiem w morze wrzucił. A. Mój brat nie złego 

(nie) uczyni> — 5. Przysłałen «i trzydziestu pięciu” heroldéw; 

ty zaś przyślój: mi’ dwóch robotników. — .6; W: prawach Dra- 

konta jedna kara na wszystkich grzeszących ustanowiona była — 

śmierć. 4- 7. Pytagoras siebie pierwszy nazwał filozofem, da- 

wiiiejsi zaś mędrcami nazwani byli. 41:8.) Persefone każdego roku 

trzecią część % „Plutótem mieszkać fbyła zmuszoną, resztę zaś 

u bogów. —19. Arion wyśpiewawszy' tren "jakiś rziicił siebie 

w morze. --/10. Euripides był pochowany w Makedonii. > 

1. okrętom, Ace. #72. w żółci, Dat. — 3. z perd 

z Gen. — 4. złego, Acc. — 5. przyślćj, Aor, — 6. na 

wszystkich grzeszących, !Dat. -§ dsthib whona byla, Plus- 

quamperf. 7418. (każdego roku, zad: Śxaotov SvatUTÓV — 

mieszkam, póvw. — zmuszoną była, Aor. — 10. był 

pochowany, Perf. 4 

1.. Adpazóc TK Gdvoy mromedg COLO KETO UT, TOY, AUJTE- 

vay, Tod, POVEUUEVTOS.) = 2. ret 08. jy 4470.70) 7074,40) TOY 

a
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Nethov, 60% Aśovta zał poBryiek MIEREN elę"ośvdoay, = 

3. Foploxet 08: dpdxovra dndvw zob 08183509, zat zdłw codzov 
2 Met PZ I « x > 1 x yal sA 3 

pofyielę Epówhev cavtoy eig tov nota. + 4, 'Ev;s08 cej 
roca | xpoxódedoę aro xacedowńoazo.  — 5. (0: pd80g 
Onhot, dze rods povsię rów dudoónow obce pij, odre diE; odte 
Ddaroc orotystov, odre dlkog córoc guidaose 

IV. 

Wilk widzi pasterzy jedzących Jagnie> —_2. Wilk przy- 
stępuje bliżćj i mówi; gdybym ja to uczynił, wielki by powstał 
na mnie krzyk,>— 3. Kukułka pyta się drobnych ptaszat: dla 
czego uciekacie przedemną? — 4. Te odpowiedziały jćj: będziesz 
kiedyś jastrzębiem. — 5. Rolnik pewien umierając przywołał do 

siebie dzieci i do nich mówi: dzieci! umieram; we „winnicy jest 
wszystko, co mi się zostaje. — 6. Dzieci sądził, że we winnicy 
jest skarb, — 7. Po zgonie ojca biorą rydle i rozkopują całą 
ziemię, ale skarbu nie znajdują. — 8. Latorośl zaś winna obko- 
pana wydała owoc wielokrotny. — 9. Bajka ta liczy, | ze praca 
jest skarbem dla ludzi. 

2. bliżej, epic. 2. gdyby, -ediai dmperf. lód, — 
by powstał, du qv. — na mnie, Date ++ 3. drobnych 

ptaszat, Ace. — dla, drd.z Ace. — przedemna, Aco. + 

4. odpowiedziały == mówiły:=— będziesz, Eon = S-przy+ 
wołał do: siebie, Aor. Medi! + do, adc x! Acc. — zo» 
staje, dndpyer. — G6. 1ze, Ace. e. Inf. lubodrt —: Tipo, 
verd z Ace. — skarbu, Acc. ++ 8. obkopana, Aor. 

wydała, dzódwxe./—=:9.| ta, artykal — dla ludzi, Dat. 

b id | f (sig 9101 1 

1. Gi Apaßleg! zareckevazórecelxdepa  ppfara zart chy 
dwópov Jeroen zópav, „dzwódvac avupehjovauw, eis chy 
zópay cadcnu. bro tov zółenioy duoxdpevoww—~ i200 dyadic 
xat xahds die. chy éavtod yvapny dbzórćcaże 16 Ootxodyct 
ra Sha, xaddzep ot davai nokta: 70 vip the nółewę 6zo- 
rdaaovat: thy. Eavtav rvduny. —) 3. “Andliov żuradtzaadstę 
ent zgi tay Kuzłózov davdrp xdSootpanodets, Ota todto 8x 
700: odpayod marene jp &o phy xat. edńreuaev dv Oerradia 
nap’ Aduńcy xat év Dovyig napa Aaopédovet..—~ 4. Ent tHe 
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xohaxsias , wę ent pyqpatos, uro pdvoy co dvopea 776 gulag 
śmereypantat.y— 5. dtoyśvyc Aóyvov ped? epav das dvd po* 
mov śćyce. — 6. Hóvov «de. ży ot móvot yhuxsic.. — 
7. Emst ńpuśpa dzepatev, |. "Bilyves enopabduce Gej?) GLVTE- 
rayuśvot éxt tod esy Botepov 08 xat 6 -aahztyztzjć 
eodhmty fe zał dłałdźavces ppnoay 000,0 ext tods mode- 
love. — 8. Hoda drada aroxexpvppéva early ev th TW 
9. Ot nndémor SEćrejnbav xaruoxórovc, mdvta dxptßÖS onov- 
Odaovtas. 

1. łeyónevoc, tak nazwany. — 3. xdfootpaxtadets, 
krazys el. Ceg. $.11. — 4. we? Qygoay, za dnia = wśród 
dnia. — 6. //óvov metała, Gen, abstr. 

NT. 
EB Czas wszystko zwycięża i zmienia.;— 2. Antistenes radził 

Ateńczykom (za tem) głosować, że osły są końmi. — 3. Koń rżący 
Darinsza uczynił królem. -— 4. Leonidas Spartańczyk do Termo- 
pylów wyruszył, aby strzedz wąwozów; było zaś przy nim 

trzystu Lacedemończyków i cztery tysiące iunych Greków. — 

5. Gdy w Termopylach wszyscy towarzysze Leonidasa polegli, 

król Persów pódbił sobie całą Grecyą i złupił kraj Attycki; pó- 
źnićj zasie w bitwie morskićj pod Salaminą od Atteńczyków zwy- 
ciążony z Grecyi uszedł. — 6. Filemon komik napisał dziewięć- 
dziesiąt siedm dramatów, przeżywszy lat dziewięćdziesiąt dzie- 

więć. —47. Lukullus, wódz Rzymian, pokonawszy | Mitridata i Ti- 
granesa, pierwszy sprowadził czereśnią do Italii; — 8. Wycho- 

wani różnią się (od) niewychowanych, czem konie ujezdzone (od) 
nieujezdzonych. — 9. 1 cegły i drzewo i glina bez łądu rzucone 
na nic przydatne. —(10. Trębacz zatrąbił a wojsko rzuciło się 
na nieprzyjaciół.» 

2. głosować, Aor. — że, Ace. c: Inf. — 4. aby strzedz, 
part. fut. = przy, zapd z Dat — 5. polegli, Aor. — 
towarzysze, of zept teva lub of dot twa. = podbił 
sobie, Aor. Med. — później, Bocepov — w bitwie mor- 

skiéj, Dat. — pod, zept z Acc. — uszedł, Aor. — 
8. Wychowani, Perf. — niewychowanych , Gen. — uje- 
zdzone, Perf. — nieujezdzone, Gen. — 9. drzewo, Plur. 

bez ładu, dedxzwę — rzucone, perf, — na nie, odóćv — 

10. na,sdnć z Acc.
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XVII. 

Augment i Reduplikacyae 
Ceg. $. 83., 84., 85., 87. 

4 
(1. Aßpoxdpas barepyoe tis pdyns qpsoac névte ex Dor- 

vixys Shadvov) — 2. Tańcyv cdv ppgoav ndliodnaav dv tats 
xopats tats rep tod medion tod napa coy Kevtptrqy xotapov, 
ebpos ac Oinhedpov, O¢ ópięst rv Appeviav xat chy róv 
Kapoosyoy popay. „63.5401 "Ellyves stxalov toy Kipov dw- 
zovca otycodat3—- (4. Kivey 77 zept Kvidov vavnayią vxńoac 
daxedatnoviovg xat tetytoas tov lletpatń, $xarónByy Wógac, 
mdvtas Adyvaiovs stottaoey)— 5. Ponatoy at nodhat yovatzes 
ra abcd drodynaca wopsiu tote dvdodow słóionśvat clot. — 
6. Adpos 7005 xaxodpyovc xat Gdtxovs odx eta xatayeldv. — 
ag "Hv “Andbhiwvos. Małósucoc Eu tis mółewę śoptń, evn zav- 
07pet Mtewhyvatot śdpratovy — 8: 03 zevta Admny tpydćetat, 
dik? éxtdupias 0008 złodtog póBowv: dzaładzet, dA hoytapoc. 
Kzycójtevo< zotrapody tov hoytapov odre mhodrob extdupuhaces 
odre neviav péudy. —(9. Todcwy odóetę pépwntat od0” st teva. 
xakóję m motodyra śryvzoa 008? et cw” dwópa, dura dyaddy, 
sceuycu As: Hdwvdpny) 

3. róv Kop. otyecbat, Acc. c. Inf. — 5. at zar, 

największa część; — rotę dudodow, Dat. przy 6 adróc 
= takie same jak mężowie. — 9. Konstr. 098?" e? 2». 
rw. motodyca xak. te — Hdvvdyny od dbvapat. 

IL. 
1. Tego dnia Grecy jak najprzyjemnićj obozowali po wio- 

skach, mając wiele żywności i przypominając sobie wiele z cier- 
pień szczęśliwie przebytych. — 2. Przy takićj okoliczności gdy- 
bym swywolil, wyznaję, żebym był swywolniejszy: od osłów. — 
3. Xenofon zeskoczywszy z konia, wypcknął Żołnierza ze sze- 
regu. — 4. Grecy żywność na targu kupowali. — 5. Jest w Egip- 
cie miasto  Bubastis, w którym wtedy ‘Egipcyanie uroczystość 
obchodzili, wielkie oprowadzając ofiary. — 6. Ludzie ptakom 
nawet powietrza nie zostawili wolnego. — 7. Cyrus król Persów 
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często przyjaciół przyjmował yy.gościnę. — 8. Potomkowie Rzy- 
mian nie posiadali męztwa pr2c dków. — 9. Hydra Lernejska 
miała ogromnewciało ji; dziesięć, głów; z, tych „ośm śmiertelnych, 
kodlówą Zaś I nite telna, — 10. Ocalonym jak jest przyjemnie, 
przypomnieć sobie niebezpieczeństwa. 

1. po, śv. — 1. Gdybym, sł z Imperf. Indie. —- że- 

bym: był, tłumaczyć, można przez Nom. e: Inf —| 3. z, 
dró — wypchnął, Imperf; =! 4. na. Er >= kupowali, 

Imperf. — 6. zostawili. Eda Imperl. — 8. posiadali == 
mieli, —'9. z tych osm, ab wey óxró, — 10. ocalonych, 
Part: Aor. <= jak, ©s; przypomnieć sobie, perf. pass. 

od pemwyoxo (Ceg. $. 84. 2. Uwaga 1.). 

III. 

0: Nupdavdrahos dxeivóg 6 ró oba tvtezptruevoę xół 

chy: zuktyy. drunerhepjśvog xat dv" mopęupłot xaznowpbyjićvo< 

zat ev Puotdstorc xaraxszieijuśwoc od0żv diho ś0iwxev 7) <ddat- 
poviay zat. Poovfyn = "210 Sogozkżję peta chy ćv' Lahaptive 
soak A Som gn nats dv, Sept gpóratow ropes PPE 
éydosvasy.» >= 3) 0 Kopos 774099 ‘tod pay rażudoyov ayy 

śnivotay, Tüv 0& Aku» THs needa, Ore dua śropwdzowzo, Gye 

0% eddvpodvto, Gua 08 evinwy ot cixacdévtes cH rów Hepady 
SB — 4. Todrow 08 „aetę exddcos ent detnvov adcoóc. — 
or 0; 7490, ol płqdźyces gnt 70 dstavoy exagtoy exdduce, 

Ov pasy uókigcą ij Rapa Thy dpeocepiy KS0% ws € edentPou- 
Aebrepaę, tadens RB 9G6. 7: tis degtde, cdv 08 deuTępov mapa. 

ayy Oeśtdy, tov 08 atk zdłw mapa THY Saas ede toy 08 

rórraproy mapa ry Oegtdv zał, Hy Mie dow VERITAS. — 
6. Kat 7802 xacavónaov: ot piyy Pokbjico mod ehdttovés sław 
2 Gre \dxédpacay pas -ypetę 08 xat Beltitiec vd»  mply, 
eet pea zir tejvpócepot, ere WER rac 

8. drdadą, Aor. od dyapat, — 5. 7A8 ov. Aor. 11. od 
.Spyouat przyszli. — Kaydżycec (Aor. 1. pass. od załśw) 
wolani — zaproszeni, „oc — de&dc Gen. abs. gdyż ta 
(strona), n+. była, jak Pray? 4v gdyby» jeżeliby. — 
Pb Ror = =f tots, Bre; dzśdpacay el. dxodwWpdoxu. 

y ( 



ząb. 50 8 *oronfąszo Go. PRUs. 
4) p 

"1. Dobrze czyniący pamięta” o Bogu, : ze śmiertelnych bowiem 
nikt bez Boga szezęśliwym nie jest. — 2. Człowiekiem będąc 
pamiętaj o Be wspólnym. — 3. Prodikos,ssofista, Więcćj śrebra 
zebrał z uczoności, jak inny rzemieślnik z jakiéjkolwiek sztuki. — 
4. Zołnierze spali do białego dnia. — 5. Archimedes po ciele na- 
maszczonem rysował figury. A 6, Ateńczykowie popłynąwszy 
dó'Sycylii. Goznalii nieszczęścia; | 7.) Autolikosa! piękwoóść. lzwra- 
całwóczy 'wszystkićhi ma: siebie. 4418. , Bóg może to”taku zrządza, 
który” ‘chelpideyeh:| sig, chee poniżyć. — 9. Grery skoro pomyślnie 
ofiary sprawili ywytuszylida'miejsca, z którego barbarowie spect 
dzeni byliv 44 10. Krób tychże batbarów, będący na o zbue 
doówanćj na! se: pagórka; nie <chciał uciekać, Tw 

ibl ; ady o Bogu, Gen. ' — pamiętam, Perl. od iepifaxw el 
* „Ceg, 84... wę Uw. 1. „72 0 losie. wspólnym, Ba 

a> u. zebrah, ZEE ie Zu dzó. — A, spali, xadsóów Impf. -- 
DORZ do, „bialego, dnia, u peypr, „zóbóa Tę TEEp HS, = AE Po, 

éxt zi Gen. — 7. zwracam oczy, Edxw Tas agers, Iwpl.; 
na, 7005 z Acc. — 8. chelpiących się, Aor. — poni- 

igO s Ssżyćykąoć — 9:3 poniyślnie ofiary) sprawuję, xaddeepéw 
Son „viApRE Med.- -> ku, vert zl Ace qx>sz, -dzrósszi spedzeni 

re a> Nore Ty == 19 gh we —m, Eri z Gen. 
3 q 90) S x 11 eX DI 

t ; ERC Kis 

HM cow 

Sen RCW EM tnoidobs ) 0 Vs .bol¥ KA 

"4004 kdo ćkóvpyŻ ] hpnstyoveo sbi) motxthoug 
03 évéduvoy zttódag, 2-957 -rkbaoóć nóałóbe stę OUłedoov 
dr ayev. — 3. Depuis ? %vavtodto ToS Aaxedarpovior xat 
Enetoe TODS Adqvatove é¢ mbhepov ppos adroóg. — 4. 0% Ady- 
vaiot Theboavtes 25 Mwóav zy Meyapéwy vżjaov 8v dp dy marze 
éxadélovto, Bev endivdevov_zd, te 7. — 5. O Tbhnnos 8x tod 
Tdpavtos & tiv Oovptay ai aue tas vais, Boat énd- 
vaoay bró Tod PENNE ee tag oge pe. — 6. Obóstę 
uptoByret, ws ev r Rolśny c zpdę BapPBdpovs alot 
TWG) łavi ydpelvoveg UOwvatev' “ia Mvoddlcdzery0sia 837 zo- 
piłsoda ex wis zóleniag: byte do ‘dyopd std txavy odce 
ednopia Orov ówadneda. ei Bele 108 7 (Bevopiu: tou! | hey 
dpyovra ths xónyę obvdeemvoy śmotjoaro xat dadóciu abrdy 
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dxćleve, Aójwy, Su tay róxvwy od otepńcotro* 6 08 dpywy 
olvov $wpace Żuda Tv xatopwpvypévos. — 9. Ot arpattüra: : 4 Ród WEA 4 P gai, „ a a 
dv €Ąmiot peydhas bytes edyovto thy Kdpov edrvytjaat. 

7. dtov, za co. 

VI. 
1, Metrokles zimą sypiał między owcami. — 2. Byli tam 

maezugonośce, którzy bili, gdyby ktoś zawadzał. — 3. Zaleukos 

wydźwignął rzeczpospolita. — 4. Grecy podziwiali pojeżdżanie 
Persów z obozt patrząc i w niepewności byli, co Persowie ezy- 
nili, aż uciekając przybywa Nikarchos ranny w brzuch i jelita 
trzymając w ręku. — 5. Cyrus bierze prawicę Kyaxareasa i spro- 
wadziwszy go z drogi pod palmy, prosił go siedzieć i sam się 

przysiadł. — 6. Kyaxares poważnie ozdobiony na tronie Medyj- 

skim usiadł — 7. Tissafernes i brat żony króla i trzech innych 

Persów przybyło; niewolników wiele za nimi postępowało; skoro 

zaś wodzowie Greków ich spotkali, Tissafernes pierwszy prze- 

mówił przez tłumacza. 

1. zimą, Gen. — między, śv. — 2. gdyby, eł z Opt. 

Praes. — rzeczpospolita, 74 xowd. — 4. aż póty, mpi; 

w, els — w ręku, Plur. — 5. prawicę, Genitiv. — Spro» 

wadziwszy, Aor. Il. — z, śśw z Gen, — pod, öd 

z Ace. — prosił go siedzieć == posadził go, Aor. — 

przysiadł, Aor. Med. — 6. ozdobiony, Perf. — na, Ez! 

z Gen. — usiadł, Impf. — ich, Dat. — spotkali, dzavrów 

cfr. Ceg. $. 87., 3. + przez, did z Gen. 

XVIII 

Verba liquida 
Ze słowami płynnemi ściśle się łączy nauka o przechyle- 

niu (108) io czasach drugich ($. 104). Dla lepszego po- 
glądu trzy te działy tu zestawiamy.



1. Praesens i Imperfectum Activi i Passivi ma pierwiastek 
wzmocniony (Ceg. $. 108.) np. 

ated Praes. oté-w — Jmperf.  &-ore22-ov 
opal | ||| apdli-w E-apahl-ov 
arep oretp-w E-aretp-0v 
gay palv-w E-patv-ov 
xp _xpi-w 8-xpiu-ov. 

2. Futurum Aetivi i Medii dodaje 6, odnat do pierwia- 
stku czystego, np.: 

area Fat. oreł-6 areh-oduat 
agaa agah-  - opań-odnat. 
onep arep-60 anep-oduat 
pav pav-6 pav-odnat 
xpw xpuw-ó xpw-odnat 
aloyvv ałogvy-óh atoyvv-odnat. 

3. Aoristus Activi i Medii dodaje zakończenia a, d/z7» (bez cechy 
czasowćj a) do pierwiastku przedłużonego*), a mianowicie: 

x a. pierwiastkowe 7 i 5 przedłuża wf. 5 np. 
Tło pierw. rza Aor. &-ril-¢ 

e-tth-dqy 
xpiuw | xpty 6-xpiv-a 

| e-xptv-duny 
dpive dybyv dua 

Ypdv-dpyy 
A. pierwiastkowe e przedłuża się w st, a w 7, np. 

oretpw _ pierw. oso Aor. Ś-onetp-a 
é-orretp-duny 

reite oceń E-areth-a 
aryéhhw dyyeń Yrred-a 
gala ga E-pyv-a 
ddlho dań 8-Wnh-a 

Uwaga. Słowa zakończone na catvw (z wyjątkiem paiva 
plamię) i na patvw (z wyjątkiem rerpałuo wierce) przedłużają 
aw da, np. zepaływ pierw. zepay Aor. 8-zćpdy-ą**) 

zae may 6-zlav-a 

*) Rozumiemy zaś przez pierwiastek przedłużony jeżeli wyraz ostatnią 
zgłoskę przed zakończeniem przedłuża. 

**) Ztąd Inf. Aor. zepdvat mdvac. 



1. roćnw Pf, Pass. 

Pierwiastek ”pso. 

Aor. śrutówa 
TETpal(yw E-TEroyw=a 

„Kilka słów jako to: xepdatva zyskuję. Aevxaivy bielę, 

. łagvaływ suszę, menaive, czynię dojrzałem itp. także mają 

xepódvat, Aevxówat iayvavat, qerdvat. 

4, Zakończenia 
Perf. i Plusquamperf. Activi na xa, zet, 

_ Perf, i-Plusquamperf. Pass. na pat pay, 

Aor. i Fut. Pass. na 99», Ijoopat 

dodawają się do pierwiastku czystego; tylko słowa jedno- 

zgłoskowe z pierwiastkiem s przechylają to € w tych cza- 

sach w a, np.: 

wyreł-xa, 
€-opah-za, 

_ E-orań-xa, 
£-arap-xa, 

Uwaga 1. Słowa złuo naginam, zobo oddzielam, 749vo 

płuczę, refów napinam, xzetvw zabijam, w tych czasach jeszcze | 

wyrzucają, jako to: | 

xE-Xpt-Xa, 

zć-rAv-xa, 

xć-xAt-xa, 

TE-TA-XA, 
E-xTa-Xa., 

Uwaga 2. Następne słowa nieme w Perf. Pass. prze- 

ré-rpap-pat ale Aor, I. 8-zpśp-Dyv 
té-Soap- [ae 
E-aroap-HMat 

Uwaga 3. Następne Słowa nieme w Perf. I. Activi prze- 

chylają e w o. 

xE-xpt-a, 

TE-TAV- AL, 

xE-xAt- peat, 
TE-TA-MAL, 

E-xTA-MaL, 

Inf, peżjvat 
*TETp/jVaL... 

trrśk-dny, 
8-apdh-Brv, 
g-ardi- 0, 

8-ordp-Urv. 

xpt-H0oMaL, 
rehv-94)00 tat, 
xkt-B4j00 pas, 
ta-Oqoopat, 
xTa-U1ja0 pat. 

8-Upóp-Unv *) 
8-arośp-Nyv. 

né-ropo-a ale Pf, Pass, 7é-7ep- par) 
xd-nhepe- ae 
ró-rpat-uat (Uw. 2.) 
ró-d pap-pat (Uw. 2.) 
-orpau-na (Uw. 2.) 

xśsxkop-a 

TE-T00G-A 

TE-To0Q-a 

-0Tpog-a 



A 
5. Aoristus IH. Act. Med. i Passivi, Futurum Pass, formują 

się od czystego pierwiastku, dodawszy doń zakończenia ov, 
dpn», qv, heopat; tylko jednozgłoskowe pierwiastki z e, prze- 
chylają to 6 w a, np.: 

dyyéhho, tyyek-ov, Hypyeh-opny, hyyéh-qu, | dypeł=Goonat, 
oretow,. E-OTap-oVv, 8-aRap-ójtnv, $-6Tdp-qv, onap-hoopat, 

zpśmw, --zpam-ov, E-zpaz-Óunv, -T0AR-NV, Tean-foopat. 

Uwaga. Aor. Il. chętnie skraca samogłoskę pierwiastku ztąd: 
Astro Aor. Il. ć-Ar-ov gsdro, ś-pvqsov, netd-onat, 2-n10-0uqv. 

6. Perfectum II. i Plusquampert. IL. formuje się także od 
pierwiastku czystego, dodawszy zakończenia a, ew; tylko 
pierwiastki z e przeehylaja je w o; a pierwiastki z u prze- 
dłużają a w ; jeżeli zaś przed a stoi p lub samogłoska, w 4, np.: 

yptocw nE-pptx-a 
ahkhoow nś-nkqy-a 
onstpo E-0700-4 
atélho &-atoh-a 
netow TE-Top-a 
dów T8-0nl-a 
daiw 0-07-a 
xpdćw x6-zpar-a. 

Uwaga. Perf. II. chętnie przedłaża samogłoskę pierwiastku; 
ztąd Verba Muta zatrzymują wzmocniony pierwiastek Praesentis np.: 

pedro Perf. IL. zé-gevy-a 
Acizw Ać-hotm-a 

retdw ne-row-a 
EIK E-otz-a, zaś 
GBI E-opq-a 
EAI é-odn-a, przechylają regularnie. 

EL 
(i. Khéapyoc lege: dadyyelke Tolwy xat zept rońcov, 

See zat Żyłw cadró Boxer, dzep xat Bucer. — 2. '0 0% Ilgpaqc 
Wpóryoe: onovdac ?) zólenov dzayryekó, — 3. Kigapyos 08 
tadta Tdi dmexplvazo: 6, 71 0% matjoot od Oteańunve. — 
4.0 xdziote dudpózwy Aptdie zat oi dior, boo Fre Kópov 
pilot, odx alagdveode odre Weobę obt’ dvIpadmouc. — 5. 04 
Opaxes modę adłóv dpyńaavto adv toic Brłot xat Torro. — 

4* 



(6. 06 xaraayvvó ózła ta epd 0908? eyxacaheipw toy napa- 
4 ę > ~ x A € » e ~ 4 1 \ 

otdtny.)— 7. Apwvó 08 xat brie tepóv zat drep dboiwy xat 
uóvos xat peta role». — 8. Kat gdv cię dvatpżj robę Ieapods, 
odx śnirpśbw * dvr 08 xat jóvoc zal peta ndvtwy za tepd 
ra zdrpta ryuńow* taropec Jet robtov. 

1. radrd = rd adrd, el. Ceg. $. 11., 3. a. (str. 12.) — 
4, te, Imperf. od sżuć jestem, ef. Ceg. 8. 124., 6. 
(str. 198.). — 5. odv 7. dz, zbrojno, we zbroji. — 
8. rodrwvy, tego, zależne od fatopec. 

II. 

C 1. Kwiaty na wiosnę kwitnące nie wiele późnićj więdną.)— 
2. Nil raz ku wschodowi się zwraca, potóm ku zachodowi zba- 
cza. — 3. Szalejemy wszyscy kiedy się gniewamy. — 4. Abyśmy 
się bronili, nikt się nie sposobi ani się nie troszczy. -< 5. Tissa- 
fernes oczernia Kyrusa przed bratem, jakoby mu zasadzki czynił; 
ten wierzy i chwyta Kyrusa, aby (go) zabić. +6. Klearch prze- 
ciw nieprzyjaciołom nie prowadził Greków; albowiem juz było 
późno, ani nawet nie zboczył (z drogi), strzegąc się, by się nie 
zdawał uciekać.)— 7. Wodzowie to usłyszawszy oznajmują żoł- 
nierzom. — 8. Trazyllos do Aten popłynął, aby zwiastować 
zwycięztwo. —( 9. Ateńczykowie wiele okrętów do Sycylii poślą. | 

1. na, 8» — nie wiele późnićj, 03 zoąd Botepov. — 
2. raz = potém, more pév — more 0€ — ku, zmpóc 
z Acc. — 3. Kiedy, 6207’ dy z Conj. — 4. Aby, ózwę 
z Fut. Indicat. — 5. przed, 7005 z Acc. — jakoby. 
ds z Opt. praes. — ten, 6 Oś -— aby, ds z Part. fut. — 
6. przeciw, zoóc z Acc. — ani nawet, 0908 dg — 

by nie, m4 z Opt. Praes. — 8. aby, cf. 5. 

III. 

1. doxet por, drep bpiv, exnopederdut eis civ Ehhdóa, 
xat Edv ts pelvy, zpweoda: abtov ds dótzodvca. — 2. Kat 
dro Ooxet tadra, dpdrw thy yeipa. — 3. Kat dvćrewav 

dravtes. — 4. "Hirovpyv Baodśa, Aśrov adcó, Bre Omatws 

dw por yaptlorro, bt abt@ Kipov emotpatesovta npwto¢ 

pryea. —5. Mihov, 6 x Kpdtwvos addnris, cadpov dpdpevos 
\ ~ / 4 ~ M „| 

Zpepe Ota tod atadtov jćoov.>— (6. Di Adrvaiot rollt xat 
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xaha Epra drepfvarro xat idia xał Onpuootg.)— 7. Tov ży 
daw OtazaBńpavca 6 dearórye enfye. — 8. Kath tov Aotóv 
tov pórav ot Adqvaioe rods atevwrodę ve TOAD 866414). —- 
9. Beóv móv vojoar załerów, ppdoa: 02 dódvatov* ró yap 
dańnacov oónart anta: ddbvatov. — 10. Td tod Nedlov 
5dwp xdstovg 4) tertapdzowca Tpepas tod Bépove ürtp 75 
zópas Oupsivav, Zreiut" ördfacwy lanBdvet. 

8. Kard podczas. — Zöbayav ef. Ceg. $. 109. 2. Uwaga 4. 
(str. 152.). 

IV. 
(1. Tezeusz oczyścił ze złoczyńców drogę z Trezeny do 

Aten.) — 2. Trudno jest rozróżnić podchlebcę od przyjaciela, — 
-3. Apollon miał odrzeć Marzyasza— 4. Xerxes zebrawszy nie- 
zliczone wojska wyruszył przeciw Helladzie. — 5. Ateńczykowie 
uradzili wojnę podnieść przeciw Tebanom. — 6. Los często duin- 
nych niespodzianie strącił. — 7. Kapłan skropił winem ofiary, — 
8. Sędzia wyrzekł swe zdanie. — 9. Na to rzecze Cyrus do obec- 
nych: Mąż ten takie sprawy uczynił a takie rzeczy prawi; z was 
ty pierwszy, o Klearchusie, wyjaw zdanie, co tobie się zdaje. — 
10. Klearchus zaś mówi: ja radzę tego męża jak najprędzćj zabić. 

1. ze złoczyńców, Gen. — 2. rozróżnić, Aor. — od 
przyjaciela == i przyj. — 3. odrzeć, Aor. — 6. dumny, 
6 uśra povóv (Gen. odvcoc). — 8. wyrzec, drópać- 
voa Aor, — 9. Na, 708 z Ace. — do, Dat. — takie 
sprawy — takie rzeczy przez 70100705, abt, todo, — 
uczynił, perfect. — prawić == mówić — wyjaw Imper. 
Aor. od drogaiveoda. 

X 
SĘ Apraéépéns 6 cję Aalas Bpaouedc, dneordlxst Baupvd- 

Balov eis tac ant Baldacyc zółec)— 2. H duzy sav pe- 
puaopern xat dxddaptos tod adpatos dnadldrynta odx ebdd¢ 
obveatt TH dec. — 3. Tov oóopova fBłov zob dxokdatov 
Yótw xexplxaney, — 4. Aewvidac dy Bepuorółate cots otpa- 
tata mapyyrelxev dptotonowioda, ds ev “didov Beimvo- 
zoejoonćvovg. — 5. Ilóv co Seppavbev xaż zkuawdży nods 
LetaBohiy śrovnótepóv dow, <6. 0 thy doyqy xexadappévoc 
mahłóv sore xexoopnpévos H 6 xahds sadżycaę evdvépevoc, — 
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7. Bnoedę peta thy Ałyśwe: rehevrijv avvotztaac Todc THY 

Artuch» xaroczobycac eis: Św doc, Eva Ożov dnćpnvev. — 

8. Ev daxs0atnovt, dretddy zu stę ty xakovpévay yepovotay 

eyxpi, Osondtys dart tev rolle». 9. H nhs dégdaptat 

ónb tay cptdxovtd. wpdwaoy,) — 10408 mept cdv BejmoroxAća. 

"Elinves 0teorapfävo Tos IlEpauts avyerhćxoytozj_ 14. 

VL 

1. Wstydziłbym się, gdybym się okazał więcćj dbający 

o (własną) sławę jak o wspólne ocalenie. —(2. Nil ma wiele wysp 

rozproszonych) — 3. Lakonowie surowość dawnego sposobu życia 

zaniechawszy popadli w rozwiozłość. — 4. Nie można pokryć 

ani ognia szatą, ani szpetnego błędu czasem. — 5. Bójcie się Zeusa, 

w którego świątyni jesteście. — 46. Żołnierze do bitwy przez 

wodza zachęceni zostali.)— 7. Wódz się gniewał na przewodnika, 

że nieprowadził do wsi. = 8. Skoro żołnierze jacyś, podniosszy 

prawicę do was przybiegną, przyjmijcie tych mężów po przy- 

jacielsku, —49. Agis zapytany, jakimby sposobem można pozosta- 

wać wólńym, odpowiedział, gardząc śmiercią. ) 

1. wstydziłbym się, Opt. Aor. pass. z dy. — się oka- 

zał, Opt. Aor, Il. pass. od gaive — 0 sławę — 0 ocalenie, 

Gen, — 2. wiele xéunoduc. — rozproszony, part. perf. pass. 

3. sposób życia, 4 Ołaera, <= zaniechać, xacałów. — 

». w, ełę. — 4. można, óbvaróv éorw. — pokryć, Inf. 

Aor. od zeptarśław. — 5. Bać się kogo ałoydveodać twa 

(Aor. Pass.) — 7. na przewodnika, Dativ. — gniewal 

się Aor. pas. yakenatveadoe. — 8. Skoro Edv, == do, Dat. 

po przyjacielsku, geAéwe. — 9. jakimby sposobem, można 

mas dv rue — pozostawać, dtauśvw Opt. praes. — gardzę 

xatagpovéw z Gen. 

VI. 

Tempora II. 

(1. Mera cov. rob Ałeśdudpov Kdvazov Avtmdroq śnecć- 

zparro 4 ndoa dpyń,y— 2. Kddpos dmoxtetver dpduovta ris 

Apslas zpńuyc półaxó, zat cods ó0óvcuc mdrob anetpet" zodr 
Ix 4 4 52 yw 4 & 

zwy 08 anapevru». dyścedav 8x vis dwópec Zvorlot — 8. Płac 

6 Ocwdduavtos mais Zu Mvoig dnoatalele b0peioucdae du 

zdało bro Noupóv foxdyn. — 4.0 rov Adyvaiov 070,
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xarnonay sions ónó rób “Bépfou tis "ölene; a Ołtjov 
źdzetvov evixnas zal THe „BIRD“ thy hrepoviay Seguro. 
I ITeotejtatoe, 6 Maxedovias Bactzóc, rb Takarów Sap 
nat Tica 4 Maxedovx) shih wii od zat deepddon.: — 
6. 06 Kapóodyot e&éhinov tas ołziac xat tpbvjóv ete ra Von) 

7. Ot vob» ; Zyovres dvdowno dv raię ópyaię rów" dvóoóv 
xexparótwy Hovydćovow. — 8. Aatdakos 6 doytéxtov ev Kp 
xateoxebace da Bópwdov, mepevperc 8&s Adrpówv*Ent  póvp. — 
9. drovóotoc 6 Zvpaxootov thpawos péptatov ele Bltopnmas 
napdóetyua xarakćhowte thy śavcob' Btov, etc dravra t0v 
ałóva. — 10. topie Bediepogdven śnóraśe" thy Xipatpav 
xtewat, voutćww abtóv brd tod. Dpa Red 

VIN. 

1. Pies nie opuścił pana. — 2. Tezeusz Ariadne 1 na wyspie 
Naxos. opuścił i odpłynął: Dionyzos zaś ją uprowadził. — 3. File- 
tas, poeta z Kos dla chudości ciała miał u nóg kule z ołowiu 
lane, aby nie był wywrócon od wiatru. — 4. Mówią, źe lzys 
pochowana jest w Memfis — 5. Hefaistos został "przez Zeusa 
zrzucony z nieba. — 6. Starożytni królowie Egipcyan postawili 
nieśroferielne pomniki ak SR 27, "Niektörzy zZ sae id po- 

zginiejy — 9. Rome dwhnsoel e" się; iwa przy 
założeńiu Rzymu. 

1, opuścić, letto Aor 2s opuścił, Aor. IL — 
uprowadził, Aor. Il. — 3. z Kos, Kdos tj. Kojiski — 
u, zept z Acc. — nóg, Dual. — ulane = zrobione, 
part. perf. pass. od zotéw —, aby nie, dc mj z Opt. 
Aor. I. — 4. że, Ace. e. Inf. — pochowana jest, Aor. II. 

Pass. — w,”xaró z Acc. — 6. postawili, Aor. II. dzo- 
Jeinw — 7. pozostawili, perf. IL. — 8. zaginie, Fut. II. 
pass. — 9, przy, śm z Dat. 

IX. 

1. Ot modę tiv dógau xeynudtes oraviwę tv0ogot rlrvov- 

tat, — 2. Iveóvzov dvśnwv énegpixer 6 róvroc za 6 dypóc 
tod) Böagros  Efyvdhjxe. — 3. Tha yap dnóv ea xzałów 
7 Aópetw — sl tis re dyaddv oOdvacat dv ópiw — 4 ndycadac — 
el mw edélee dróp Ómóv ce xat śdvtub — 4 dypnropćvat 
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dniueąópevov mepi tho Ónerśpac dowałetac. — 4. Kréapyos 
zpńnaza Sywy obx śni badvutav śrpdneto, add’ dnó codcov 
tay yonudtwy avhlśśac atpdtevpa śrołśnet ToS Bpąśt. — 
5. Tod Kpóvov ta śavtob téxva xateodlovtog 6 Zebs zxłanetę 
önd ths Peas bx’ alrds dverodoy. — 6. Ot Ilehozowfatot 
nenónpacw 8 llehorówynaov npśafew ex’ dłu atpatiay 
xał Iólennog olyerat és tag dv Żuxelią nółec dźwv td vavrt- 

xóv. — 7. Zwóry, % tod Aswrxod Uvrdcno, bxd "Anddwvos 
dpnareiaa dnopepeTtat mods todtov tov témov, ob vdv darw 
4 dm” exeivyc dvopaddeian nóle Sworn. — 8. Oi Xdlvfec 
etyov dópaxac hwods péypt tod Frpov, dut 08 Tüv ntepbyov 
ondpta moxva éatpappéva. +9. "Hoa 000 dpdxovras dnóocete 
éxt tov “Hoaxiéa Er. Bpśpoc bvta 6 68 malic od xararhayete, 
éxatéog tay xetodv tov abyéva agiyéus dxénuée tod Opd- 

xovTaę. 
2. mweówr. dyćj, Gen. abs. — 3. ei cic te Ceg. §, 32,3 

(str. 33) — éy, wśrod = pomiędzy — éeypyyropévat, 
8. 103, 3 (str. 142) — ddvatae, może, umie — 9. dura, 

od dy part. praes. 

1. Platon został pochowany w akademii, gdzie najwięcćj 
czasu przepędził filozofując. — 2. Aegeusz rzucił się ze skały 
i zginął — 3. Prawa Solona były napisane na drewnianych 
tablicach. — 4. Wszyscy najwięcćj sławią Ateńczyków, że mia- 
sto swe opnścili dla ocalenia Greków. — 5. Sparta okazała się 
w Grecji najznakomitszą i najpotężniejszą. — 6. Dzieci barba- 
rów żywione były kasztanami gotowanemi. — 7. Żołnierze udali 
się do Xenofonta. — 8. Seutes, król Traków wychowany został 
u Medoka. — 9. Tezeusz i Herakles pozostawili u wszystkich słynną 
swą sławę. — 10. Danaos zbudowawszy okręt uciekł do Argos.) 

1. został pochowany, Aor. Il. — najwięcćj czasu, 75» 
mAsiatov ypdvov; na oznaczenie czasu na pytanie, jak długo, 
kładzie się Ace. np. rhv vóxra. — filozofując, part. aor. — 
2. rzucił się — zginął, Aor. Il. Pass. — ze, xacd z Gen. — 
3, były napisane, Aor, IL. — na, 25.-- 4. opuścili, Aor. Il, — 
dla, rep z Gen. — 5. okazała się, Aor. Il. — 6. żywione 
były, plusquamperf. pass. — 7. udawać się, cośrojtat 
Aor, Il. Med. — 8. wychow., Aor. Il. — 9. zaod z Dat. — 
pozostawili Aor. IL — 10. uciekł, Aor. II. 



XI. 

Futurum Atticum (8. 111.). 

1. Qaćdwv ‘Hitov mais xat tHe Qxeavob Klvuśvyc, 70 rob 
matpos dona Ełaóvwv éeetpdreto cis 6006 xat 6 Zedę zept 
tod zavrds delaac dxepadvwoev adróv. — 2. “Ete xat viv 
Zwxpdryc xałóg: Alxtfudóry 02 zał mpócdev tnełehotnet td 
xdłłoc. — 8. Żeódyc Bods śgaxociovc xat rods rabra 21d- 
govrag ovvézeudev, — 4. Anoxpivopat, Bre odóżu todtov Śvexa 
gor tehetv odte oot obte dh. — 5. Avópec wiłot, sialy 
guy ev zai xateotpappévacs nółeai ppoupot xat gpovpapyot, 
obs róre xatedizopev. -- 6, Tońrovc piv odv od nabow THs 
dpyżs, Erei xakóc dvameguhdyaor ca mpootaydévta. — 7. “Ad 
hous 08 oatpdnas néppat mot Ooxei, oftwes dpkovat ców 
votzodycwv, xat dało tedodow, ó6,c: dv Oćy. —(8. Tynaaiov 
zai Bdpać Aćrovow nods Żuwzćag, Or el ph dxnoptodot tH 
otpacig juodóv, today Dbvayec xuwóvvedcet petvar dv Tą 
Ilóvco.:-— 9. "Orav rałńvy 4, 00x duBęBÓ eis th nłoia. — 
10. "Ero 08 ev rt mhotw xhedoopat, bpetc 08 todddyratov 
év éxatdy. 

1. deiaac, obawiając się. — 4. rele», zapłacić. — 
7. of evotxodvtes, mieszkańcy — cełśw wykonywam. 

XII. 
1. Jndowie, których wysłał był Cyrus na zwiady, powie- 

dzieli: że Krezus nawet do Lacedemonu posłał względem przy- 
mierza. — 2. To przez poselstwo łatwićj osiągniemy. — 3. Bo- 
gać przyjaciół, albowiem siebie zbogacisz. — 4. Archagoras 
z Argos uciekszy, bieży i powiada, że Grecy spędzeni zostali 
z pierwszego pagórka. — 5. Agamemnon zebrawszy wojsko 
wypłynie do Troji. — 6. Grecy pean wyśpiewawszy pobiegną 
przeciw nieprzyjaciołom. — 7. Hystaspas i Cyrus często zarto- 
wali ze sobą. — 8. Boreasz będzie wiał naprzeciw, wszędzie 
wszystko mrożąc. — 9. Nieprzyjaciele czuwali i palili liczne 
ognie przez noc całą. 

1. wysłał był, plusquamperf. od zśumo. — na, 25 — 
że, Acc. c. Inf, — posłał, perf. — względem, zept 
z Gen. — 2. osięgam, xouiCouat.— 4. uciek szy, part. 
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perf. — że, ds — spędz. zost., Aor. Il. z dzó. — 
6. pean śpiewać, zmaviśo, —. pobiegnę, Jew — 7. ze 
sobą, zpd¢ addjhouc. — 8. mrożąc, droxałto — 9. czu- 

wali, plsqperf. od śreźow. Cf. Ceg. $. 103. 3. str. 142. 

XIII. 

1. Axodoaę 08 radra 6 Wakivoc dyśłaoe xat Sheśev, adhe. 

piłoaópo pev dotzac, dD: veavione xat héyets 00x dydptata. == 
r >, \ [+ £ 4 , » » eO 

2. Tavry» thy ńpśpav Hauyia Ürovres»Enewar ot “Edknves. — 
3. Tov 08 mołentov ot edćwvot xacatpéyovtes tots Aillotę 

ZBadlov. — 4. Todrovs odv dvśotełąov ot rośórar zał ot 

meAtaotat. — 5. OF 0 dhkow Bddnv śropedovto np@tov per 
ent ró zwpłov, dy’ ob tH mpotepaig ot BdpBapor erpépdynoay 
zał ot abv adtoig. — 6. Evraida yap ot moképtor Jaa 
ducereraypeśvot. — 0. Tods póv odu mehraazdc śó0śgavro ot 
Bdofapot xat eudyovta, ene) 06 erros 7 t ómAć opa, tat eudyovta, dredy 0 syydc gau ot ónkicat, 
3 7 x c x + > \ LA 

écodmovto. — 8. Kat ot póv medtaotat edddę ebrovro * 0tó- | / 
„ \ \ ra '< \ c + 2 1 e 

zovreg dvw modę thy pytpdrolw. —'9. Ot dE ónatrar er Tdźet 
(54 LM A) x Ix Ir k 4 = ~ sizovto. — 10. Ezet 08 duw joay mods tuts ths juyrporółewe 
Rzt: c DX! ¢ L 2 4 Ą 2 4 ~ 

oixtas, @vtadda 87) of mokémor éudyovto xat e&yuxdveCov tots 

nadtots. — 11. Kat dika Obpata Eyovres nayéa, paxpd, boa 
dvijo dv wźpot pokes, todrot śretępóvro dpiverdae éx yerpdc. 

¢ 1 if e: / 1 € / 4 12. Oi oe Eddgves lhe ee BdoBapot egvyov. — 
gen : * 

13. 0 08 PBaotheds adtóv odx tdehe gebyew, GAN adtod adv 
rotę pmoaabyors xacexaódy. 

XIV. 

1. Wodzom, którzy to usłyszeli, pomysł wprawdzie wyda- 
wał się niezgorszy, wykonanie zaś niepodobnem. — 2. Było bowiem 
wiele jezdzców, którzy. mieli przeszkadzać. — 3. Tedy (dnia) 

następnego ustępowali Grecy ku Babylonie do wiosek niepopa- 

lonych. — 3. Nieprzyjaciele zaś nie przybliżali się, lecz patrzeli, 
gdzieto obrócą się Grecy. — 5. Inni Żołnierze krzątali się koło 
żywności. — 6. Wodzowie zaś znów się zeszli i sprowadziwszy 
jeńców, wypytywali się o wszystek kraj naokoło, jakimby każdy 
był. — 7. Ci odpowiedzieli, że droga ku południowi do Baby- 

lonii i Medii prowadzi; ta zaś ku wschodowi do Suzy i Ekba- 

tamy prowadzi, gdzie król miał przepędzać lato i wiosnę. —
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8. Ta zaś ku zachodowi do Lydii i Jonii, a ta przez góry i ku 

północy zwrócona, że. do Karduchów. prowadzi. -— 9. Usłysza- 

wszy to wodzowie, nic jawnem nie uczynili, kędy zamyślali 

pójść z wojskiem. — 10. Zdawało się zaś wodzom, że jest konie- 

czną, przez góry napaść uczynić na Karduchów. 

1. którzy usłyszeli, part. aor. — niezgorszy, yaptecs — 
2. którzy mieli przeszkadzać, part. fut. — 3. ku, zoóc 

z Ace. — 4. gdzieto, Śzót mote — 5. Inny, 6 pey 

dihoc, w przeciwstawieniu do wodżów — krzątać się 
koło czego, efvat dnot te albo Syew dnęt te. — 6. zeszli 

się, ovvgjadoy — sprowadziwszy, ovvóyw Aor. IL. — 

na około, zóxąg, połóż między artykuł a zäg. — każdy, 

Sxaat0¢ — -by był, Opt. Praes. — 7 że, ört z Opt. 

praes. — ku, zoóc z Ate. — ta zaś, 7 ÓŚ z opuszczo- 

nym rzeczownikiem — miał, Aćperat z Nom. c. Inf. — 

8. zwrócona, part. perf. pass. od 76870. — 9. kędy, 

mot — pójść z wojskiem, zopeósoda:. — 10. że, Ace. 

c. Inf. — napad uczynić na, Aor. Il. od éufdddw eis. 

XV. 

“Evda Kópos @habvet dytioc* zał vind tobs mpd Raoiśw< 

reruyuśyoyc xat ćc ovrhv Zrpede TOS Sgaxioyuiovg zar 

dzozręta. Aererat adróę cH éavtod yerpt “Aptayépony tov 

dpyovta udtóy* dc 08 4 TpOT) éyéveto, Otaoretpovra xat 

ot Kópov Sgaxóotot, ot Bppnoav eis to Oróxew* Kat nów 

dhizot xarełetpdncav" adv codtow dv xadopi Baodta za to 

due dxetvov atigos: xat edddę odx qvéayeto, AAA Jermy» 
Tov dvdpa ó6p6, ópną én’ adróy xat matet “ata TO atepov 

zat Titpdoxer Ota tod Sawpaxos, ds Jere: Kryotac 6 tazpdc xat 
idodat abtos to pada eren llalowca 0? adtov dxoveiler TS 
rato ürd róv ówdahnóv Pratwcs: xat evrabda epdyovto 
xat Paoteds xat Köpog xat ot dug’ adtods ónep éxurépov. 
nbahoe O° Sxrddnoav xat Kópoc adróc zul dxtm ot dptacot 
rów mept adróv exewto dm aitp.  Oócoc odu 6 Kipos ścó- 
Aebrycev, dwyp dv lIlepoóv Baadxóraróg te xat dpyew 

dEtÓTaTo<. 
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4 XVI. 

1. Hetman gdy widzi, co się dzieje, obawiając się, aby 
wojsko na rabunek się nie puściło i nieuleczone nieszczęście wynikło 
dla miasta, dla siebie i dla wojska, niebawem przybiegł i razem 
wpada wewnątrz bram z rzeszą. — 2. Mieszkańcy zaś uciekają 
z wągrodu jedni na statki, drudzy ku domowi, inni spuszczali 
tryremy, aby w tryremach ocaleli. — 3. O Kronosie i Japecie 
i ty matko ziemio, co ja cierpię nieszczęsny, nie złego nie uczy- 
niwszy. — 4. Ten wódz mniemał, że posiędzie z czynów imię 
wielkie i potęgą wielką i pieniędzy wiele. — 5. Pomyślcie sobie, 
cóżby dobrego było wykonane od nieposłusznych? jakieby domy 
ocalały? — 6. Kleomenes Lacedemończyk przebił się nożem. — 
7. Przez całe niebo i ziemię rozlane jest światło. — 8. Czy sądzi- 
łeś, że bogactwo dla ludzi największem jest dobrem. — 9. Nie- 
potrzebną jest (rzeczą) badać: czy świat kiedyś zginie. — 10. Ozdób 
twą duszę pięknemi myślami. 

1. co się dzieje, ta rervóneva. — obawiając sie, part. 
aor, — aby nie, m — na, ent z Acc. — się puściło, 
Aor, Il. Med. od cośzo. — wynikło, yévorro. — dla, 
Dat. — przybiegł, Impf. — 2. jeden, 6 pay — drugi, 
6 08 — inny, 6 08 — ocaleli, Opt. praes. — 3. eo, 
ola — nieszczęsny, xazodałuwy. — uczyniwszy, part. 
perf. od Eprdqonau. — 5. Imper, Aor. — cóżby, zć dv: 
— wykonać, tedéw Opt. Aor. — jakiby, zotoc dv. — 
6. przebił się, Aor. Il. — 7. rozlany, part. perf. pass. od 
zetuw. — 8. że, Ace. e. Inf. — 9, czy, et — zginie, Fut. Il. 
Pass. od deagdeipw. — 10. Ozdobić zeptarśląw Aor, 

XIX. 
Verba na u. 

Ceg. $. 122. 

Uwaga 1. Praes. Imperf., Fut. i Aor. I. Activi Słowa 
tarn mają znaczenie przechodnie, np.: 

lorniu, stawiam 

łaryv, stawiałem 

arrjaa., postawiłem 
arńhaw, postawię. 
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Perf. zaś (i Plusquamperf.) Aor. Il. i Fut. Ill. mają znacze- 
nie nieprzechodnie , np.: 

ełorqxa, stoję (znaczenie Praes.) 

eiorńxew, stałem, stawałem (znaczenie Imperf.) 
Cory», stałem 
śorgw, będę stał, 

Medium i Passiv, mają znaczenie regularne, tj.: dla siebie 
postawić, stanąć, być postawionym. 

Uwaga 2. Perf. i Plusquampf. Act. skracają (synkope) 
często, zwyczajnie Dualis i Pluralis Indicativi Activi i resztę try- 
bów przynależnych w ten sposób: 

Perf. Dual. 2. i 3. Sorärov, Plur. 1. Śocdnev, 2. Zaräre, 
3. śotdat. 

Plusquampf. Dual. 2. śocacov, 3. śocdryv, Plur. 1. Zorapev, 
2. Soräre, 3. Zardaar 

Conj, śoró, śorjc, śaczj itd. 

Opt. śaralyv, śoratys, śaraty itd. 
Imperat. śoradt, śordrw itd. 
Inf. śocdvat 

Part. ori, śoróóaa, śoróc, Gen. śorótoc, Eatwaygs itd. 

I. 

1. Evradda 0% Kópov drorepverat 4 xepały xat yelp 
4 0efid : 6 Baothedc 08 xat ot ody adró Oóxov sicnincer ei 

70 Kópetov arparónedov* xat ot póv peta 'Aptatov odzćr 
totavrat, dAA4 wedrovot did tod abtmy otpatonédov eis toy 
grad pov śvdev ©punvto. — 2. Ot Token, Ds „pgavro Dei, 

obxétes śorycav, alka guy} Alos din drpdnero. — 3. 04 
otpatnyb evrvyydvovar ev tH 60% dvanavopévore ext cię 
Jlovos tots arparuócuw eyxexadvppévors, xat 0082 guiaxi 
obóeutia rapstatyxet* xat dylotagay adtotc. — 4. Di 0” Zheyov, 

ört oł Eumpoadev ody broywpoiev: 6 03 otpatyyis Tapa- 
néunwy tov mełtaatów tobę toyvpordzovg, éxéheve oxśchaadat, 
tt ein 70 xwhóov* ot 68 dnyyyehhov Se Bhov obtws dvanatorto 
TO arpdrevua* Śvtadda xat ot dugt Zevopürra ydhiodycav 
adrob, diver mupos xat ddemvot, połaxóc ołag edbvayto xata- 

arycduevo. — 5 Ex cobtov dulerara: Zevopdyv xat ovyxaket 
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code llpogćvov hogaqoóc. — 6. Metvautes 08 taócyv: tiy hpéoav 

ry dny eropelovto TowiaiTepov dvaarducec. — (4. 0:Baoedc 

xarśornosu.dvriav tiy pdłaypa. 4 8. Ilpos zadca. petaordytes 
e Im 2 , W 

ot Ehhnvec eBodhevov.. 

Ek 

2. Bóg błądzącym nie pomaga. — 2. Temistokles mawiał: 

że nie pozwala mu spać, lecz ze snów (go) budzi Miltiadesa tro- 
peum. — 3. Gdy wojna peloponneska ukończoną została, oli- 
garchie. w bardzo wielu państwach Hellady powstawały. — 4. Beo- 
towie szesédziesiatego roku po. zdobyciu llios z Arny od Tessa- 
lów wyparci, zamieszkali ziemię kadmejską, która się teraz Beo- 
cyą nazywa. — 5. Wódz stawia straże, nieprzyjaciel także straże 
wystawił. — 6. Grecy bohaterom stawiali oltarze. — 7, Zadna 
straż nie stała przed bramami. — 8. Wodzowie uczynili sześć 
secin po sto mężów i przełożyli (nad nimi) setników. — 9. Czym 

nie pochwalił cię stanąwszy (przy tobie)? — 10. Gdy żołnierze 
(przy tem) stali, mąż (ów) zgiął nogę i krzyknęli przytomni, że 
żyje mąż. 

2. że, Os — mu, Ace. — budzę, dytacyj (właści- 
wie znaczy postawiam) — 3. Gdy — ukończoną została, 

Gen. abs, — bardzo wielu, Superlat. — 4. sześćdziesią- 

tego roku, Dat. — wyparci, dyłacyn: Aor. IJ. Act. — 
8. uczynili, Med. — po, dvd z Acc. = 10. Gdy — 
stali, Gen. abs. — noga, 70 oxédoc — krzyknęli, Aor, II. 

że, Ott. 

III. 

1. Klewóv co Śroc Aoytuńó0ov: 005. 75 gró xat tay yy 
„4 > ~ 2 2 2 ~ € m zwhow. — 2. Apiatóvtt dioyśvet ev dyopii ot nepteat@tes 

avveyżę Elerov* xdov, xóov* 6.08 byetc, EPN, EITE xdvec, of pe 

dptaróvta mepteotixate, — 3. Toórov Aeydóvcov dvéatyoay 
ot “Eddnves xat xatéxacov tas apd&uc xat tas axgvds. — 

47 Lud LĄ (4 ~ > AJ > ~ 4 4 

4. Kat zadra motodvtov uv eddbs  Aptaiotc dgeatnget. — 
= e 4 [4 v (a ~ 4 ad 4 5. Oi Köpetot zpóodey aby Ami cartdpevor viv dpeorhxaaw * 
Zpevyov yap xacaleróvcec tuóic. — 6. Zevias 6 Apxd< mpoeoty- 
xet rob by tdię mółect Eeuxod. — 0. Zevopóv sęćrhet xat 
zazałuupdvet dv Sdpdeor Ilpógevov xat Kipov pédhovtus 509 
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bppay thy dyw 600v xat ayveatddy ry Kipw..— 8. Zevogay 
s$ Fośoov wppäro Kipw avaradnaónsioc. — 9. Fret ot 
arpacypot 7jpyvzo, duśpa te ayeddv brégawe za eis rb péoov 
%xov ot dpyovres zał Edogsv auto zpogdłazac xataothouytas 
avrxaąeiu tods oTpactóTag. - 

4. zotodvcov judy Gen. abs. 

IV. 

1. Jońskie miasta odpadły wszystkie do brata króla prócz 
Miletu. — 2. Wódz ten odpadszy do nieprzyjaciela, krzywdę 
wyrządzał miastu naszemu. — 3. Wodzowie ustąpiwszy nara- 
dzali się, -~ 4, Ten źolnierz dla meztwa był przedstawiony wo- 
dzowi. — 5. Często Żołnierze mężnie walczą, aby byli przed- 
stawieni królowi. — 6. Stesagoras wtedy był przełożonym nad 
hoplitami. — 7. Król wyruszył przeciw Bgipcyanom odpadłym 
od Persów. — 8. Twoją roztropność postaw (jako) wzór innym. — 
9. Któż tak stały, który w każdćj fortunie i w każdćj zmianie 
rzeczy niewzruszenie stać będzie? — 10. W szóstym roku wojny 
peloponneskićj wiele miast odpadło od Ateńczyków. 

2. do, eis — miastu nasz., Acc. = 3. ustąpiwszy, 

Aor. I. — 4. był przedstawiony, Aor. — 5. aby, ac, 
z part. fut. — 6. przełożonym być nad, zoosoryzśvał 
twos. — 10. od Ateńczyków, Gen. 

w. 
1. Zevopóv tod Azóhovos duddynpa nomodpevoc dvact- 

Snow eis thy ey Aelpoię ców Abnraim» Pycavpóv. — 2. Tas 

Bałdvovę tév gowixwy ot BdpBapot $ypalvovteę zparńpaca 
dnetidecay. — 3. Mółuora 0° at tpdneCae zart 1005 Evous 
det Śrilevro* vónoę yap qv. 'Apxdg 06 rę Apdarac Uvona, 
gareiv dewds, Aanfdvet eis rhv yeioa daov cpryotuxoy dpcov 

x 4 r Y 4 r D_Z re > ~ 

xai xpéa Béusvos ent ta qóvara edeizver. — 4. Evraida 
Zarycav ot “Eddyves xat Béyevor Inka dvexabovto. — 5. Tov 
radar toy mhodtov Batatov cider dBefatóratov rdop otw, 
oy xezriueda)— 6. Tp póv td cpa xaxódę Otaredewuśvy 

r4 2 3 +4 bg bed Ix A U AD. th i TF 08 xpsia gorw tatpod, cp 08 thy dvzqy gihov, — 7. Th ds 
botepaią xaraxaboac Levys tas xóuac Tuvrreküg xał oixtay 
obdepiay Jura, Brus gdBov dudely xat tots Gdhotc, śro- 
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peveto* xat thy Astav dnenendje Otarideada: Hpaxhetónv els 
Ilepudov. — 8. Oi aroarorat dtadćpevot tov oitov, dv Żaav 
ovrxexomojśvot, Śropebovtro. — 9. Ot otpati@rae radca odx 
qvetyovto AAA” tyrethovv adt@, Orn abcd chv din exdjoorev. 
10. Adrva ev péon tH dantót tiv tie Topyévos xegpadiy 
dvelqxev. 

3. waqrety Oewóc, w jedzeniu straszliwy == tęgi. — 
5. dy, attrakcya == tobtwy, d xextipeda. 

VL 

1. Przed bitwą morską pod Salaminą największa część Ateń- 
czyków wysadziła do Trezeny rodziców i żony. — 2. Prawo 
mówi: czegoś nie położył, nie bierz. — 3. Prawodawea na enote 
patrząc ustanowi prawa. — 4, Krezus, król Lydów, wiele wotów 

złożył w świątyni Apollina w Delfach. — 5. Solon ustanowił 
dla Ateńczyków przewyborne prawa. — 6. Wiele (rzeczy) nasi 
przodkowie pięknie ustanowili. — 7. Prometeusz radził Deuka- 
lionowi wybudować korab i złożyć (weń) (rzeczy) potrzebne. — 
8. Wiele ludzi (za) miarę szczęśliwości stawia roskosze żywota. — 
9. Najszczytniejsze i najlepsze prawa dla ludzi bogowie stano- 
wią. — 10. Antigonos król we wszystkim naśladował Dionyzosa, 
wkładając na głowę zamiast diademu bluszcz, a zamiast berła 
trzymając tyrsos, 

1. pod, 2v. — największa część, of zAełatot — wysa- 
dziła, Aor. II. Med. — 2. nie, w obuch razach 4. — 

- położył, Aor. IL. cy, — 5. złożył, Aor. 1. — 6. usta- 
nowili, Aor. II. — 7. radził, önor&tva: Aor. IL. — 

wybudować, rexraływ Aor. Il. Med. — złożyć, &vret- 

Hevat Aor. Il, — 8. stawiam, rólenat — 9. najszczy- 
niejszy, üdtorog. — 10. we wszystkim, zdyca — wkła- 
dam na co, zeperidyuł tee — trzymam, pepw. 

VII. 

1. Atówpt aoe aipcioda, 0 Podłe. — 2. Eyopev oónara 
ixavdtepa tov mrołeniwy xat dun xat ddan xat róvóvę gé- 
pew: &yopev 08 xat duzdc adv Tos Deos dpsivovacs ot 08 
dvópeg xat qpwrot xat Tun padhov ńóv, Zu ot deot donep 

0 mpdadev vixyv qyiv 006 3. Ex todtov 6 0 ró mpdbadev vixyv tuiv Otóoaw. — 3. Ex todtov 6 ocpacnyóc 
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> dviatazat torałuśvoc ent zółspov we edbvato xdhłtora, vo- 
miówy, elce vixgv Otdoiev of Seo, cov xdddtotov X0GHOV TQ) 

a / M ~ ~ Cry) ~ vixay mpćrew. — 4. "Ev cj tóre dropta tots Ehina dedv ts 
Pyyony awtnptas dOłówow. — 5. 0 Kipos pdhota tots piorę 

m 7; zn c 7 Ta dépa dtedtdov. — 6. A voos mapeoxevdoaro apdé&ac, 
usatac dłebpov xat otvov, ta dwadot to FhAnow. «= Ts Oi ¢ p 3 

& m 
~ ~ Edges TOV Hyrepova, Onoavtes rapadtdóaow TQ otpatyy@. — 

8. Oi ERyves 1jayóvdycav zat deodc zu dudpórovę zpododvat = N > > + rów Kopov. — 9. 04 ToaneCodvttoe dyopay mapetyov 8& Tq) 
lag.) Y 2972 r P om A M XA otparontów xat E0eSauTV te TODES “Kddnvas xat Ea Zdoaav 

Bods xatsdhocza zu ołvov. oe 

1. półłov towrot xat Ivytor jpay, łatwiejsi do zra- 
nienia i zabicia jak my. — 6. wa Otadotn, aby je roz- 
dzielić między, Genit. 

VIII. 
1. Makronowie dawają cudzoziemską spisę Grekom, Grecy 

zaś owym grecką. — 2, Bóg daje i śmiech i płacz. — 3. Feni- 
cyanie Grekom pismo przekazali. — 4, Gdy wódz się kłopotał 
o żołd dla żołnierzy, przybywa Żona króla Kilików i miała dać 
wodzowi wiele pieniędzy. — 5. Państwa dobrze się rządzą, skoro 
przestępcy bywają karani. — 6. Pytagoras mawiał, że te dwie - 
(rzeczy) najpiękniejsze ód bogów ludziom są dane: i prawdę 
mówić i dobrze czynić. — 7. Wódz żołd oddał żołnierzom. — 
8. Karani bywają prawa przekraczający. — 9. Wszystko dobre 
bogowie ludziom dawają. — 10. O Jowiszu i Ateno i Apollinie, 
dajcie mi zacność umysłu i spokojnosé życia. — 11. Nikomu złe 
za złe nie oddawaj. — 12. Jowisz Kadmusowi dał (za) żonę 
Harmonia. 

2. śmiech, płacz, tłómaczy się przez słowo z arty- 
kułem np. cd pełów. — 3. przekazali, perf, — 4. Gdy — 
kłopotał się, Gen. abs. — 0, nepiz Gen, — dla, Gen. — 
miała, Aćro lub Aéyopae. — dać, Inf. Aor. Il. — 5. skoro 
Gray z Praes, Conj. — przestępca, part. praes. od dót- 
xéw. — 6. że, Acc. c. Inf. — od, ex — prawdę mó- 
wić — dobrze czynić: słowa połącz z artykułem. — 
7. oddał, Aor. I. — 40. dajcie, Aor. I. — 11. za, 
dyct == oddawaj, Aor. IL. — 12. dał, Aor. 1. 

9 



(1. dsiżu, ndoav cyy Odvapw. — 2. kostgauev trois mode= 
D 

plots thy arpand». — 3. Tadca kśżac gdstnvy zokłd, xat xadd 

xrynazag — A. ODx oida Zypwys sł ce dei Jurov, órov ubra rd 

Zora Ostxuvat 70 zodriarov. — 5. Mi Adryaiot peta "nhstorwvy 

móvoy xat ztwdduwy chevdépay śrotyoav zk Łahdoa, jsytorny 

0” dnśdstgav Tv <avróv nacotda. —! 6. Zuxpächs ża śrzpa- 

rćatepov cots Epos H tots Adyors śavróv dredstxvve. — 
y 

17. Ot ovyrypapeic dnedetzydaoi tods ców załatóv dvódpóv 
Jörous xat modźstz Uavnaatdc. — 8. My ext puxpois autos 
abróv Og6donov Ostuuvs, — 9. Tapa cots Aipurtio ot faotijs 
dredetxyvvro ex tay ispśwv 4 TOY paytua. 

X. 

iy Życzliwość ku nam raczćj w czynach pokażcie jak w slo- 
wach. — 2. Egypcyanie czczą zwierzęta a ich bogowie umierają: 

także pokazane bywają grobowce bogów. — 3. Prawdziwie 

uczeni nie kwapią się okazać swoją uczoność. — 4. Zawsze w ży- 

ciu okazuj zacność i rozsądek. — 5. Mówca myśl swą otwarcie 

wyjawił — 6. Alkibiades od Ateńczyków wodzem ogłoszony 

został. — 7. Czas wykazuje złość ludzi. — 8. Kobiety Iberów 

pokazywały corocznie publicznie, co uprzędły. 

1. ku, 7005 z Ace. — raczćj = bardzićj, więcćj. — 

3. okazać, Med, drt0stxvvju. — 4. okazuj, Med. ev- 

Oetxvvju. — 5. otwarcie == z otwartością (7 7406704) 

wyjawił — dzodeixvvye Aor. Med. — 6. ogloszony 

został, dzodstzyvu Aor. Pass. 

XI. 

1. Ardhnara xadtotapev tov thy zółw sleppsTy0dy/TWV. — 

2: Tptrzolć gy 4507 xat Bw/Lobs duegrhgap ür: tag 180098 

700gäs qu sduxe. — 3. Apqovca bora pe dv0oa Grhodv za: 

yevvatov. —.4. Th spó copa, © Tras, dey ee Kópoc Te- 

devcóy, « ör' dv rełevTyaw, pire sy zpubdł Ohre, (umre ev 

dorüpw pre śv dim pydevi, dA ds tdytoca A oj 77) dró- 

dore. —( 5. Xaheróv gore zoll» zpozadówzw aipstodae TV 

dpiotoy. — 6. Kezópyxe goń os Bosdc zapadoły Td 

nodypata tę Ong. — T. Myrhyvatot rots ageorapevots cov
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7 R Z EA aa WED ee ee es 3 9,72 avpfadyoy Tpopiay śryprycay weds, rpdupaca iy povddvew 
~ 8 ? ; : RE : 

robę matdas adróv pnd? povowxiy OwWkoxscdae* macdy xohd- 
e , FP 7 PU a 4 > 4 / * 

gew» iyryodjsyot Bapvzdtyy ewa zubtyv, ży Upabią xał 
duovoią fBuóoa. — 8. 0 Wedc pmóvov cdv Ćócov dvd pwrov 
> ~ x way „z" 4 > 0099) duśccyazy * yis pev Glow, Coo módac Zdwzey, dy- 

, N ~ 1 > R 7 > 7 3 
Hoop 02 zat yeipas zpooślyxey. AY. KunuBdóayc odx Fels 

Biav rmpoopśpew DotvEw, du śwóvez śuvcodę sdedaxeoay 

Moos, — 10. Koigus dst gépew tas zapzozóanc TÜLEE. 

7. pavddive twa ct. 

XII. 
1. W czwartym roku wojny Peloponneskićj Lesbos odpadło 

(od) Ateńczyków. — 2. Ino namówiła kobiety prażyć pszenicę: 
przyprażoną pszenicę ziemia przyjawszy, owoców rocznych nie 

wydała. — 3. Persów pięciuset około namiotu Alexandra sta- 
nelo. — 4. Starożytni umarłym pieniążek w usta kładli. — 
5. Heraklit mówi: że wszystko z ognia powstaje i wszystko 
w ogień się rozwięzuje. — 6. Mówią, że lo, córka Inacha; 
w krowę zamieniona (przez) Bosporos przepłynęła i nadała cie- 
śninie nazwisko. — 7. Jowisz dozwolił Sarpedonowi, królowi 
Lykiów Żyć przez trzy wieki. — 8. Gdyby się ktoś z nas stał 
panem natury ludzkićj, nawetby niewolnikom nie pozwolił być 
złymi. — Dobre za dobre oddawaj. — 10. Równie błędnie jest 
szalonemu dać miecz, jak złemu władze. 

1. odpadło, Aor. Il. — 2. part. praes. Osyoat, — 

4. umarły, dzodwjoxo Part. praes. — pieniążek, 6 080- 

hos — kładli, Aor. — 5. że, Acc. c. Inf. — 6. mé- 

wią że, Nom. c. Inf. — zamieniona, Aor. Pass. — prze- 

płynęła, Aor. — nadała, Aor. IL. — 7. dózwolił, 8/- 

dept Aor. 1. — przez, eri z Ace. — wiek, 5 yevey — 
8. stał się, zadłocye Opt. Aor. 2. — pan, xóptoęg. — 
ludzkićj == ludzi; — nawetby, 030’, dv; — niewolni- 
kom, Ace, — pozwolił, Opt. Aor. — 9. za, dvzć, — 

oddawaj, Aor, I, — 10. dać, Aor. Il. — jak, zać, ,, 
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ROR © * u 
Nieregularne słowa na «u. 

oni Ceg. 8. 121. 10. 

mag 124970. 17. oe 
ełnł $. 124. b. 6. 
eiu $. 124. c. 1. 

a: 

+, 1. 4740c ró naradv, Ds gaa, vjaos %v zAavopćvy* TOD 
0% Hoaeddvoc łegavtoc, arijdt, D vijoe, stathxer t) Vijaoc. — 
2. Alowros pn, 8000 mypas Exaotov npav expéoew, Thy per 
driodev, thy 08 Zumpoadeu* xał cic użv thy eunpoodev droct- 
Deva: ta tov dvdpórov dpoptipata sic 02 chy OUrtolev cd 
$avróv. — 8. Avaśarópas gyal yalexdy ypńnara ovvayet- 
paodat, yałerórepov 02 guluxy» todos repeat — 4. Di 
otparórat odx Epacav iévat tod mpdow. — 5. Di arpartürat 
rabra dxoboayrec, Or 6 Kipoc od gały napa Baouśa zo- 
peńsolat, śryvecav. — 6. Evxohov egaoxev 6 Bie cdv eis 
dódov ó0óv* xarauóovrac qóp dudpórovs abtiy ta. — 

7. Ot ddedpods zaptóvrec xat dAłovs Mpthoue Ćyrodvtec, zapa- 

rhńotot eiow Tos THY śavróv qóv Wo, tiv 08 dilorpia 
rewprodaw. — (8. Kópos tro én’ Apragepórv.)— 9. Li dz 
duds dońoete, oxćdaole, nódev byiv coaabcy bras ein 
Góunayoc. — 10. H adłatyy$ egdéy§ato xat dhaddéavtec ot 
otpati@tat tevto ent tods llepcag. 

2. dnorwśvat, domyslaj się, Zxagrov. — 74 Eavtay, 
domyśla się, dvaptiyata. — 6. eis ddov se. ołxov* 
adthy tévat, przy słowach chodzić, w greckim często 
kładzie się Acc. 

IL. 
1. Wódz nam mówił, że do tego zdania i inni przystą- 

pili. — 2. Grecy wzbraniali się wyruszyć przeciw królowi Per- 
sów. — 3. Lakonowie mówili: my odejdziemy. — 4. Cyrus za- 
przeczał, że przeciw bratu wojska gromadzi. — 5. Grecy rzucili 
się na nieprzyjaciół i zwyciężyli ich. — 6. Po bitwie rozpuścimy 
wojsko sprzymierzeńców. — 7. Jeżeli chcecie, puszczę mego nie- 
wolnika, -- 8. Herakles zagnawszy dzika Erymantyjskiego z krzy-
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kiem w śnieg głęboki, zmęczonego wpędził w matnią. — 9. Ludzie 
wiążą złe psy we dnie, a w nocy spuszczają; owego człowieka 
zaś, jeżeli roztropni jesteście, zwiążecie w nocy a we dnie spuscicie. 

1. mówił, oypć lmpl. — że, Acc. — do tego zda- 
nia, Dat. — przystąpili, zoooriłsałat Aor. Il. — 2. wzbra- 
niali się, Impert. ef. pyt. — 4. że, Inf. — rzucili się, 
cl. jue. — na, ent z Acc. — 6, rozpuszczam, dpn — 
puszczam, pedinue — niewolnik, 4 zaię. — 8. zene, 
0uóxw — głęboki, zołós — zmęczonego, xapénue part. 
perf. pass. — wpędzam w matnia, éufpoyitw. — 9. we 
dnie — w nocy, Ace, plur. — jeżeli, 3» z praes. conj. — 
w nocy — we dnie, Ace. Sing. 

III. 
1. 17 amioday ńućpqa Zevopóv łaBóv ców xondoyry 

exopedeto mpdg Xetpiaopóv* Orov 08 zapłot xójtny, etpéneto 
mpos tods ey craig xónaęg orparórac. —( 2. Kat oddanódev 
ot €vorxobvtes dpłecav todę atpatiórac mow mapadsivat adtoię 

dptotov. )-- 3. Kvcadda Zevogóv ópfi tod Upovę thy xopugiy 
brep adcod zob otpatedpatos odoav, zu? dd tadtns Epodov 
emt tov Adgov, BvIa Zau ot mołśjmot xat Ayer: / Kotttatov, 
dD Xewptooge, żyw Toda Ds róytora ent tov dxpov) — 
4. Kdónov Aćrovot Opdzorras dddvtas onsipat, dwópac 08 dnó 
ray ódóvcóy dyeiyat chy rtv. — 5. EW jada dvvatis Spar, 
Jaov npódumoc sł. — 6, Hpds tods gthovs tade BEBatocy— 
7. Hi 08 todto Zora, th Sky pdłayryt xaxóv tom. — 8. Ildu- 
reg of Motupot, iy xat modow TÜV zyyróv Aropot dot, zpoiodat 
mpos tas myyac OtaBatot ytyvovtas. — 9. Türe odv ot "Ellyvec 
dvaotdvtes, tic yuxtos maphoay eis tac xdpac. — 10. Edv 
js płonadńyc, zon rolvnadńc. 

1. Jaga» (Part. Aor. IL. od łaufdyw) wziąwszy ; 
tak AaPoy jak i Zywv często tłumaczy się prosto przez 
z (kim), np. yay 70 ozpdredna z wojskiem. — 4. Kon- 
strukeya: Aćyovot Kad. oncipat..... (xat) thy rów dvsivac 
dvópac..... — 9. tHe wxróc Gen. czasu. 

IV. 
1. Teribazos, zarządzeca Armenii, był królowi miły; i ile 

razy był obecny, żaden inny króla na konia (nie) wsadził. — 
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2. Niech będzie przytomny świadek. — 3. Bądź pracowity a po- 
siędziesz żywot szezęśliwy. — 4. Xenofon i Cheirisofos dążyli 
jak najszybciej do wierzchołka pagórka. — 5. Mówią, ze ziemia 
wydała mężów zbrojnych. — 6. Wielu się sprzeciwiało (mówiąc), 
jakoby na króla nie przystawało (z rąk) wypuścić Greków, któ- 
rzy prźeciw krółowi walczyli. — 7. Sprawiedliwymi będąc, bę- 
dziemy kochani od bogów. — 8. Młodym będące, pamiętaj, ze 
kiedyś będziesz starcem. — 9. Nauczyciel Femistoklesowi powie- 
dział: będziesz kiedyś nie malem ale wielkiem szczęściem lub nie- 
szézesciem dla kraju. — 10. Agis do zlego człowieka, który 
go się często pytał, ktoby był najlepszy Spartianin, (ten) który 
mówił, do ciebie najniepodobniejszy jest. 

1. ile razy, ózóre z Opt. praes. — na, exe z Ace. IE 

3. pracowity, pihónovog. — szczęśliwy, załóg. — 4. do, 
dni z Acc. — wydała, Zin: Aor. Il. -- 6. jakoby, 
as z Opt. — na króla, Dat. — przystoi, AdEUV. éott. — 

wypuścić, Aor. I]. — którzy walczyli, Part. od otpa- 
redeoda. — 8. że, we —- 9. Szczęście, 70 aradóy — 
nieszczęście, to xaxóv. — 10. był, Opt. — do Ciebie 
«= Tobie. 3 

V. 
1. Ot “Eldyves vuajaavtec atyaóptvot roóratoy dreyecav 

ent ddłarrav. — 2. Hapa Kópov odóet dage modę tov Raot- 
héa. — 3. Obros eabpeda ris twv mołsntov pdłayroc ea, 
xat ot xodnotot hum nodtot zaoołaaw. — 4. Qs 0” Zv Thus 
emi Ovopats dyśaryoav ot “ERyves xat Zeyov, Ort Goa vuxto- 
półazac xadtordvat zu oóvdzyna zapadtdóva.: zu Żebdyv 

éxéhevoy mapayyethat, Onc się ra KAłnuxa otpatoneda mnóstę 
rów Bpaxóv elęsta: vvxtóg. — 5. Ot aroarypot Expwav rov 
etvat, — 6. Di Avotravot natives Gdovow, Srav dv pdyn driwot 
rotę dvrererayuśvote. — 7. Tür rotdxovca ćv Adńvac ört 
Beaavfodhov Otałvdćvcwv, ot pvydóec xarźeaay xat ta TEK 
xatéoxantov. — 8. “lew ta npdypaca, Ory tę ves pihov. — 
9. Avxodpyov cov Adqvatov ófrooa sEacrydśvca bro “AdeEdvdpov 

6 Ojos ov zpońxaro. — 10. "Addytatéc śor 6 dgeis ta ev 
zspaw dwa dc’ śAnt00< mstędvov.
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VI. 

1. Demeter dzien i noc z pochodniami obehodzila ziemie, 
szukając córki Persefony. — 2. Wieszezbiarze innym przepowia- 

„dają przyszłość, dla siebie zaś nie przewidują, co nastąpi. — 
3. Chryzes kapłan nic nie wskórawszy wyszedł od Agamem- 
nona. — 4. Timezyas Klazomeńczyk szedł raz mimo szkoły; 
dzieci przez nauczyciela wysłane, bawiły się. Tu dowiedział się 
dopiero, że obywatele go nienawidzą. — 5. Temistokles raz, będąc 
dzieckiem, ze szkoly szedł do domu. Gdy go Pizystratus spotkał, 
Temistokles z drogi zejść nie chciał. — 6. Grecy zwyciężywszy 
nieprzyjaciół, do obozu wrócić chcieli. — 7. Pospieszaj do celu 
a nadzieje próżne porzuciwszy pomóż sobie. -- 8. Nil wpada 
do morza siedmiu ramionami. — 9. Nie przez prawa pokrzyw- 
dzony ale przez ludzi z ojczyzny wyjdziesz, jeźli wyjdziesz. — 
10. Nie obawiamy się nadchodzącćj wojny. 

1. dzień — noc, Gen. — córki Persefony, Acc. — 
2. dla siebie, Dat. — co nastąpi, part. praes. od zpó- 
ocet. — 3. nie nie wskórawszy, dzpaxtoc. — A. idę 
mimo, zepte du Tivos. — wysłane, dpt Aor. Pass. — 
9. idę do domu, śzavćvat — Gdy, Gen. abs. — z drogi 
schodzę, ezywośw 775 6000, Aor. — 6. wracam, dere. — 
7. porzuciwszy, Part. Aor. IL — 8. wpadam, e&inpe — 
ramię, 70 oróma. — 9. Pokrzywdzony, Part. Perf. — 

wychodzę, dee — jeźli, 24» z Conj. — 10. nadcho- 
dzacéj wojny Acc. 

VII. 
Otóa 8. 129. 

1.0 ocoacyyós od pmóvov cd zAżjdoc ołóe dild xat Thy 
2 ~ 7 « IN a 3047 1 2 , c „ 2 TdStv tov zołsniwy. — 2. Kut pny ero ćrotovv os dv doga- 

Rotata ełdetqv, Óróaov td atodrevuć Żotw. — 3. Küpy qrodv 
tousv EHehńaavcuc nreWeodat odc psy dnżyovtac mapnddov 
qpep@y ó00v, tobe 08 zat payday. — 4. Ot Aaalptot taaat, 

-" Ste trmxdv otodrevna Er vVxrt tapayades gate: TerodtauEvov< 
re yao Śyovot robę tmmovc ent taic gdtvats xat et zug én’ 
adrobę tot, Zoyov psy vvxróę ADaat trmovę, Eprov 08 zulwüocut 
Zpyov O° émodéa, Zorov 08 Swpaxtoacdan — 5. 0 zeh 
etówc, ody 6 0dr’ stóbę aowóc śarw. — 6. Maptov toy 



12 

nacepa odx topev, adróv 08 Pavpdtoper 0d ta Eora. — 
1. 0 Bejmacoxhżjs xpos Kdpvogidóry cy Aazedatnówov €leyć te 
EB p x > 204 ym x / r c I UMEVAYTLOV* Yat OUTOS dvEtetwev una tiv. Baztypiav. 0 0 

; 2 

p ndtaśov pev, dnovaov 08: gde: dE, Or A pelle Aójetw rq 
xowqj. Avotrełet. — 8. Ot otpattórat 28804170 700 Kaedvópov 

> ~ ’ zł oaz z Nye m ~ a 4 , 7 ra m dpetvat tw dvópe. — Kat 6 Zevogóv, 4 ozpaztd, EPN, doet- 
ró.'604,-6,zt €Bodhov noed: zept tobtw ta dwópe. ) 

3. oddalenie miejsc mierzy się często czasem, np. trzy 
dni drogi. — 7. adcg, na niego. — 0 68, domyślaj 

» - „się deve lub 897. 

VIII 

1. Mówią, że wódz zna siłę nieprzyjaciół. — 2, Czy znasz 
zamiary wodza? — 3. Demostenes do złodzieja mówiącego: nie 
wiedziałem, że (to) twoje jest, rzekł; ale wiedziałeś, że (to) nie 
jest twoje. — 4. Wiemy, źe królowie Lacedemończyków byli 
potomkami Heraklesa. — 5. Sokrateś mniemał, że bogowie wszy- 
stko wiedzą i to co się mówi, i to co się czyni i to co w skry- 
tości się uradzi. — 6. Wszyscy wiedzieliśmy, że w Sparcie naj- 
więećj są posłuszni i urzędom i prawom. — 7. Marius znał Okta- 
wiusza (jako) najlepszego męża. — 8, -Grecy chcieli wszystkich 
jeńców z pomiędzy wojska puścić. — 9, Któż przyszłość znać 
będzie? — 10. Gdy wojsko przebyło góry, peltaści idąc przod- 
kiem nie czekali na hoplitów lecz z krzykiem biegli na obóz 
nieprzy jacielski. 

1. ze, ör: lub Ace, c. Inf. — siła, zd nAżjdoc — 
3. do, pds. — że, drt — rzekł, połóż po: ale. — 
4. że, bę — 5. mniemam, nyéopat — że, Ace. c. Inf. — 
to co się mówi — czyni — radzi, Part. Praes. Pass. — 
w skrytości, 077 — 6. że, ów — 8. z pomiędzy, 
Ev — puścić, Aor, Il. — 10. przebyło, Imperf. od ózep- 
Ballo. — czekam na kogo, pévw tt. — z krzykiem = 
krzycząc, Aor. IL. od dvaxpdćw. — na, ent z Ace.



IX, 

Ketuat $. 126. a. 

Tat 8. 126. b. 

Śwym (dppegvvupne) 8. 125. b. 

1. 0 anovdaioc odóży drazov npdóst, duc tds Szizettóvac 
Śgulas zat 008645. — 2, News ćv Poppy detxvurat od zpdow 
tis. dyopds, ev @ at sixdves ców Towixdy Usóv xsivta. — 
3. Kaśapyos bndazevey Bdowśa end td. medtov td bówo doet- 

z & ~ Ip 7, 48 » 3 EPA xćvat, wa tog knot mpogatvotco zollt Oewd eis THY 70- 
pełav* mopebónevot 08 dotvodytat ais xónas, über dnśdetęay 
ot Hyepoves AapBdvew ta trirhócta * vay 08 attog modds zał 
owogs powtxwy xat bos Edytov dnó róv adcóv* adtat 8% ać 
Bdhavot tiv powixwv tots ołxóratę dnśxewzo, at 08 coię 

\ Ocon0tats dmoxstpevat joa dzółextot, YSavpdoa cd xddrog 
xat Tó péyedos. — 4. Di orpariótat mpos KAśapyov dtéxewto 
©grep natdss zpos dtddoxahov. — 5, Di oroactórat draróvteg 
cods dvdpanove Hheyyov, sl zwa eißeley dhhqv 600v } chy 
gavepav. — 6. Ot “Ednves Syovtes tov nyepova xaroaaufdvovot 
rod guhaxas dupt xdp xadnuévonc. — 7. Ext 77) otevj) 604) 3 5 szddyvzo ot półaxec. — 8. Di Kölgor zokłot jody "xat drepe- 
zddywro ent cay dzpwy. — 9. Hpaxhżjs jetpwodnevog cdv 
Aćovca , THY sv Oopay TU gtEIATO , tp yeopace 08 Sypńoato 
tp xópode — 10. Hats uórac juzpdv zaióa nupieoc tov 
Eavtod xpóy ztzóva. 

9. duptźuwnat Twd ct, odziewam kogo. czem. 

ZK 
1. Wojsko dla mnie źle jest usposobione. — 2. Jeżeli macie 

rozum oddacie naszemu królowi dary, które (ze sobą) macie; 
i lepiej wam będzie, jak gdybyście je dali Persowi, daleko mie- 
szkającemu. — 3. Grecy leżąc na poslaniach jedli i z rogowych 
kubków pili. — 4. Siedząc razem zewnątrz obozu nagle slyszymy 
wielki wrzask: bij, bij; rzucaj, rzucaj! i w krótce widzimy wielu 
ludzi bieżących i mających kamienie w ręku. — 5. Będę jadł 
i ubiorę się jak inni ludzie. — 6. Ludzie nie wdziewają na się 
więcćj jak unieść mogą. — 7, Przy 'tćj drodze straż będzie 
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U 

leżała. — 8. Zakyntus wyspa leży naprzeciwko Elidy. — 
9. Wielkie góry. leżą przed Attika, - 10. Lacedemończy- 
kowie Lykurgowi zmarłemu świątynię wystawiwszy, wielce 
(go) czcili. 

2. Jeżeli, 7» z Conj. — mam, dyw. — lepićj jest, 
dpewoy Otdxetra. == gdyby, 2dv z Conj. Aor IL. — 
3. jem, deexvéw Imperf. — 5. jem, deczyśw — 6. wdzie- 
wam na się, duptówvpa. — 9. leżę przed czem, zpó- 

xetnat tiwoc. — 10. zmarły, Part. Aor, od rełevrów — 
wystawiwszy, Part Aor. od etaa (Med.) 

XXI. 

Słowa inne na we 

1: 

Ceg. 8. 124. — 8. 125. b. 

(1. Tóv zrypdrov tóv Euer erd aoe xtypype 0,71 Bodłet. 
2 Eró pniu bpds zphva śneolat tą) Kóop* xat 6 Kopoc 
buty ydow etaerat xat dnodwoct) — 3. 0 Kopos tov éxopévav 
połdzav mpodipus exvvddveto, motors 0d py Inpiow neddlew 
xat nota yon Hadóodvca Oózew. —(A. Tods xodepiovs Advocate 
od wvhdgawvrec ta orevd. — (5. Kakéoas 08 6 Depadbhas tov 

Zdxav tov Oóvca tov trnov, d6śviće xat amet ededemmvnxeouy 

ta éean@dpata abt@ eunynhas mpodnwe zu edwosico.)— 
6. Kret joav śv cj dvw zupa ot Ehhnvec, ot Apihae eunt- 

mpdvtes tas XÜNAS dnńecav* xat odóżv żv hapBdvew sł py üs 

} Bods % dito m xthvos ró ndp dtanegevyds. 4 7. Kiśaoyoc 
Aaxedatóvtos guyas %v* xat 6 Kdpog qydody te adróv zur 
dtówow adt@ pwpłovg dapsmovc.)—(8. Odzody, 6 Opóvta, 
dnxoatas się Mvaobc xaxóc tzotetg tiy Eun zóoav 6,tt Z00vwi 
9. Mévav 6 Oercakds gihos efodbheto siva cots uśjtata Obva- 
pévots, a dótzóv ph Otdoly dixqv. —(10. '0 Baaeds Eye 

Oivapw xat neh» xał inntyu xat vabtizdv, qv mdytes öpoiws 
ópójtsy Te zat śniorńneda)
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II. 

1. Demostenes nie chciał Polemonowi pieniędzy pożyczyć. — 

2. O dziecko! bogowie wieczni wiedzą wszystko i oznaczają 
(naprzód) co trzeba czynić i czego nie trzeba. — 3. Sokrates 
zawsze przyjaciołom chciał wygodzié, — 4. Grecy napelnili miechy 

skórzane sianem. — 5. Cyrus będące dzieckiem, uszanowaniem 

był przejęty i czerwienił się, ile razy spotykał starszych. — 

6. W tym roku spaliła się świątynia Jowisza. — 7. Cyrus dał 

pieniądze swojim hetmanom, aby i oni mieli (czem) obdarzyć, 

jeśli którego z podwładnych cenili. — 8. Król mając liczne woj- 

sko nie będzie mógł spiesznie postępować. — 9. To zaś wiedz, 

o przyjacielu, żebym wiele dał pieniędzy, gdybym był mógł spę- 

dzić Chaldeów z tych tu gór. — 10. Obywatele podziwiali żoł- 

nierzy z (ich) waleczności. 

1. pożyczyć, Aor. — 2. wieczny = zawsze będący. — 

3. wygodzić, Aor. — 4. miech skórzany, 7 0pB€pa. — 

5. był przejęty = był przepełniony, Imperf. — ile razy, 

óróre z Opt. Praes. — 6. spaliła się, Aor. Pass. od 

żuwćzonim — 7. dał, Aor. 1. — aby, daws z Opt. 

Praes. — obdarzam, cytóo -- podwładni = of 09 

śavroóc — 8. postępuję, zopedóoa. — 9. żeby, ört 

dy z Indie. Aor. 1. — gdybym, eż z Ind. Aor. — spę- 

dzić, Aor. — 10. podziwiam, dapat Aor. — z wale- 

czności, Gen. 

III. 

1. Ot inncic dp” Innwv xpśnavtac, poBobpevor ody Tues 

povov, dake. zat TO xataninterv. —(2. Td 08 orodrev[ta 6 Tos 

énéhne, zat zpłaadm odx ju, et jej & cH Avdia ayopg. — 

(3. Ey& peta zob załod xdy dis nvpds łotny. — 4. “Apyeodac 

jów ijósaav, doyew 0° odx driotavco Aaxedacpovio.. — 5. Era, 

& Kipe, xdv 755 dvzije npwiugy, ders pirote hatpsdaat cov 

vtóv. —L6. Evradda Zv napa thy bddv zpńwy % Midov xahov- 

pévn, zob Dovydy PBaakéwc, 20 7) Jereru: Midas tov XMdzvpov 

Inpesdou, owa xeodoac adtiv. — 7. Ot Aby: tas médas 

robzwv ców dvópów dvexpépacay że thy dxpdrolw. +48. 0: 

oroattótat, Ds üpüo ta ext tate That nodfpara, dva- 

xónroyrec raię détvacc ta xheidpa, dvanetdvvvar TAS mółag. — 



9. “Hvina 0” dw deln, E$azivyg ot zołćmtot ezipalvovcat ev tp 
medi xat tov kalńvwy xazćxoddy zwac tov doxedaoućvwv dv 
7 A, wv a sy TY TEV HA APOTAJTNV. 

2. wojsku zabr. żywności. — 3. xdv, choćby i — 
9. tHE boys mptacdat, życiem okupić. — po date na: 
stępuje tu Ace. c. Inf. 

IV. 

1. Rampsinit kazał ciało złodzieja na murze powiesić, sądząc, 
ze matka powieszonego człowieka będzie płakała, — 2. Znajdo- 
wało się i wino, które nieroztworzone wydawało się ostre dla 
wytrawności, ale rozczynione było wonne i słodkie, — 3. Ży- 
ciem okupiłbym szczęście rodziców. — 4. Cyrus, mając drzwi 
pałacu otwarte, przywołał wszystkich przyjaciół i rozdawał dary 
najwaleczniejszym, — 5. Gdy drzwi pałacu otwarte zostały, pro- 
wadzono nasamprzód dla Jowisza bardzo piękne woły; po wo- 
łach konie dźwigały kadzidło dla Heliosa. — 6. Potym wodzo- 
wie chcieli znów rozkwaterować wojsko po wsiach w chałupach ; 
żołnierze zaś usłyszawszy to, z wielkim okrzykiem i radością 
biegli do chałup; ci zaś, którzy przy pierwszem odejścia domy 
pazapkidk karę odnieśli, pod gołem niebem biednie koczując. 

Ztąd w nocy wysłali męża prawdę mówiącego na góry, gdzie 
rozproszeni (Grecy mówili, że widzieli ognie. — 7. Ci z Persów, 

co przed bitwą uciekli, rozproszeni zostali po miastach. 

1. powiesić, Aor. — na, zard z Gen. — że, Ace. 
. e. Inf. — powieszonego, Part. Praes. — 2. Znajdowało 
się, Imperf. — dla, óró — rozczyniony, Aor. Pass. — 

3. Życiem, Gen. — okupilbym, Optat. z dv. — 4. otwarte, 
Part, Praes. od dvametdvyu pe — 5. bardzo piękny, zd7- 
xałos. — po, perd z Ace. — 6. po, perd — po, eis; 
w, ets.— wielki, zoddc — biegli, Imperf, od eig — 
przy pierwszem odejściu == gdy (ör re) pierwszy raz (70 
mpócepov) odeszli; pozapalali, dpztzoze Aor. — pod, 
970 — ma, ent z Acc. — rozproszony, Part. Pass, — 
że widzieli, Inf. Praes. od zadopóo. — 7. uciekli Przed gy 
czem, Aor. 2. od dzopedrw m — rozproszeni zostali, * 
Aor. I. — po, dvd z Ace. 
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V. : 
Ceg. 8. 125. b. — 8. 126. 

"1. Bovhotnyv dv peta aod xowij rów druścaadat pahhoyv 
4 m 

m 7 Gw per’ aiayvvopévov aiayuvipevos, — 2. Ezptdunv róhov 
xopsadévra rob rdłaxroc. — 3. Odre Zerw, odr” Borat zoe 
Óry 8x dm” Śpod gów zaraieldu cov tpóv olxov dA? 
dvdyxy, odv Śnot tełevróvct nóy dnooBijvat td quétepov yévoc 
xat dvoja. — 4. Kat dua cabra Jerm» xaTe0dxpvoe Tip 
śavrob tóyyv vat odzćce E0urfOn mhelw drew. — 5. Eóóooo. 
6. Obtos 6 dvio xaTśa$e tO oxéthoc. — 7. OF “Eddqves dvaleb- 
Savtes ćmopeńovro dc śćdzovta aradtovę. — 8. Di GTPATÜÖTUL 
Spaoay xuruoyligew tac mółac, eł py Sxóvres oł dvotxodvte< 
dvolśovow. — 9, Kic rańryv THY TOA éhéyeto 7 tod Baotlśw< 
youn xatapvyetv, dte drółecav cv dpydy bnó Ilepaóv Mzj0ot. 
10. Ex cóv duet rods puptove saódycav dxtaxtoyihor xat 
E$axóotot* ot 08 dot dzółovro bró te ców nołeutiov zar ; 
KOVOS, 

1. śmićoaoda, cl. Ceg. 8. 125. A. b. 1. — 3. póvm, 
Aor, Il. od pów cl. Przykłady XXII. 1 

VI. 
1. Cyrus powiedział Chaldejom, że nieprzybył (na to, aby) 

ich gubić. — 2, Człowiecze, zginąłeś. — 3. Nieprzyjaciele nasi 
popaliwszy wsie i zboże, zginą z głodu. — 4. Wszyscyście krzy- 
czeli, śmiesznie śpiewali a nie słysząc śpiewającego przysięgaliście, 
że najlepićj śpiewa. — 5. Przysięgam ci na bogów, którzy wszy- 
stko widzą i słyszą wszystko, nic zlego ani nie mówiłem ani 
nie uczyniłem. — 6. Odtąd bramy miasta otworem stały i drogi 
były pełne podróżujących. — 7. Skoro krzyk i wrzawa po- 
wstała, wybiega kilku, bramy otworzywszy. — 8. To gdybyśmy 
wszyscy byli czynili, bylibyśmy też wszyscy poginęli. — 9. Miecz 
tkwi w ziemi, — 10. W tym dniu wiał wiatr północny ludzi 
mrożący; był zaś śnieg wielki i takie zimno, że woda, którą nie- 
siono do gotowania, i wino w naczyniach zamarzało a wielu Gre- 
kom odmarzły nosy i uszy. 

1. że, ört z Optat. = gubić, Aor, — 2. zginąłeś, 
cl. Ceg. $. 125 B. — 3. z głodu, Dat. — 4. krzyczeli, 
Pisqpf. Il, — śpiewalię Tmperh, — śpiewającego, Gen. — 
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przysięgaliście, Impl. — 6. odtąd, ¢x 70970) — otwo- 

rem stały, Plsqperf. Pass. od dvotvuye — 7. powstała, 

złrwonar lmperf. — 8. gdyby, sł z Imperf. — byli- 

byśmy poginęli, Aor. Il. Med. z dv od dzókłojm. — 
10. takie, odrwę (tak) — ze, Gare z Indie. — do goto- 

wania, śzł Ostzvov — wielu Grekom, Gen. 

XXII. 

Słowa nieforemne na o. 

Ceg. $. 115. I. II. 

41. Huetę zołłży 0400 eyopsv, % 74/0 nol) ndp zegerat' 
c ~ Ix Lees yar, es) CW eal as We tee grees , a 

bpsis 08, w avopec, OEXYVTE TUS 000ug" téTE ydo.) — 9:07 

Aoxddes drefycav eis Kdłrys luyuśva) — 8. Metvavtes 08 
zańcnu thy Quśoay ot Fahhnves, tH Gdn exopebovta Tmpwrat- TAUTHY TY QPS; WANVES , TH) (47) ETODE 7 rp 

| BE SZ A 
cepov dyaatdvrec: yapddpay yop adrodę ee draBiva, ey’ 
> > ; 5 a eee 3 
7 dpoBodvro jej exedoivto autos OuaBaivovow ot Token * 

0aBeBnzóor 03 udrots zdłw gawerat 6 Medptddryc, Sywv 

z 
M
 

inngac jutovs, toSbtac 08 zat opevdovijta< eis rerpaztcythiovg. 

(4. Tj 0° botepaig drśdwze 6 Ruodedc Td zpófaza xat todc 
ZA (77 “ ~ ~ 

rabra. ehdoovtas ovyćremdey. 45, Qs 400 bówa metv duhove. 

6. Tis aut dvaqrxdoet Tó yojpata dzocwew, — T. Ot póptot 
e eo JU „ , r > „ LOŻY | « 

inzeic odóżv dłło % wp słow dudpwrot* Dru póv yap 
o > 7 > * , WA p 8.90 7 

trmov dv pdyyn oddsts zwrotce 504/07. — 8. Enet 4 zpóry 

cdéve dróxayiwsy, dy mpoajer zat addic drin 49, i tacpot 

xatovar xat cepvovot én’ Arado. —A0. H zde 7 drt. 

3. 77) addy se. hpgog. — 4. Ty 0” bocepaią, domy- 

ślaj się, uśpą. — 9. én’ drado, ku dobremu. 

II. 

1. Pochodnie niebawem wznieciły ogień. — 2. Jeżeli nie- 
przyjaciele wejdą na domy, mamy (za) sprzymierzeńca boga He- 
fajstosa, który spali wszystko. — 3. Grecy mimowoli z miasta 
wypędzeni zostali. — 4. Lepićj od ciebie wleję wino a sam nie 
wypiję wina jak ty, — 5. Nie zemszczę się na nieprzyjacielu, — 

6. Konie ludzi nie będą gryzły. — 6. Cyrusowi odcięto głowę
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i rękę prawą. — 8. Nie zesłabnę niosąc tę tarcz. — 9. Gdy 
Grecy weszli z równiny na pierwszy pagórek i już schodzili aby 
na drugi wejść, natenczas przybywają barbarzyńcy i pędzeni batami 
rzucali z góry na dół (pociski), rzucali z procy i strzelali z łuków. 

1. wzniecić, rtxrew. — 2. jeżeli, 7 z Conj. — wejdą, 
Aor. Il. od dvaBaivw + na, dzć z Acc. — 3. mimo 

woli, dxov, ovtos — wypędzeni zostali, Aor. — 4. Le- 

pićj == pięknićj — od ciebie = jak ty albo przez Gen. — 
7. Cyrusowi, Gen. — 9. weszli, Aor. Il, — na, śzć — 
schodzili, Imperf, — aby, ds z Opt. Aor. IL — na, 
ext z Ace. — pędzeni, 570. z Gen. — z, dzó — góra, 
79 ddykóy — na, sic — dół, ró mpavśc 

Cęz.Ś. 115. HLAV. 

(1. OF Zzódat, dy adtoie dzodyowy 6 flaccdebs, 0u8v- 
vodvrat Did zę dptotepó< yetobę diotodg. — 2. Tobro Aeyovroc 
otoaryjo05 Ttdovutat zus dxobadurzę 6 ot otpactórat TUVvTES 

~ fe , 4 w 9.» pat 007) zpooaszóvycau cov Ded») — 3. Oi Eiknvec dogahkos 
17077 and «ots PRACY 4 SNES oy W mopevopevot 70 Jomo tic fjćpac dpixoveo ent ró Tiyoyta 

ft 2 ~ 7 z 2 , 7, a» 3%) 3 TOTAPLOV wada mółec Tv Sohn psrdły, Gvopa 0” any ży 
Adotooa' ©xovv 0 adryv tb mahacóy Mido Tod 08 tetyous 
jy aas TO shoog névte zat słxoat zó0E<, Bos 0” śxaróv* cob 
03 zóxłov 4 neptodos 06a napacdyyae @xodbpyto 03 zkiudot 

KE >» \ a ¢ y CBE" 4 zspantias. — 4. Wpiżos nadóv, ów 6 xatip adcóv móhłst 
Mew, kadav chy deko» abrob xat dvafóc adv adcjj ent 
xptóv, ads piu Oh ths dandoays dpixero sic tov Kdżewov 

£ wm \ , » r mówrov, 7) 06 “Eddy sic thy Bdkaooov Wieder, xat an’ exsivys 
‘Lhjoroveos szkydy co mślayoc. —(5. OF deot vizyv Ow0óaat 
xat owryplay brtayvodvcat dv toic tepotc,— (6. ‘Yrroyvod zotj- 

2 AS 2 w , ] » gew dradd śię, Ore AhduBaves ta zyojuata. —7. ‘O dyyehos 
„ ie [+ eae 1 a „ IEM 2 2 4. 4 » Shere, Ott 6 Baothebę Aehotnoę ein ra dxpa, śret Fobeto to 

Mśvovos otpórevua, Gr żjóq ev Kduią Zu. —L8. Di Mépoa 
v c zept pas dpaptdvmat, zept tas śavców dvydc üpap- 
TAVOVOLY.) 

2. md ópuj, jednym rzutem = jednomyślnie. — 
2 , 4 4. exdgdy, Ceg. $. 97. W. 2, 6, str. 126. — 6. zotź- 

asw Acc. ©. Ink, — guds, nam; przy słowach eb motety 



xaxóę motety, w ogóle znaczących, dobrze czynić, wygo- 

dzić, szkodzić itd. kładzie sie Acc. osoby. — 7. ézet 

zjadsto 70 M. ocp., Om... Hy, zwyczajny grecyzm, 
. A 

zamiast get 7adeto Gee ró M. oco. ev K. Fy. 

EV: 

1. Nie bijcie czołem przed żadnym człowiekiem jako panem, 
tylko przed bogami. — 2. Grecy przybyli razem z dniem do 
gór. — 3. Wiele rzek ominawszy przybyli Grecy do Heraklei, 
miasta greckiego, osady Megarejczyków, i zawinęli (do portu) 
przy półwyspie Acheruzyjskim. Tu mówią, że Herakles zeszedł 

na psa Cerbera. Jeszcze teraz tu pokazują ślady tego zestąpie- 
nia, głębią nad dwa stadia. — 4. Zolnierze obiecali, że chętnie 
na wyprawę się udadza, — 6. Jndowie ugoszczeni u Cyrusa 
wyruszyli, obiecawszy przybyć jak najpredzéj. — 6. Król za- 
sadzki na siebie nie spostrzegł. — 7. (Z) żołnierzy jeden drwa 

rąbiąc, gdy widzi wodza biegnącego, rzuca (nań) siekierą; ale 

tenże wodza chybił. — 8. 'Teraz odchodzę królowi znienawi- 
dzony z przyczyńy waszego podejrzywania. — 9. Co zaś naj- 
większą i najpiękniejszą jest (rzeczą): widzisz kraj twój powię- 
kszony, a nieprzyjaciół zmniejszony. — 10. Dochody nasze po- 
większą się. 

2. z dniem, Dat. — do, zoóc z Ace. — 8. omijam, 

zeptrłśćw — przy, zaod z Dat. — że, Ace. c. Int. — 

lub, Nom. c. Inf. — na, ezćz Ace, — nad, exi z Ace, — 

4. że, Inf. Fat. — na wyprawę się udać, acoacedonat. — 
5. u, zapd z Dat. — przybyć, Inf. Fut. — 6. na, zoóc 

z Acc. — spostrzegł, Aor. Il. — 7. jeden, 7/5 — wodza,. 

Gen. — 8. znienawidzony, Part. Perf. — z przyczyny. 

bnep — 9. powiększony — zmniejszony, Part. Praes. 

V. 
% w 9 

1. © dvópec 0800" aus łavddve. ów, day pży dtałównev 
ró orpdtevua, 70 pev yuśrepa dadevéotepa ytyvorr’ dv, ca 
A BAG) he r 75 m7 le 4 e tov roAemiwv rdhw adb$rioeca. —(2. Di Ilehorowvijotot 

0%4woav chy cóv Adyvaltov qijv xałovtec xat Tepvovted xał 
Y 2 / 4 ~ ~ 4 eint €fefłaachxet, xat das ev zaię zpw goBohaic napedéhemnto.\ 

pA 3 

3. Otvov 030" doppałuecdat zapóv gor. — 4. "Enel dnopła Ju 

S
a
 

m
e
 



= ~ >) ~ % ~ y Y > 23,7 7% Zevopóv ćlvnetro aby cots dAłore zat 00x 200varo xabebdew- 
puxpoy 0° Śrvov Jaya» cidev dvap. — 5. Di “Eldqves haBóvcec 
tov xwpdoyny exopedovto. —6. Ilolvzpózys Adnvaioc hoyayés, 
haBdv robe edćóvovs tów oroattwródv, Bśwv ext thy zun, 
Wy sthiyer Zevopóv, xacałanBdvet ndvtas dv00v code xwpnras 
zał tov xwpdpyny zat zdłovę els Oaopoy Bucket TPEPOHEVOVĘ 
errdxatóexa) — 7. Vev0duevog oddstę Ańoet mołbv zpóvov. — 
8. 0: Adryvatot rów 'Kpotydówov dx ts FHS dvadodżvał gar 

p Ń z ~ > m m xat TDS Todrovę dudpórovę ex ris Arrixiję dvagdvat* ot 08 
Onfator es dpeoc dddvtwy dvópa< dvaBeRhaaryxśvat dyove:. 

(9. Atraca 004645 ouppdyou zed$et Seb.) —(10. 08 zob pa- 
dens Prrzazot Zuadoy Owaaśreodacy — 11. OF rómńjcat eve- 
dpebouvrec ZhaPdv twag ców EMETIOPEVOD yyy xhoriiv: xat 

LI 9, > „ f 2 1 a rodzwy śrudónyy, dr 00x dBatdv Zart 70 Boos. 

4. gidev ef. dodw Ceg. 

VI, 
(1. Wszystkie drzewa, które wypuściły i kwitly, wycięli nie- 

przyjaciele.) — 2. Sternik q’ysliznawszy się wpada w morze. — 
3. Wina w tym kraju ani zwąchniesz. — 4. Konie, skoro po- 
czuły wielbłąda, eofnęły: się wstecz. —- 5. Nieprzyjaciele nasi ze 
strachu ani zboża ani snu zachwycić nie mogą. —' 6. Jestem 
gotów z tylną strażą, skoro wieczerzę zjemy, pospieszyć, aby zająć 
górę. — 7. Nasze papugi nauczą się mówić. — 8. Cyrus wywia- 
dywał Sie „od. służby, do których zwierząt zbliżać się można 
a do których nie można. — 9. Persowie, bogów wysławiam ile * 
mogę, ponieważ dostąpiliśmy i ocalenia i zwycięztwa i sławy. — 
10. Mędrek dowiedziawszy się, że kruk więcćj jak dwieście lat 
żyje, kupiwszy kruka na sprawdzenie (go) żywił.) 

4. poczuły, Aor. Il. od doppawonać twos — 5. ze, 
Od Acc. — zachwycić, dayydvew zwóc. += 6. z; czę- 
sto: się wyraża przez żywy, łafóv. — tylna: straż, 
Plur. — skoro śzetódy z Conj. Aor. — aby zająć, Fut. 
od: zacałaufdyw, -— 7. mówić, dtaléyeoda. — 8. od 
służby, Gen. służba, of śrójrevot, = do których zwie- 
rząt, Dat. — można; 709. — 9. dostępuję, toyydve 
cevds Perf — 10, dowiedzawszy się, pavddvw Part. 
Aor. Il, — że, Ste — więcćj jak, bnep z Ace — na, cic. 

6 



82 

VIL. 

Ceg, $. 115. V. 

1. Evvojoate, tis dv zółw mohepia bd py newWopsvav 

Ghoty: tic 0 dv gilta ind ph nedopévar Oaguhaydety* zoo 

O° dy dreitovvru» otpdrevua vixns Tóyoe TE 0 dv dito 

dyadóv teheodeln Ózd ph redopévovs móc 0° dv vijec, Orot 

Osi, dpizowro* Apis 08, A viv drada Zyopev, du ri dlo 

xatenpdéapev 7) Ów ró netdecdar tH dpyovrt. — 2. dodpe 

6 Zdpmóc gy, Modverépyovra cov Maxedóvwv atpatny oy, 

sł pedvodetn, xattor mpeaBórepov dura, ev deinvwp dpysiabat. 

3. Maxapuócarov dv dvdpózow sdwyodvra dnodavety, — 

4.'0 'Elkqorovros zx) dnb chs "ElJys & auto davodark. 

5. Td zdłłos ?) ypóvos dvihwacy } vóG0< gudpavev, 4 08 TIS 

dperiję xthats ovyjypdaze. — (6. Dagw Axraltova pev Bro 

rów tółwy zuvor xataBowdjvat+ modkot 08 bxd zołdxav xaż 

zapacitwy xatapeBpdoxovra.)—(%. Avdjapo gpwrydsis, TOS 

dv zi ph peddoxotto, st, 281, ópęy code peddovta<, ota 

xotobat.)— (8. Di arpacyyot xat oyayot od yonudtwy Evexa 

zpos Kópov Erhevaav, adi’ śreł Erygoay xepdakewtepoy elvat 

Kipw xałóę zedapycw } td xara pijva xépdoc.) — (9. Ot 

dugt 'Aptadiov tots modkois tay ‘Elkqvov odx %peaxov.) — 

10. Fvcadda of orpactócat dvéxpayov, ds od dé0t ódocnopeiu * 

6 0% orparyrds, ds Evo thy dypocówyy unter, efpytas per 

obdév, Gadd tas mółete śretaev Exobaus 60onotetw. 

1. gta tj. zółwe — did th xetdeodat przez posłu- 

szeństwo dla. — 2. 2», wśród. — 4. cf. załśw. — 

8. cd zard uva xépdos, jak (brać) żołd miesięczny. 

VIII. 

1. Miasto w krótce będzie wzięte. — 2. Obywatele mniemali, 

że miasto było wzięte. — 3. Żywność przez żołnierzy naszych 

została zużyta. — 4. Żołnierze wszyscy starali się wodzom 

spodobać. — 5. Pytagoras ze Samos pierwszy między Grekami 

odważył się powiedzieć, że ciało wprawdzie umrze, dusza zaś 
odłączy się nieśmiertelna i niestarzejąca się. — 6. Pittakos na 

pijanego, gdy zbłądził, podwójną karę ustanowił, aby obywatele 

się nie upajali. — 7. Aktaeon żywiony przez Chirona na myśli- 
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wego wyuczony został, późnićj zaś na Kitaeronie od własnych 
psów zjedzony został. — 8. Żołnierze poznają myśl wodza. — 
9. W téj bitwie wielu uciekło a wielu schwytano. — 10. Zol- 
nierze poznali, że posłuszeństwo i wytrwałość sprawia wielką 

rozkosz i wielkie pożytki. 

2. zużyty zostałem, Perf. Pass. od dvadioxw — 5. ze 
Samos Adject. 6 Zdutoc — między, śv — odłączam się, 
otyonat ef. Ceg. 8. 115. X. 29. — 6. na, Dat. — pija- 

« nego, Part. od zeddw jestem pijany. — gdy, 24» z Con]. — 
zbłądził, Aor. If. — ustanowił, Aor. I. — aby nie, Wa 

py — upajali się, Opt. Praes, — 7. na myśliwego, 
Nomin. zvvyjóc — jeść, xacaBiBodoxw. = 9. ucie- 
kam, drodtópdaoxo. — schwytano, Aor. Il. — 10. wielką 

roskosz, Plur. — pożytek, 70 dyaddv. 

IX. 

Ceg. $. 115. V. i VI. 
1. Ti dv dłło cw zpetrrov edpot ł) TENTEW eis llepoa< 

xat alreiv mAeiov azpdzevnaj — 2. Kapfßbans dvadpóoxet Ent 

roy Hno, dv vp Zyw chy taylatay & Nodoa otpacedealat. 

3. Ilohepmótazot rój Aaovplty Kadovowwt, Edvoc mods te xa 

daxynov. Zdxat 03 Guopot, ot xaxd mola nexdvbaae bro rob 

aavptov* dretpóro yap adrods zaruarpścjuclat. — 4. ‘Opa 

mołłodbc tetpwpévous xał odx śrikńjaonae adcóv. —\5. Di vopor 

cla zółewę 4 Yoyń* Gonep yap to adna otepydży dus 

ninret, obtw xat móhe, py dvtwy vójwv, xarałóecat, — 

6. “Hpa 800 dpdxovtas anéatethev, dvakwdaovtas Hpazłśa Er 

Bpévos dvca. — 7. Oepeatoxdis tis Edkddog txneoóv, rhodatos 

revónevoc npdc tods natdas Ełepev* © Tales dnwhipeda dy, 
et py drodddewsev. —|8. 0 Kipos brołafóv tods gedyovtac, 

ovhiśgac ró atpdtevpa. erokdpxer Miłycov xat xatd yay xa 
xata Adhacrav, zat śretodro xatdyew tods exnentwxdtac. — 
9. Ot éxnentwxdtes Zleyov ndvta ta yerevnpéva. — 10. Zevo- 
pów Stiere, ür: 6 xwpdpyns TÜV TEU od atepfjaotto.) 

2. thy caytacyy sc. 600». — 7. dnohópeda dy, zgi- 
nęlibyśmy — eż py dza, gdybyśmy nie byli zginęli 
(tj. wypędzeni) cf. Ceg. $. 125. 13. str. 201. 
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X. 

1. Nie znajdziemy ezlowieka przez całe życie szczęśliwego. — 
2. Jeźdzcy na koń wskoczyli, — 3. Wiele dobrego ale téz wiele 
złego przez ludzi wynalezione zostało. — 4, Lukallos wiele pie- 
niędzy na zbytki zużył. — 5. Jeńcy wiele złego od nieprzyjaciół 
ucierpieli, — 6. W tćj bitwie wiele hoplitów zranionych zostało. — 
7. Miasto Cyzikus utraciło przez bitwę pod Chalcedon wielu oby- 
wateli i dziesięć okrętów. — 8. Wódz nasz wziąwszy przewo- 
dników (od) Trapezuntezykéw poprowadził jedne połowę wojska 
przeciw Drilom, drugą zaś połowę pozostawił, aby strzedz obozu; 
Kolchowie bowiem wypędzeni z domów zebrali się gromadnie 
i osiedli na wierzchołkach (gór). — 9. Trudno było dla ciem- 
ności bez przewodnika w tćj płaszczyznie znaleść domy. 

1. szczęśliwy, Part. od edzvyśw. — 2: na, ext z Acc, — 
3. wynalezione zostalo, Aor. — na, eg. — 5. Jeńcy, 

Part. od dńłoxoma: — ucierpieli, Aor. — 7. utracić, 
orzpioxopat z Gen. — przez bitwę, Dat. — pod, zept 
z Acc. — 8. poprowadził, Aor. Il. od 2&47w — prze- 

ciw eis — postanowił, Aor: Il. — obozu, Ace. — wy- 
pedzeni, Part. Perf.-od éxxiztw — z domów, Gen. = 

zebrali się gromadnie == byli gromadni; — na, exi 
z Gen. — 9, dla ciemności == ponieważ było ciemno, 

Gen. abs. 

XI. 

Ceg. $. 115. X. 
1. Apfoo xatadsiv cobs py inna słę 70 medtov, rod 4 > < 

ar x ER 1 z FER PT os iq » DY 0€ mehraotdę emt tas xónac* Gad’ Śreade, ws dv dbyyode 
rdytota, órwę, Śdy tę bytotatat, dłóżnale. — 2. Fret 08 
zobo eyévETO, ŚPZRYCK mpos qpads ot Kepaaodvctot zu déyovar 
TO modyna: xał pests ot otputyyot dxoboavtes dydónsdd te 
TOLĘ OE dci zal ćfouhevóneda Śbv tots Kepaaovytiots, 
ónwę dy Tawelnqav ot róv “Ekdjvey vexpot..— 3. Diltrrog 
en 5) 7 3,1 , ~ By 49 NSU ig > & abróg dregalyero 0 ypovatov „Uy 7 04 tay Orawy ud$e- 

xćvat thy tólav Baodetav. — 4, Ot nol: brd cod’ zhydove 
róv Bshóv Simnov cd re azwoónara xat tac tópoew* Gate 
mohhot ców “Eddjvav ev. zwo povov dyćfycav, zat Elos 
4 + rx 4 7 > WA is 4 2 PA >, , ec Ghhov eilze! xat dhlog dafiefńxet zat Ghłózst to ywpiov, ds
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go0óxet. — Ld. Ilhodatog ody 6 rolle HEXTHpLEVvOS garw, Gar’ 

6 pepper dead pero 6. Oi, zrepł 45.00 4 10070, el ö Zevo- 

gov 6 Adrvaioc raupen. — 7. Kóxvos ür Aydiéas rant 
Ady odx dzptódyj* ev drpwroś yeyovévat łójerd, — 

$ " x 
8. 0 Bnosbę chy “ElEunv Tpruos Iletotbovv xapahaBayv zoww- 
vodvra "xat jeptocyv 2875) adtój ydpw cję ovppayias Tuts. 

-9. Odzody pets dior. bytes, xpeictoves dopżv cóv trro- 
xevradpaw* era yop, Zu twnedsw nddw, ótuv piv ent rod 
trmod qóvopat, ta rob ixnoxsvtabpov O%rob 0tarodźonat * 
dray 0 xaraBó, demvgaw xat z act xar zadevó0jaw 
WORD ot 3708: Aobptozot) — 10. 0 odc ata nóroyvde prev 

038" örtody zaxóv* wofeicat 0% ućvrot, es oł0” ür ph ndwca 
ta Eoyaca zdj. 

4. dvćBnoav, wpięli się. — 9. cd rod. (mzoxevzadpov, 
to co hip. 

XII. 
1. Król usłyszawszy wrzawę przez szyki idącą zapytał. się, 

coby to: za wrzawa była? — 2. Zolnierze nieprzyjaciół (od sie- 
bie) odeprą. — 3. Lacedemończykowie gniewali się, że Ateńczy- 
kowie: sami odparli Persów. — 4, Pasterze będą pasali woly po 
górach, — 5,.W tym kraju żołnierzom zabrakło na żywności. — 
6. Kto mało potrzebuje, słusznie nazywa się bogatym. — 7. Wódz 
zwołąwszy setników, wyjawił im-swe zdania; ale ci słuchać go 
nie chcieli, —, 8. Polydeukes sam nawet bogiem nie.chciał (zostać), 
lecz wolał (razem) z bratem stać się półbogiem. — 9. Barbarowie 
przez Greków. parci uciekli w góry. — 10... Straż wprawdzie 
stała, ale spała. — 11. Zaden człowiek (nie) był: godzien obco- 
wać z bogami wyjąwszy, tych, co mieli w udziele piękność. 

"p wrzawę; Gens. <> przez, Ow z Gen. = zapytał 

się) Dedi co to za, cię == była Opt. Praes. — 
2. od siebie odepra, Med. — 3. gniewam się, dydonat — 
4. po, dvd z Acc. — 5. zabrakło, Aor. — 6. mało, 

Gen. Plur. — 7. ale ci, of 88 — chcieli, Aor. — 8. nawet 

nie, 090€ — chciał,” Aor.’ od Seo — wolał, 720.000) 

sbełw Aor. — stać się; Mory — 9. parci, Aor. od 
Otóz (ścigam) == 11. wyjąwszy tych, co, jv oor. 
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XIII. 

Ceg. $. 115. X. 
1. Xetpiaogoc ody xat 0aot śdvvydnaav tod otpatedpatos 

eatpatonedesaavto’ tay 0? dlhwy otpattwtdy ot um dvvdpevoe 
Otateléoat thy 600v évuxtépevaay dotrot xat dvev mupds* za 
dvraddd cies axddovto cóv atpatwta@y: egeinovto 02 Tóv 
zołepiwy ovveherpévoe Twżę xat th py Ovvdneva Tüv dró- 
Eurim Fonalov xat dhkńho Zudyovro zept abtóv. —2. Kopy 
pdhota ayepehquce innmps. — (3. Ot arpauóca: otydćvcec 
robę mokeptovs drogurew @yovto, —(4. H dozy dvanrojśvy 
oiygactae dddvazos xat drypos. —(3. 2vpBovkedw got jt 
dpatweioda, 0 dv 085, wa pa ot llepaat oot dut yapitoy 
Zydbpat dysthovta. — 6. 0 pv hyoriys odroc śc cdv Ilope- 
pheyśdovca eufßeßigedu: 6 08 tepóavłoc bd cis Xtnatpac 
otuozaodńcw* 6 03 tbpavvos bxd tov yundv xetpéodw To 
jnup* dueię de ot dyradot arte żę ró Hhócov mediov, xa 
róg paxdpwy vioous xarotetce, dvd” dy Oixata śroteire xard 
róv Btov. — 7. Abry 4 20075 moka xat dytatvovct xat xdpvovete 
éntxovpet. — 8. 0 viv dpyov Baohebę xat 6 Emóę vids, ga- 

vetans doxtov, appdtepor edtwxov: 6 pev viv dpywy dxovticas 

jpaptev, 6 0° éude naic Bala, xacaBddder thy dpxrov: xat 
róre piv On dwadsie obtoc xatéoyev ró axdbtov tov pdówoy * 
dos 0% ndhw Aśovcoc naparuydvtos 6 pżv ad fnaprev, 6 0” ad 
anos mais adic mwydv xaretorhcato tov Aśovca xat eine, 
Befiqxa dis dpećhc xat zaraBeBAyxa Uijpa sxatepduc. Ev 
robry 6 dvdawos dpywv odxéte xatiayer tov gddvov, di! 
aiywiy rapd twos toy śnopśvwy dpndoac, matouc eis rd 
atépva tov podvov pot zat gtłov natda dgetheto chy dung 
Kayo pev 6 cdłac EJacha tov dptatov zaióa cóv dranyców. 

1. ovvetheynśvat ef. Jere Ceg. 8. 115. XIII. 31. — 
6. Sąd Minosa. 7d rap Ace. graecns, dvd? dy = drt 
zobtwv, 0, za to, co. — 8. eine» ef. 8. 115. XII. 7. — 

dgetheto 8. 115. XII. 1. 

XIV. 

1. Grecy pod Salaminą mężnie walczyli. — 2. Dobrym zależy 
na zacności. — 3. Zli ludzie wielką karę odniosą. — 4. Podczas 
powietrza w Atenach, ptaki nawet odleciały z tego kraju. —



5. Cyrus ze swoim orszakiem (przez) całą noc w górach prze- 
czekali. — 6. Innym pomagając sam znalazłem trudy. — 7. Gdy 
bitwa była pod Potidaea, Sokrates ocalił Alkibiadesa, nie chcąc 

opuścić rannego. — 8. Trzy są cnoty, w których naprzód ćwi- 
czyć się musisz, czcić bogów, i rodziców, którzy cię żywili, i prawa 
publiczne ojczyzny; a to czyniąc dostąpisz zawsze najpiękniej- 
szego wieńca sławy. 

9. Zabójca zaś dziecka mego za czyn (swój) haniebny żadnćj 
czci nie okazał umarłemu. Ojciec zaś jego litował się nademną. — 
Ja więc, gdyby ów żył, nigdybym nie przyszedł do Ciebie, albo- 
wiem wiele przychylności doznałem od niego i służyłem jemu. — 
10. Gdy zaś panowanie przeszlo na mordercę mego dziecka nigdy- 
bym nie mógł dla niego stać się dobrze myślącym. — Ale wiem 
dobrze, że i on nie mógł być dla mnie przyjacielskim. — 11. Wie 
bowiem jakie usposobienie mam względem niego i jak dawnićj 
świetnie żyjąc teraz usposobiony jestem, będąc dziecka pozba- 
wiony i wśród boleści starość przepędzając. — Przyjmij mnie 
więc a powezmę nadzieję jakąś stać się mścicielem mego dziecka, 
które tak bezecnie zginęło. 

4. pod, gv — walczyli, Aor. — 3. odnoszą, dgetlo — 
4. podczas, śv — odleciały, Perf. — 5. ze == i — prze- 
czekać, deapévw Plsqperf. — 7. Gdy, óre — pod, év — 
chee, śBółw — opuścić, Aor. Il. — ranny, Perf. — 

8. w których musisz, dę oe 7p4. — którzy cię żywili, 
Part. Aor. — dostępuję czego, Zyw zt. 

9. Zabójca, Part. Aor. II. od xaraxadw — cześć 
okazać komu, ztużje dźtodv Twa. — gdyby, eż z Impf. 
Ind. — nigdybym nie, 08x dy zote. — przyszedł, Aor. — 
Warunki niemożebne, tj. zdania, wyrażające warunek 
taki, który się spełnić nie może, tłumaczą się na greckie: 
zdanie poboczne przez eż z Indicat. czasu historycznego, 
w zdaniu zaś glowném następuje dy z Indic. czasu histo- 
rycznego. — przychylność, 74 gad — doznaję, zdoyw 

Aor. — 10. przeszło, Praes. od zepujxw — na, els. — 
nigdybym nie — odx dy zore z Opt. Praes. — stać się, 
Aor. Il. — że, ów. — 11. jakie usposobienie, a> — 
względem, zpós z Acc. — dziecka pozbawiony, 407- 
1205: — wśród, Och z Gen. 



88 
KV. 

> Ceg. 8, 115. XI. XII. Xu. 

di Ty. dydlćws danida “Opgpos śzolyce epo; 0,0, 

TOY, odpavóy „ zat rewpyodycag Kal: YAMODUTAG zał Owałopśwovc 
zał Tokspodutas..— 2. Aewtaopos, xat „ot mpsafdratos. coy 
arpatyyóv Zevopóvta jur, Gre edtwxev dard TAS gahayyos 
zał adcós. re €xwObueve xat tods rołettovę SUBEN 7720.00) 
2ddbvato GA axoboas. 02 „Zopóv eheyev, dr dpdóc 

as tet ro zat auto To eprw, „aro HeeTupoin. — 3. Kostrrov 
sis xópaxac 3. gis xdhaxas eureoetv+ of uży, rep vexoo9s ot 
03, Covtas odiovgu, — 4. Nivoę Zepipaper, ETHIE, TIP. „EIE 
gaveoriiey dxgawy toy qovazóy, DV nupeupoaper. A, LiS 
Todqó Tes dyolas RE Ee das Örechjgadt,, THY yey 

dórwiuy énovetdtatoy fev styat , zepówjćny OE, TÓV., „08 Otzato- 
odyzy ebdduyov pee, ddugtęcić 08. = 6. 4,0 aogds pdoy 
tay choy, oiget rac ev Bip ayppopds. — 7. Awxpdeys races 
Todę (ży, dakovę „Audpórouę Gy, Wa goon, adróc 08 
łodiew, Wa Con. — 8. *Arohhav Nrhearo zan, TOY Motpó, 
wa, óray "Adynros „LERNT tehevtdv, dnolvdety tod Savdrov, 
dy éxovdiug saw ÜTED adrod duqcxew Słycaw — 9. O Av- 
xodaqroc Orotoiq, ext ty Ostry \etipyos toads, Rackets, ody 
wa . Oiridgua. xatagdyoy, dA „tua zał dzo rodós, teypqjoa 
Syotey et zwa; Poóhouito. . 

5i'ełć coro ay. do tego śtópiia: 1-8, dav póz 
tehevtay gdyby A. miał umrzeć, 7 dv cłę gdyby ktoś. — 
9. west bp rikcjomd „sb „vaude 

1/4: Wódz postanowił wyruszyć przeciw nieprzyjacielowi. — 
2, Mówią, że Delfin pochwyciwszy Ariona, wyniósł go na Taena- 
ros. — 3. U: Ateńczyków jeść lub: pić w gościńcu żaden, nawet 
porządny niewolnik, nie byłby się odważył. — 4, Tarentinowie 
wodzem obrali Archytasa, — 5. Nieprzyjaciele nie zajęli miasta. — 
6. Teraz wielkie zwycięztwo odnieśliśmy, mamy  Krezusa ujarzmio- 
nego i Sardes, wzięliśmy Babylon, wszystko podbiliśmy sobie. — 
7. Jeżeli tak wyruszymy (w. pole) nie będziemy. mogli walczyć; 
nadchodzi bowiem zima; choć jest dla nas samych 'schronienie, 
ale nie ma go dla koni ani dla sług ani dła* Żołnierzy. — 8. Dla 

UG
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łaknącego i chleb jeść przyjemnie, — 9. Jak przyjemnie dla pra- 
gnącego choć wodę pić. — 10, Tymczasem przyprowadzają Cy- 
rusowi jeńców związanych a między, nimi rannych; skoro to 
zoczył, rozkazal związanych rozwiązać, rannych zaś kazał leczyć 
przywolawszy lekarzy. | 

2,380, | Acc, e. Inf. — wyniósł, Aor. IL — na, dzć 
z Ace. — 8: jeść, pić, Aor. Il, — byłby się odważył, 
dnd; Aor. z ad. — 6. odnieśliśmy, „Perf. od uzda. — 
ujarzmiony, Ozoye(ptog — wzięliśmy, Perf. od atośw — 
podbijam: sobie, xaractpśgw Perf. Med. —.7, choć, 
ef +> schwonienie, „al orójae — nie ma g0 = 09x 
att — 8. jeść, Aor. Il, — 9. pić, Aor. IL. — 10. zwią> 
zany, Bart. Perf. ass. — a między nimi, zodę dé 
teas — ranny, Part, Perf, Pass. |-> zoczył, Aor. Il. 
od: dodo. | 

XVII. 
1. Hidopev xat 6p6nev zdvca dhnd Óvra, & hópere. — 

2. Of mocofes etrov, Or od mółemoy Totmadbpevor fxotv, AAU 
exdetEovtes Or thor graty, — 3, "kvda Kadiipayos ungoavärat 
Tt" zaośrosyey dno rod dgvdpov, by’ @ Zw adtos, 800 7 zpla 
Bpara* ener 08 4do. gśnowro, ode ent code "Ehiqvas ot 
BdpBapot exvdtvoovy, dvsydćeto , edneTóc. ‘Ee’ gxdoryc 
mpodpopns Thay 1) 0ćza dnaśat zerpóv dynktaxovto. '0 
Araoiac,, Ds 60% tov Kałątuagov Q role, zat 70 arpdrevjta. 
may Yedpevoy,.. dzltaaę, Hy 08 Topór mapadpdpoe eis cd 

: Lopiov, ote 70) Aatoróvyoy ziggatov dvra rapaxałścac odce 
Ldpbhoyou cov, Agvatéa, Ergipoug Jurag, obre Choy oddéva 
Lepst adtis, zat mapepyerat ndvtas. — 4. Ex tobtov of VUZE 
ves doixoyro ent tov 'Apracov notapdy, edpog tettdpwy 
TRED pw» * syredPev exopebdnaay Oa Xxvdwoy atadpods 
téttapas, zapaodyjac tlxoct "Dir medtov eic zÖpag* 8 alis 
Eneway Ypuśpac, rosie, wat emtocttaavro, „+1 Bvreddev Od adov 
orad yobs téttapacs napaodyyac sixoat xpos zółw perdhnv xat 
eddatuova zat oixovpevay 7) exahetto Ibuvtas. "Ex zadtyc 6 tis 
zópas dpywv zoię “EMinow ipyéudva mópret, Orwę 0d Tis 
śavcóv rołeptaę z6paę dyot adrobęg. Eta 3? żwetuog Aóyet, 
Ott a&ee abtods mévte jusp@y się wp, dev Ogbovcat dd- 
łaccav, ! 

; 3. 59’ @ dv adróc, za którym sam stał. 
* 

JA 
02 
JI 
oe 



XVIII. 

Skoro żołnierze sobie podjedli, zawołał Kyrus dowódzców 

jeżdzców, pieszych i wozów, i ci się zeszli. — 2. Przebiegszy 

zaś przez równinę, schwytali ludzi i*poprowadzili (ze sobą). — 

3. Schwytani zaś zapytani przez Kyrusa powiedzieli, że są z obozu, 

wyszedszy po trawę, inni po drwa. — 4. Ludzie zaś ci straż 

ominęli. — 5. Jeżdzcy, peltaści i łuczniki nieprzyjaciół zlożą broń 

powiązaną; konie zaś zostawią przy namiotach; ktokolwiek tego 

nie uczyni, natychmiast na gardle będzie ukaran. — 6. Wiele 

miast przeciw Atenom wojnę podniosło. — 7. Żołnierze w tej 

bitwie bili schwytanych mężów i konie; upadających zaś zabijali; 

tak ścigając stanęli przed piechotą Assyryjczyków; wtedy oba- 

wiając się, aby jaka większa zasadzka nie była ukryta, zatrzy- 

mali się. — 8. Żołnierze mówili, że kawałami ziemi (na nich) 

rzucono. — 9. Armeńczyk gdy usłyszał sprawy Kyrusa, prze- 

straszył się. 

1. sobie podjedli, Aor. Il. od dptocdo. — popro- 

wadzili, Aor. Il. od dro. — 3. że, Ste z Opt. Praes. — 
z, and — wyszedszy, zpośpyonat Perf. — po, exi 

z Acc. — inni, of 08. — 4. ominąć, zappśyo/tat. — 

5. składam, dropópw. — powiązaną, Perf. Pass. — przy, 

éxt. — nie, 24. — 6. podniosło, Aor. 1 = 7. schwy- 
tany, Part. Praes. od ddtoxopac. — przed, 7005 z Dat. — 
óbawiając się, Aor. — była ukryta, Opt. Praes. od 
Srey. — zatrzymali się, Aor. Il. — 8. że, dre — ka- 
wał ziemi, 6 fółoc. — rzucono, Opt. Aor. Il. Pass. od 
złycao — 9. przestraszył się, Aor. Il. Pass. od éx- 

nAjaaw. 

XXIII. - 
Aoristus syncopatus. 

‘i §. 142. 

1. Kilka słów kończy Aor. Il. zamiast na ov na same v, 
wyrzuciwszy 0; w grammatykach nazywa się to wyrzucenie 
samogłoski w środku wyrazu syncope. 

2. Najczęściej w używaniu następne słowa, które Aoristus 
synkopuja:



Aor. Conj. Opt. Imp. Inf. Part. 

ddpdoxw, Zöpar, 008, pain» dpaddt, dpdvat, Apd<, 

favo, Zany, Bo, © Butw, Byd, Piva, Pac, 
TŚTOLAL, extyy, - -*atyvat, meds, 

oxéhho, Zaxiy, oxhainy, oxkjvat, 
TAA, 8747, rhatyw, taht, ziivdt, Tide, 

pdduw, dody, odd, gbatny, giiva, obds, 
ojBśwvvynt, "Zan, apetyy, Pha, 
óhioxzopa, śdłwy, Głó, born, dAóvat, Ghovde, 

ruydoxw, Erro, vo,  qvolyv, qvdd, yvdvat, qrvodg, 
pów, eBiov Bed, Pin, ; Brava, Bg, 
obw, Zduv, ddw, dum, ddd, ddvae, Obs, 

pów, dpuv, pów, pór, póvat, gus. 

I. 

A. Tvóde acavcóv. — 2. Ot "Adquatoe tov Eotydówov 8x 
riję yo avadodjval gaa, xat Tobę mzpodcovc dvdpórovę Ex 

the Arrxijs dvapóvae* ot OnBator 08 8 dyews dddvtev 
pas dvapeBhaorynxévae réyovow, — 3. Nopos śv zdaw 
dvdpórnot śorw, Stay nbc Gh@, Ov Elbvrwy slvat zu ta 
odnara Tüv śv tH zółet zat ta yotpata. — 4. Tis odx dv 
erawśaetey dvópa totodtov, Bare mołaa dvarhdc, gawoe thy 

mów, 4 5. Mazow 6 Adrvaioc, dv eBiw ypóvov, odóży Car 

retro 4 puppiys Odtrov, otvov 02; xat tv dłłov rdvtwv 
dxetyeto, zi» Bdacoc)— 6. Di Tardrae Maxedoviay xat Beaoa- 
Atay énédpapov xat modkd heyharodvtec eis tHy "Aatay 0teBqoav. 
7. Ot 82 Aaodptot xat tebuynxdtos tod dogovroc zał ayeddv aby 
astm tür fehrtotwv, 7Ovpovy per mdvrec, moddot 08 adróv 
xat axédpacay ths Vvxróg éx tod atpatonédov. 8. dv 8uot 
rełevzóvn, dvdyxy żon, nav dnoofijva to qpétepov yévos 
zat dvona. — 9, Tots veavioxors Tubra idodar Ż0oće doyalés 
etvat Tóv moramóv adtod Otafhvat* tots 08 modspiows innedo: 
xazd todtov tov rórov xarafżjvat dddbvatoy ży. —<10. Kat ot 
veayioxot exdbytec uv OtćfPyaav:j 

IL. 
1. Pauzaniasz Lacedemończyk zdobywszy Byzancyum, bez 

wiedzy sprzymierzeńców królowi odesłał krewnych króla, któ- 
rych poimał; mówił zaś, że mu uciekli. — 2. Karę ponoszą, co 



92 

przestąpili prawa przez bogów: ustanowione. — 3. Cyrus zwo- 
ławszy dowódzeów EEE się, jakby najlepićj rzekę. przejść 
i nieprzyjaciół przed sobą zwyciężyć, a od tych za sobą żadnćj 
nie ponieść szkody. — 4. Cyrus miał być z przyrodzenia co do 
urody bardzo piękny, co do duszy bardzo ludzki, bardzo nauk 
i honorów chciwy, tak dalece, że wszelki trud znosił, i wszelkie 

podjął niebezpieczeństwa, aby być chwalonym, 5. Wyspa 
Atlantis w morze się zanurzywszy zniknęła. — 6. Dla cnoty 
wiele. wycierpieli Herakles i synowie Ledy. — 7. Minos, król 
Krety, zamknął Dedalusa i. Ikarusa; Dedalus, zaś zrobiwszy 
przyprawne skrzydła wyniósł się (na skrzydłach) z lkarusem. 
Ikarus zasie ginie w morzu; ztąd od niego morze nazwane zo- 

stało Ikaryjskiem. — 8. Na to Cyrus ZUBE: obiecuję ci 
się zemścić, o wodzu, za pomocą bogów, ale powiedz mi, jeśli 
ja ci to EM i pozwolę ci dzierzyć (twe) zamki i kraj i broń 
i potęgę, którąś dawnićj dzierzył, jakąż ty za to. przysługę mi 
oddasz? — 9. Wódz odrzekł: zamki, skoro przyjdziesz, (na) 
mieszkanie ci oddam; haracz :(z) kraju, który jemu nosiłem, tobie 
odniosę; a gdziekolwiek wyruszysz, wyruszę kz tobą) na czele 
siły (zbrojńćj) z mego kraju. 

1. zdobywszy, Aor. II, —'że, dee, — mu, Ace. — 

uciekam, dzoótóodozoAor. sync. — 2. co przestąpili, 
Part. Aor. od zapafatvo.'— ustanowiony, Part. od 
zetnat. — 3. jakby, órós dv. — najlepićj "== najpię- 
knie) = przejść, daßawa Opt. Aor. syne. — niep. 
przed sobą, ot ŚwuzpocJey nod. — zwyciężyć, Opt. 
Praes. — ci za sobą, ot Oxiodev — ponieść, Opt. Praes. 

od zdayw. — 4. być z przyrodzenia, pów. Aor. Il — 
co do, Ace. graeć. — bardzo piękny itd. Superlat. <> 
tak dalece, że Date z lnfin. — znosił, Aor. IL ‘od dva- 
tAnvac — podjął, Aor. Il. — aby, Śveza. — 5. w, zard 
z Gen. — zanurzywszy się, Aor. Il. — zniknęła, ‘Aor. 
Pass. od dpayićw. — 6. wycierpieli, dvarchójya, —0. wy- 
niósł się, Aor. II. od dvazścojtat. — gine, tehebtdo. — 
8. za pomocą, adv. — jeżeli, 24» z Con). Praes. — 
jakaz = = co — przysługę qddaję, 5 drypetrćw. — 9. skoro, 
edy z Conj. Aor. — oddaję, Tapeya -— gdziekolwiek, dro: 
dy z Cop). Aor. — na czele, Sywv. -- mego, artykuł.



A. 
datos, ov niedostępny, nieprze- 

byty. 
dBźBatoc, ov niestały. 
ABpoxbuac gen. a, 6 satrapa 

Fenieyi. 

dradorotww dobrze czynię. 
dradóc, 4, dv dobry, mężny. 

2. o kraju żyzny. 
ta dyada dobra, majątek. 

ayddopas (tylko praes. i imperf.) | 
zwł i ert Tevet, cieszyć się czém, 
szczycić się, chlubić się, chel- 
pić się. 

drahua, atoc 70 obraz, posąg. 
aranat podziwiam, cenię. 
dyay bardzo. 
Aranda kocham, lubię, być za- 

dowolnionym. 
dyranń, fic, 4 miłość. 
dramycóc, 4, ov kochany, lu- 
8 iony. 

Aqaotac, ov 6 Grek ze Stym- 
falos w Arkadyi. 

aryeho, donosze, zwiastuję, ob- 
wieścić. 

dyyehos, ov, 6 zwiastun, poseł. 
dyetow zbieram. 
dyśky, 4 trzoda. ‘ 
'Ayrnothaos, 6 1. król Spartański. 
dyńpacoc, ov to co. 
aynows niestarzejacy sie. 

dyopd, tj miejsce narady, rynek, 
wągrod. 2. to co na rynku 
się kupuje, Żywność. 

dyptoc, ta, tov dziki. 5 
dyw prowadzę, uprowadzić, ztąd 
drew xał pźpew rabować i za- 
bierać. 

dyóv, ©vo< 6 miejsce, gdzie szer- 
wierze występowali; walka, 
szermierka. 

dóetnvo<, ov bez jadła, na czczo. 
dódehgr 4) siostra. 
„adełpóc 6 brat. 
dódehgtdodę (-0e6c) 6 bratanek. 
donhos, ov niejawny, nieznany. 
“Atdns, ov 6 Hades bożek pań- 

stwa (niewidzialnego)podziem- 
4 144 . 

nego, śv Gdov tj. śy otxw 
& a . 

goov w mieszkanin Hadesa, 
w państwie podziemnem; é¢ 
7 z [74 goov = 86 olxov Q00v. 

dótzśw, źle, niesprawiedliwie 
czynię, grzeszę. 

> / . 2 . 2s dótzta. 7 niesprawiedliwość. 
Gonos, ov Hs gi aja © 
"Adunros 6 król w Tessalii. 
dóośśw popadam w niesławę. 
dódóvaroc, ov niemożny, słaby, 

niepodobny; dódvatóvy éare 
niepodobne, niemożliwe jest. 

dów śpiewam. 
1 



det zawsze. 
dńp, śpos 6 powietrze. 

dddvaros, ov nieśmiertelny. 
Adlnvaios 6 Ateńczyk. 
dllyrńs 6 atleta, szermierz. 
ddhtoc, ła, ov pełen walki, tru- 

dny, ciężki, nędzny. 
dlpótćw gromadzę, zbieram. 
ddpóos, a, ov gromadny. 
dJvućw odwagę tracić. 
‘Adus, w Atos, 

Aiaxds 6 syn Jowisza i A 
Ałyeóc, Ewg 6 Egeusz król. 
Aiyvztoc 4 Bgipt. 
ałóóc, obs 5 wstyd, wstydli- 

wość, cześć. 
ddałócw, coca, ev ognisty. 
Aidconia Etiopia. 
aiva, atos ró krew. 
Aivetas i Aivéac, gen. a Eneasz, 

kilku Greków tego nazwiska. 
aus, airos 6 H koza. 
ażoćw biorę, chwytam, doby- 
wam, med. wybieram. 

atow podnoszę. 
aloddvonat czuję, spostrzegam, 

dowiaduję się: 
ałoypós, d, dv szpetny, brzydki. 
ałoybvw oszpecić kogo; med. 

wstydzić się wd przed kim 
"ze czego; obawiać sie. 
Atswxos 6 Ezop. 
ałrów proszę, żądam; med. żą- 

dać dla siebie, prosić dla sie- 
bie, uprosić, wyprosić sobie. 

aitia 4 przyczyna, wina. 
aittdopat uznaję, oskarzam. 
ałyuż 4, kopia, spisa. 
aiav, @voc 6 czas, czas życia, 

życie, wiek. 

dxddaptos, ov nieczysty, brudny. 
dxatpóc, ov nie na czasie, nie- 

wczesny. 
> / . .: dxapria 7 nieurodzaj, 

dxavotoc niepopalony, niespa- 
lony. 

Azapvayia ż Akarnania. 
dzivó0dvoc, ov bezpieczny. 
dznóćw kwitnę, zakwitnąć. 
dzółacto<, ov rozpasany, roz- 

puszczony,wyuzdany,sprosny. 
dxovcićw rzucać procą, grotem, 

oszczepem. 
dxovttoTy<, ov, 6 oszczepnik. 
dxobw słyszę, ti i tevos. 
dzpa 4 szczyt, zamek. 
dxpacyc, Es niewstrzemięźliwy. 
dxptBos dokładnie. 
dxpóana, arog 70 to co się sły- 

szy, wieść. 
dzpórołis, ews 4 zamek, 
dxpoc, a, ov ostry, td dxpow 

szczyt góry. 
dXGV, fos 6 niechętny, mi- 

mowolnie. 
Axraiwv, wvoę 6 Akteon. 

dłałdćw wydać okrzyk wojenny. 
dhrewóg, 7, dv bolesny. 
dasigw Perf. pass. dhe: 

namaszczam. 
dłexrobwv, ovos 6 kogut. 
AłegdvOpeta 4 miasto w Egipcie. 
dłźśw bronię, odpieram. 
dłevpa Td mąka pszenna. 
dłydóc, Es prawdziwy. 
Ghtoxonat pass. do atoéw chwy- 

tają mnie, biorą mnie, doby- 
wany, chwytany jestem. 

daz 7 siła, moc. 
dlxtjno<, ov silny, mocny, mężny. 
AlxeBedóyc, ov 6 uczeń Sokra- 

tesa; prawdziwy obraz swego 
wieku i miasta rodzinnego, 
mąż pełen zalet ale i wad, 
zwłaszcza lekkomyślności. 

GAA. ale lecz; dAAĆ xan ale także. 
dań pi» ye ale z pewnością, 

ale przynajmnićj, 
dny, el. cddos. 
Gddjhov wzajemnie, nawzajem.



dałonat skaczę, tańczę. 
Ghhos, q, o inny; dłAoc allo» 

jeden drugiego; adhoc diy 
każdy w inną stronę; Ady 
inną drogą; daddy xat dą 
tu i owdzie; of dot reszta; | 
zdała i tadka = ca dha. 

dhłócptos, a, ov obey, cudzy. 
dhłoc inaczćj. 
340710705, ov niebaczny, nieroz- 

sądny. 
dhoros, ov nierozsadny. 
Ghovpy7s, 805, 6, 7 purpurowy. 
dhpwpóc, d, ov słony. 
dhvroc bez troski, smutku. 
dhvottelfs, es niepożyteczny. 
Gotta td mąka grubsza, pszenna. 
dłoc, w, 4 bojewica. 

dpa. razem, zarazem. 
dnadńc, Es nieuczony, nieumie- 

„Jelny. BL 
dnadia 4 nieuctwo, nieświado- 

mość, nieumiejętność. 
dnaśa 7 wóz. 
ópaptduw mylę, chybiam, grze- 

szę, rep! rwa względem kogo. 
apdotnpa, atos 76 błąd, grzech, 

uchybienie. 
dnełśw niestaram się, nie trosz- 

czę się, zaniedbuję. 
dppwodys, śoc, 6, H  piasz- 

czysty. 
dpovata 7 niewychowanie, nie- 

okrzesanie. 
duscehoc 5 winna latorośl. 
apréyopuat mam na sobie, ubie- 
„ ram się, noszę. 
apove bronię,cć ard Twog wstrz y- 
mywać od czego, bronić od cze- 

„ 80, dzep twos walezyć za co. 
dnot 1. z Gen. o łac. de; 2. 

z Acc. około, w okolicy 0% 
dunot zwa, orszak, otoczenie. 

dpotewojm ubieram w co, odzie- 
wam; Med. ubrać się w co, 
odziać się czem. 

dnoptoBytw wątpię. 
apootspos, a, ov obaj. 

dv przy Optat. i Conj. możeb- 
ność czyni prawdopodobniej- 
szą; przy Indicat. czasów histor. 
oznacza niemożebność; w pol- 
skiem się nie tłumaczy przez 
osobny wyraz. 

dy == edv, jeżeli, gdy. 
dvd z Acc. na, przez, ku; dvd 

przy liczbach, po. dvd xpd- 
tos z gwałtem, gwałtownie. 

dvafatuo wchodzę pod górę, pnę 
się w górę; używa się zwła- 
szcza idąc od morza w głąb 
kraju; przeciwnie do morza 
xacaBawo. 

dvd Baas, ews 4 wejście, marsz 
od morza w głąb kraju. 

dvafhaocdyw wyrastam. 
dvayrxdćw zmuszam. 

dvayxatoc, ov konieczny. 
dvdyxn 7 konieczność. 
dvadtdap. wydaję Med. wy- 

rastam. > 

avatebyvupe znów 
obóz zwinąć. 

dvddna, actos 70 wotum, dar 
poświęcony i postawiony w 
świątyniach; wieńce, broń, po- 
sągi najczęścićj poświęcano. 

dyadpóczo wskoczyć. 
dvaeośw biorę, wziąść, usuwać, 

naruszam, niszczyć, burzyć, 
zabijać. 

dyaxodćw krzyczę, zakrzyczeć, 
wrzasnąć, wołać. 

dvaxpepódyiut powiesić, za- 
wiesić. 

dwahioxo zużyć, spotrzebować. 
dvapćvw pozostawać. 
dvdpeatos, ov pełen. 
Avagayépac, ov 6 filozof grecki. 
dvazradw pozwalam wypocząć; 

Med. odpocząć sobie, wypo- 
cząć. 

zaprządz ; 



dvaretdyvb/t rozszerzam, otwie- 
ram. 

dydriewc, wy pełen. 
dvarvoń 7 wypoczynek. 
dyuotćliw odpedzam, odpieram. 
dvateływ podnoszę, Tw ct na 

kogo co; wznoszę, wyciągam. 
dvacćłąw wznoszę się, podno- 

szę się, wyrastam. 
avattOnut postawić, położyć, 

poświęcić. : 
dvódrayjm (Praes.  nieażywane) 

tylko Aor. 2. dvécdyv prze- 
cierpieć. 

dvarośpo żywię. 
dyagów wyrastać. 
dvaydóonat cofać się. 
Avayapac, ews 6 Anacharzys. 
dvaywpoćw wrócić się, cofać się. 
dvdpeta 4 męztwo. 
dvópeio<, a, ov mężny. 
dvóptds, avtos 4 posąg. 
YM NH imie własne. 
dvełxów wciągam. 
dyśyw wytrzymać Med. znieść, 

utrzymać się, 
dvev z Gen. bez. 
dyńxeatoc, ov nieuleczony. 
dvżjo, 0pds 6 mąż. 
dvilepoets, eaoa, Fev kwiecisty. 
avdiomus stawiać na przeciw; 

Med. postawić się, stać na 
przeciwko. 

dvdoc, ró kwiat. 
dulpóruwoc, 4, ov ludzki; za 
dydpózwa ludzkie sprawy. 
rzeczy, środki, pomoe ludzka. 

dudpwroc 6 człowiek; dv dv- 
Joanote wśród ludzi, między 
ludźmi. 

dudw krzywdę wyrządzać, Med 
martwić się, być skrzywdzony. 

dvtnju wysłać, wydać, rozpuścić. 
Zwirn stawiam, wznoszę; po- 

stawić, wystawić; Med. i intr. 
podnieść się, powstać, każę 
wstać. 

dvontos, ov bez rozumu, nie- 
rozsądny. 

dvota H nierozsądek, niedorze- 
eznos¢. 

dvotyvope otwieram. 
dviotos, ta, cov bezbożny, be- 

zecny. 
dvous, 6 % bez rozumu, obrany 

z rozumu, nierozsądny. 
dutayaviCopat opór stawiać, 

walczyć, współubiegać sie. 
duri z Gen. naprzeciw: za; za- 

miast. : 
dycef povtdw grzmotami, pioru- 

nami odpowiadać. 
avthéyw sprzeciwiam się. 
durtog , ta, tov przeciwny. 
dvtuńyonat pływam pod np. 

prąd. 
'Avrirarpog, 6 Antipater, Mace- 
dończyk, jenerał AlexandraW. 
ojciec Kassandra. 

dvttrdaow ustawić na przeciw; 
Med. postawić się na przeciw; 
w linią bojową się ustawić; 
6 dvtcaypévog w szyku bo- 
jowym naprzeciw postawio- 
ny == nieprzyjaciel w szyku 
bojowym. 

dyzpov, 70 jaskinia. 
dvvópoc, 6, 4 bezwodny. 
auów kończę, dopełniam. 
dyw pod górę, w górę. 

dźlvy 4 siekiera, topór. 
dźtółopos, ov godne mówienia. 
a&toc, ta, tov godny, cenny. 
aww mieć za godnego, zażą- 

dać, dostąpić. 

draryehAw donoszę. 
dnatóevtoc, ov niewychowany. 
drahądaoo uwalniam odwracam, 

Med. być uwolnionym; rwog 
odłączam od czego, rozstaję się. 

dragtów nie uważam za godne, 
pogardzam.



dnac, aoa, av wszystek. 
dneśw grożę, zagrażam. 
drew odchodzę. 
dmetpos, ov nieświadomy. 
dnezddvonat jestem znienawi- 

- dzony. 
dróyw jestem oddalony, tevd¢ od 
„ ezego, Med. wstrzymuję się. 
dmatos, ov niewierny. * 
drhods, % odv pojedyńczy, pro- 

sty, skromny. 
dmb z Gen. od. 
droBaływ odejść, wyjść, wysieść. 
drofólło rzucić, odrzucić, zgu- 

bić, ' 
dnodelzyvut pokazuję, dokazać, 

dokonać, czynić, 
wybrać. 

dzodnuta 7 wyjście, podróż. 
dnodwpdoxw TWA uciekam przed 

kim. 
dnodtów ut oddaję. 
dxodvioxw umieram. 
drózetnat odłożony jestem na 

stronę. 3 
droxwóuvedw wystawiam na nie- 

bezpieczeństwo. 
dnoxzórcw odcinam, odpędzić, 
dzoxpwojac odpowiadam. 
dnóxptaw 4 odpowiedź. 
dmoxpónzw taję, utaić. 
dzroxretuw zabijam. 
drołauBdvw odbieram. 
dnoheinw pozostawić, opuścić. 
dnółexrog ov wybrany, wybo- 

rowy. 
drrólAwyne tracę, gubię. Med. i 

, , intr. gubię się, gine. 
Anddov, wyog 6 Apollo. » 
amomhéw odpłynąć. 
arorytrw udusić. ‘ 
dnopćw być bez pomocy, bra- 

knąć, biedę mieć. 
dnopla % trudność, przykre po- 

łożenie. 
dropoc, ov bez pomocy; nieprze- 

byty. 

5 

j | 

dnoofóvybut gaszę; intr. zga- 
słem. 

dnoatéhiw odsyłam, wysyłam, 
posyłam.: 

anoativat cf. dptocy nt. 
drooreośw złupić kogo, wyzuć 

Z czego. 
dnoorośpw odwrócić. 
dxotéuvw odcinam. 
dnoctdyne odkładam, składam, 

chowam, usuwam. 
axotivw odpłacam; Med. kazać 

sobie odpłacić tj. zemścić się. 
dnorośnw odwracam, wstrzy- 

muję kogo. 
| dnotpéyo uciekam. 

wskazać, | dzogatww pokazać, ogłosić ko- 
go, uczynić kogo czem; Med. 
wyjawiam, pąwiadam, oka- 
zuję. 

drogepw odnoszę. 
dropeóywo uciekam. 
dnoywośw oddalić się. 
drtw jac się czego, zapalić; Med. 

chwytać za co, dotykać się. 

doa więc. 
Goa czy. 
'ApaBta 7 Arabia w Azyi; dzieli 

się na 2 części: na 7 Zonpos 
czyli pustą i na 4 eddatuwy 
szczęśliwą. 

“Apad, Bos 6 Arab. 
Apravdówvtoc, ov 6 Argantonios. 

król Tartessu, 
dorners, eaaa, ev świecący, bły- 

szezący. 
*Apqos 6 Argus. 
“Apyos, ous té Argos: miasto 
w Argolidzie. 

dpybpsos == dprupods, a, aby 
srebrny. 

doróptov, 70 śrebro. 
dorvpos: 6, śrebro. 
dpdcta H polewanie, zroszenie. 
dodebw skrapiam, zwilżać, zro- 

sić. 



‘Apsia zpońvy 7 źródło Aresa 
Marszy uiedśjeko Teb. 

dpéoxw podobam się. 
dpeth 4 męztwo zacność, cnota. 
Aptatos 6 jenerał Cyrusa młod- 

szego; po śmierci Cyrusa słu- 
ży Artaxerxesowi i zdradza 
Greków. 

dowduśćw liczę. 
aptdnóc 6 liczba, summa. 
dptardw jem śniadanie, jem. 
Aptotet0yc, ov 6 Aristides. 
dptotepóc, d, ov lewy; 5 doc | 

otepd lewa ręka. 
dptotreów odnieść zwycięztwo; 

przodować, odznaczyć się. 
dptotov, 76 śniadanie, które spo- 
żywano około południa; Gre- 
cy cztery razy na dzień jedli; 
rano dxpdrona; około po- 
łudnia Gocotov; pod wieczór 
Soreptona; na wieczór Ostr- 
voy, najwięcćj odpowiada na- 
szemu  obiadowi. 

dptstorotśonat jem Śniadanie. 
Apiotrwv, wvoc Ariston. 
Aptotrówvnoc 6 z Arkadyi do- 

wódzca hoplitów. 
'Aptov, ovos 6 Arion, poeta. 
Apxadtxóc, 1, ov arkadyjski. 
Apxds, ddos 6 Arkadyjczyk. 
dpxtoc, ov, Ó, 4 niedźwiedź; 

4 dpxTos konstellacya gwiazd 
na. północ położona; ztąd 
północ. 

dopa, atoc, ró wóz bojowy. 
dpuduaśa 7) wóz podróżny. 
dpnayń 5 łup. 
dpndćw porywam, łupię. 
“Aoraaos 6 rzeka w małćj Azyi. 
‘Aptayépons, ov, 6 Artagerses 

Pers, dowódzea doborowych 
żołnierzy. 

Apraśćp$qs, ov król perski, brat 
Cyrusa, w historyi znany jako 
Artaxerxes Il. Mnemon. 

aptdw zawieszam. 

detos 6 chleb. 
Apóotas 6 Arkadyjezyk. 
dpzł 4 początek; władza; pań- 

stwo. 
Aprefógo 6 Archimed, Syra- 

uzanin, słynny mechanik i 
matematyk. 

dpytzezzwy 6 budowniczy, sztuk- 
mistrz. 

doyw panuję, 7005 nad czem. 
Med. zacząć, początek brać. 
Pass. być poddanym; 0 doyd- 
pevos podwładny, poddany. 

dpywv, ovcog 6 władzca panu- 
jący, przełożony. 

dośfieta 7 niepobożność. 
dadsvyc, é¢ słaby. 
Aota 4 Azya. 
downs, śc nieszkodliwy. 
dotroc, ov bez jedzenia, na czczo. 
Aoxdutos 0 Askanios. 
doxćw ćwiczę się. 
doris tóos 4 tarcz wielka z wi- 

tek lub z drzewa, powleczona 
skórą wołową; dla upiększe- 
nia ponabijano blachy roz- 
maite, zwłaszcza po brzegach 
otoku. 

"Aaovpia, Assyria, kraj w Azyi. 
Aaobpto<, ta, tov assyryjski; 

0 Aao. Assyryjczyk. 
doteponytyc, piorunowładny, 

piorunujący. 
dotpary 7 błyskawica. 
dotv, €06, ró miasto. 
dawdłeta 4 bezpieczeństwo, oca- 

enie, całość. 
— é¢ nieomylny, dokła- 

ny. 
dagadds nieomylnie, bezpiecznie. 
dayołia 4 zatrudnienie. 
doójato<, ov niecielesny. 
"Aowrós, 0d 6 syn Okeana i Te- 

tydy. 

draxto<, ov nieporządny. 



Arahdvcy % Atalanta. 
draśta 7 nierząd, nieporzadek. 
drzudów nieszanuję, gardzę, bez- 

czeszczę. 
drinoc, ov bezczesczy, bezcze- 
„Szczony. UE 
droros, ov nie na miejscu, nie- 

wezesny, nierozsądny. 
' &rpwrog, ov niezraniony, który 

ranionym być nie może. 
drra. pron. indef. N. A. V. Plur. 

od Jottc. 
Artu; % Attyka. 
drvyła 7) nieszczęście. 

ab wstecz, zasie. 
adds powtórnie, zasie, znowu; 

potym. 
aUAEG0 pat obozować, noc prze- 

pędzić, nocować. 
auSdvo powiększam, zwiększam, 

Med. wzrastać. 
adptoy jutro. 
adrdpxnc, es wystarczający. 
adctxa: zaraz. 
adróde = adtod tam. 
adróc, 7) dv sam; in easibus 

obliq. jego jej] jego; 6 adcóęc 
ten sam = idem. 

adtod tam. 
adzńv, évocs 6 grzbiet. 

dpatośw odbieram; Med. odbie- 
ram , wydzieram. 

dpavńc niewidzialny, niewido- 
„ czny. 
dpdaotcoc, ov trwały, wieczny. 
dopdovo<, ov bez nienawiści, so- 

wity, suty, 
dpRóvwę kona suto. 
dginut rozpuścić | odesłać, puś- 

cić, spuścić, opuścić; doty 
zaradeiy rozpuścić, aby się 
rozbiegli. 

dptwśo kat przybywam, 
aviary odstawiać, oddalić; in- 

trans. Perf. i Plusquamperf. 

Aor. Il. i Med. odpaść od ko- 
go, Teds zwa i etc zwa do 
kogo tj. peas do kogo. 

Agoodiry, 7 Atrodite, Wenus. 
dopos 6 piana. 
dypoabvn % nierozsądek. 

dydptatoc, ov nieprzyjemny, nie- 
miły, niewdzięczny. 

Ayepońotoc, a, ov acheruzyjski; 
OMEDAGR Ain jezioro w 

esprocyi. 
Ayśowv, ovtos 0 rzeka w Tes- 

procyi. 
‘Aydheds, śws 6 Achill. 
dydona być niezadowolniony m, 

gniewać się. 
aypyatoc, ov niepotrzebny. 

B. 

BaBordyv, ©vos, 4 Babylon. 
Bdórv, krokiem, zwolna. 
Bddoc, 70 wysokość, głębokość. 
Balic, sia 6 głęboki, 
Baxtpravés, 4, ov baktriański. 
Bdhavoc 4 żołędź; 2. każd 

owoce do nićj podobny; 2. 
róv gowixwy daktyle. 

Bdddw rzucam, ranię. 
AdpBapos, ov niegrecki, obcy, 

cudzoziemski, barbarzyński, 
BapóBponos ciężko grzmotny, 

głośny, huczący. 
Bapós, sia 0 ciężki. 
Bdoavos 4 kamień probierczy. 
Baaeta, 7 królestwo. 
Baotheta, rd pałac, dom królewski 
Baotietoc, ov królewski. 
Baatheds, Ewg 0 król. 
Baodtxóc, ń, dv królewski, do- 

stojny. 

BeBato<, a, ov pewny, mocny. 
Bźleow i Bółeav<, vos satrapa 

Syryi. 
Behlepogóvcyc, ov o syn Glau- 

kosa. 
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Bśłoę 70 pocisk. 
Pipa có krok. 

Bia % siła, przemoc. 
Bias, a ov gwałtowny. 
Btaiws gwałtownie, silnie. 
Biphtov ró książka. 
Bidvvot ot Bitynowie w male] 

Azyi 
Bios 6 życie. 
ptoreów żyję. 
Btów żyję. 
Biwy, ovog 6 mędrzec. 

Błdrzo szkodzę, wd. komuś, 
Błaotdvw wypuszczam (0 drze- 

wie); wykwitam. 
Błaconta 4 złorzeczenie, blu- 

źnierstwo , obmowa. 
Bhłśrw widzę, patrzę. 

Boydćw w pomoc przyjść. 
Botwzta 4 kraj w Heladzie. 
Botwrög 0 Beota. 
Boppass od o wiatr północny. 
Bórpv<, vos 4 winogrono; ja- 

goda. 
Bovłeńw radzę. Med. radzę się, 

naradzam się. ‘ 
podłonat chcę. 
Bods, Bods, 0 4 wół. 

fpadds, sia 6 powolny, leniwy, 
ociężały. 

Bpaytwv, ovos ramię. 
Bpayós, sia, 6 krótki, mały. 
Bpégos, ró dziecię. 
Bpovrń 4 grzmot. 
Bvćdvztwv Byzantium. 
Bółoc 4 gleba, kawał ziemi. 
Bouóc o ołtarz. 

RA I 

Tahdrat of Galatowie, mieszkań- 
cy Galatii w małej Azyi. 

rałóvy 4 cisza, cisza morska. 
ranśw żenić się; Med. iść zamąż. 

rdp bowiem; nigdy się nie kła- 
dzie na początku zdania. 

yaotie, pds 4 żołądek. 

yé enkl. wyszczególnia wyraz za 
którym stoi; w polskiem naj- 
częścićj się nie tłumaczy; przy- 
najmniej. 

Ieópwota 4 Gedrozya, kraj 
w Azyi. 

rełdwo śmieję się. 
rśłws, wroc 0 śmiech. 
yeved 4 urodzenie, ród, wiek. 
yevvatos, a, ov ślachetny. 
yevvaios ślachetnie. 
yévos, 70 rodzaj, ród. 
repatóę, d, dv stary 
78045, ws, TO dar czestny, cześć. 
yéppov, 70 mała tarcz z witek 

pleciona a powleczona skórą 
1 pobijana błyszczącemi bla- 
checzkami. 

repovota 4 geruzya, rada star- 
szych w Sparcie. 

yewpyéw uprawiam rolę. 

77 4 ziemia. 

rypas, 4705 i wę vo starość. 

rirvonat staję się, rodzę się, 
jestem; Perf. repśvquat, Ta 
yeyevnpéva to, eo się stało. 

ryvóoiwo poznaję, dowiaduję 
się, myślę, rozumiem. 

Ihodg 0 wódz Cyrusa. 
rłuxóc, eta, 6 słodki, miły, przy- 

jemny. 
rkhóooa % język. 

Ivaiog Hoprjios Gneusz Pom- 
pejusz, słynny Rzymianin. 

7vd m 4 znajomość, wiadomość, 
zdanie. 

rovedę, ćmę 0 rodzic. 
rów, actos ró kolano.



vd ae EP 

rody przynajmnićj, więc. 
rpdua, atos zó litera, pismo, 
pdwxoc 6 rzeka w Myzyi. 
rpdpw piszę. 
NEG 70a0s 7%) kobieta stara, 

aba. 
Toóhłos 6 Gryllos, syn Xeno- 

fonta. 

Tóhtrzos 6 Gylip Spartańczyk. 
ryjmwdów ćwiczyć. 
ryjmwdotwy, zó ćwiczenie. 

7v/wüs, śjcos 6 lekko uzbrojony. 
yopytys, ov 6 lekko uzbro- 

jony. 
79,405, 1), dv bez odzieży, nagi. 
TUVŃ, Tovazóc 4 kobieta. 
Lvpvias, 7 Gymnias. 
rów, móc 6 sęp. 
TofBobac ov 6 wódz Cyrusa. 

A. 
4daidałos 6 Dedalus słynny bu- 

downiczy, rzeźbiarz. 
datuwv, ovoc 6 bóstwo. 
0dzyw gryzę. 
Odxpvov, 78 Iza. 
daxpbw płaczę. 
Odxtohog 6 palec. 
Adpons, nog rzeka. 
dapetzóg 7 darejka, pieniądz 

złoty z popiersiem Dariusza, 
potym królów perskich, war- 
tości 27 złotych polskich. 

dapetoc, 0 Dariusz. 
das, 04005 4 pochodnia. 
8401105 haracz, of 046/104 po- 

datek. 
daods, sta 6 gęsty, 
ddgvn % wawrzyn, laur. 

dé Part. przeciwstawiająca; (za- 
zwyczaj poprzedza ev) zaś; 
i; of uśv — ot OŚ, jedni — 
drudzy. 

det potrzeba cwóc czego; det 
fot zwoę potrzeba mi czego; 

ró 080» to eo potrzeba, ko- 
niecznie. 

detdw boję się, obawiam się. 
dsixvupt pokazuję, okazuję. 
dethy 7 wieczór. 
dethos, 4 dv bojaźliwy. 
dewdc, %, dv straszliwy, okro- 

pny, wielki, silny, tęgi. 
dewas, okropnie. 
Ostmyśw ucztowaé, biesiadować 

(koło wieczora). 
deizvoy, 70 uczta, biesiada, wła- 

ściwie wieczerza ef. dotazov. 
detrvonotéw przysposabiam o- 

biad, wieczerzą, Med. ucztuję, 
biesiaduję, jem. 

Osapic, wog 6 delfin. 
Asigot, ot Delfi, miasto we Fokis, 
dévdoov, 70 drzewo. 
Osvdonec,  saca, 
w we, leśny. 

Oeśtóg, d, ov prawy; UMOSJTA 
prawa ręka. 

0860/19: potrzebuję, braknie mi, 
prosić. 

0epy 4 szyjd, kark. 
śarowa 7 pani. 
sorórys 6 pan. 
edpo tu. 

Oebtepo<, a, ov drugi. 
déyopot przyjmuję, odbieram, 

wstrzymuję; miejsca dotrzy- 
mać, bitwę przyjmuję. 

dew wiążę. 

sv obfity 

0% teraz, jaż, więc zaraz. 
Agios 6 Delos, wyspa. 
07,405, 7, ov widoczny. | 
dnddw czynię widocznem, poka- 

zuję, objawiam, wskazuję, uczę. 
4n7pürnp, pos, 4 Demetr. 
Onpoxpatia 7 demokracya, for- 
ma rządu złożonego w ręce 
całego ludu. 

Ojuos 6 lud. 
Anpoodévnc Demostenes, słynny 
mówca Ateński. 

2 
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Onpoota publicznie. 
Onpoatos, a, ov publiczny. 
0900 niszczyć, łnpić. 
07,709 pewnie. 

dd z Gen. przez, o miejscu i 
o czasie; z Ace. dla dec 70070 
dla tego. 

Orvafaivw przejść przez co. 
oaBdhąo oczerniam. 
OvaBacds przebyty. 
AafBohy 7 obmowa. 
OaBbvśo zatykam, przetykam, 

Med. frzetykam sobie. 
dradéyopor odbieram, przyjmuje; 

przejąć po kim. 
Otadtówut rozdzielam, rozdaję. 
Otatra + sposób Życia. 
Otdzernat jestem usposobiony. 
Otaxadatow czyszczę. 
dtazwóvvedw podejmuję niebez- 

pieczeństwo, wystawiam się 
na niebezpieczeństwo, kuszę 
się. % 

deaxörre przecinam, przebijam 
się. 

dtaxptve rozsądzam , wybieraw. 
dtaxvBepvéw rozrządzam. 
dradbw rozwięzuję, rozpędzam, 

rozpuszczam. 
Otałśronat rozmawiać. 
Otauśvw pozostać. 
Otayśnw rozdzielam. 
Ochota 4 zamysł, myśl. 
Otarhśzw splatam. 
Otarodó60 dokonać. 
Otaozdćw złupić, 
Otaoypauw oznaczyć, ogłosić, 

dać poznać. 
0tacndw rozciągać, rozedrzeć, 

Pass. rozproszonym być. 
Otaoretow rozpraszam, Tozsy- 
- puję; Med. rozsypuję się. 
Ovatetvw rozpinam. 
Otarełćw dokończyć, kończyć. 
dtacehńc, śs ciągły; o wodzie, 

niewysychający. 

Otacidye rozłożyć, rozstawić, 
porządkować; otacidśvat o0- 
705 wd kogo tak usposobić: 
Med. jestem usposobiony; roz- 
kładam na sprzedaż, sprzedaję. 

Otapźpw różnię się. 
Otapelrw uciekam. 
0waodetow niszczę, gubię, psu- 

ję, Pass. ginę. 
dtdgopoc, ov z Gen. różny. 
Otapvhidoco przestrzegam, do- 

pilnuję, zachować. 
Otaydćonat eolać się. 
Otódozałoc 6 nauczyciel. 
Ot0doxw uczę. 
4:05, odc 4 Dido. 
dtdwpe daję, udzielam. 
Dory porozstawiać. 
Otzdćw sądzić. 
Otzacos, a, ov. sprawiedliwy. 
Otxatoę 6 sprawiedliwy. 
Otzatoadvy 4 sprawiedliwość. 
datos sprawiedliwie, słusznie. 
Oxzaocijc, 00 6 sędzia. 
dian 7 sprawiedliwość, słuszność ; 

Olzyy Ordóvat być ukaranym. 
Otxtvov, TO sieć. 
Oytotota, 4 podwójna porcya. 
Ow dla czego. 
dtoyśvys, 005 6 Diogenes, filo- 

zof. 
dtó0wo0<, ov 6 Diodorus, syn 

Xenofonta. 
Ototzów rozrządzać, zarządzać. 
Atovvovaxd ró Plur. tant. święta 

Bachusowe. 
Atovdotos 6 tyran Syrakuzyan. 
Otmnyvs, v dwułokciowy. 
Outhdovos dwa razy tyle. 
Otnhed pos, ov 2 pletrum; ple- 

trum wynosi po 100 stóp: 
zatym 200 stóp długi, wy- 
soki ete. 

Otrhooę == dinhods, 7, odv po- 
dwójny. 

dts dwa razy. 
Otyooraota. 7 sprzeczka, spór.



ti 
co 

dwbów pragnę. 
didos, 70. pragnienie. 
dtózw ścigam. : 

doypa, atos, Td mniemanie. 
doxéw zdaję się, wydaję się; 

gd0ożev adzots postanowili, 
Oozyudćw wybadać, zbadać. 
doga 7 mniemanie, 
Bośdćo mniemam, 

dopć 4 skóra, runo. 
8000, aco<, 70 włócznią. 
dopxds, coos, 7. gazella. 
'dorhPp, Hoos, 6 dawca. 
dovdsdw służę, 
800,05, 6 niewolnik. 
dovłów czynię niewolnikiem. 
Aodptc, 6 Duris ze Samos, 

Opdxwv, ovtos, 6 smok. 
dpdw czynię. 
dodat, ot Drilowie, naród w ma- 

16j Azyi. 
Opóng biegiem. 
opvjóc, 6 las. 

dbvapat mogę, jestem w stanie. 
Odvamc, ews, 4 potęga, siła, 

możność, moc. 
duvdorne, ov, 6 rządzea, władzca. 
Ouvatés, +, dv mocny, silny; 

Ovvaróc stu jestem w stanie. 
060 dwa. 
dboxoloc, ov niekontent, gnie- 

wliwy. u 
Ovaph, 4 zachód, 
baropoc, ov trudny do prze- 
bycia, nieprzebyty. 

duped, 4 datek, dar. 
dwpośomat darować, obdarzać. 
d@pov, 70 dar. 

E. 

dv gdy, jeśli, skoro. 
dw pozwalam, dozwalam. 0

>
 o
 

śryóc Adv. bliski, 
eretpw budzę; . Perf. €7:07700& 

i Med. czuwam. 
epxahórtw zakrywać, przykryć, 

obtulić. 
éyxatakeizw opuścić, zostawić. 
erxparyc, Es wstrzemięźliwy. 
éyzotvw obieram. 
Er LEW wlewam. 
érwye ja. 

édw jem. 
edehoveqc, 6 dobrowolny. 
édého chee. 
ediGw przyzwyczajam. 
Sdvos, ró naród. 
800g, 70 zwyczaj. 

et jeżeli. 
sł wh jeżeli nie, chyba że. 
słye jeżeli zaś. 
stóov, Aor. do öpdw widzę. 
sidos, 70 wejrzenie, kształt. 
ewe oby. © 
ełxdćw domyślam się, 7wd Twe 
porównać kogo z kim lub do 
czego; Med. z Aor. Pass, na- 
śladować, zwi kogo. 

elxóc, 0705, To równe, możebne, 
ws elxóc jak słusznie. 

elxw cofam się. 
ełxóv, dvos, 4 obraz, wyobra- 

żenie. 
etu: idę, pójdę. 
etui jestem. 
eizov Aor. Il. do gyut mówię. 
ełpńvy, 7 pokój. 

> > > 7 
eis z Ace. do, około; eis ery 

zołąć na wiele lat. 
? 4 [- 4 ¥ 

eig, pla, Ev jeden. 
gg 
ctofaivw wchodzę. 
stostm wchodzę. 
elao0o< 4 wejście. 
cloniztw wpadam, napadam. 
eław wewnątrz. 
ette jeżeliby. 



dx, 85 z Gen. z. 
&xaotos, 4, ov każdy. 
éxatepducs za każdą raza. 
ćxdrepoę, a, ov każdy z dwóch. 
śxarónfBy, 7 ofiara ze 100 wo- 

łów złożona; ofiara w ogóle. 
Ex awo wychodzę. 
éxBdddw wyrzucam. 
'"Erßdrava, ca Ekbatana. 
éxdéow skórę zdzieram. 
éxet tam. 
EXEtVO<, 7, 0 ÓW. 
exxałórtw wykrywam, odkry- 
wam. 

śxxórttw wycinam. 
éxdcinw wypuszczam, pozosta- 

wiam. 
śxovatwę dobrowolnie. 
éxméunw wysełam. 
exninrw wypadam, robię wy- 

cieczkę; być wypedzonym; 
ot dxmercwxóreę wychodzcy, 
wywołani, wypędzeni, wy- 
nańcy. 

pew | alee 
sxropedoat wyruszyć. 
éxnoptlw wystarać Się. 
sxmoewitw wywrócić, obalić, 
$xnw ua, ró kubek. 
éxotpatevopar wyruszyć z woj- 

skiem. 
śxzośzw odwrócić Med. zboczyć. 
éxwv, odoa, óv chętnie, dobro- 

wolnie. 

śłata, 4 drzewo oliwne, oliwa. 
€Aatov, 70 oliwa, olej. 
śłdaowv = inferior cl. puxpdc. 
śładvw pedze, poganiam, jade; 

dvttov €ładvetv wyjechać na- 
przeciw; ćładvew, dona je= 
chat; troy jeździć, va» pły- 
nąć; edavvew (otodrsva) ru- 
szyć w pole, w pochód. 

Elago<, 6, 4) sarna, rogacz, 
śłdw = śładvo. 
ełeryw badam. 

shevdepia, 7 wolność. 
ghedlepoc, a ov wolny. 
ślevdheoów uwalniam. 
śAćpa<, avtos, 6 słoń. 
"Ehteów, ©voę, 6 Helikon, góra 
w Beocyi. 

Zixw, ciągnę. ; 
‘Elkds, dóoc, 4 Grecya, Hellas. 
"Edy, 745, 4 Helle. 
“Ediny, qvos, 6 Hellen, Grek. 
ślAqanovztazóc, 4, dv. helle- 

sponcki. 
‘Edkjorovtos, 6 Helespont. — 
gAntów spodziewam sie, mam 

nadzieje. 
einig, tóos, 4 nadzieja. 

suBdłłw wrzucam. 
euByBdćw kaze wejść, nałado- 
dować é¢ ta dota na okręty. 

EufBóhtov, 70 sieć. 
eds, H, bv mój. 
€uretota, 7 doświadczenie. 
gpmetpos, ov doświadczony,świa- 

domy. 
curininue i éumipmdgpe napel- 

niam. 
eurtnonne palę, zapalam. 
eumtrrw napadam, wpadam. 
éumews, wy pełen. 
gurpoodev przed soba, na prze- 

dzie, poprzednio, dawnićj; oć 
éumooatev poprzedniey. 

év Praep. z Dat.; w, po, u, po- 
między év vył na okręcie. 

evdpcdhos równy w walce. 
śvavctoc, a, ov przeciwny, ot 

évaytiot przeciwnicy, nieprzy- 
jaciele. 

evavrtów stawić się na przeciw; 
Med. stać naprzeciw, opierać się. 

évdov wewnątrz. 
śv0ośoc, ov słynny, sławny. 
ev0ów weiagam na się; wziąść 

na się, odziać się; oblec się, 
wdziać na się.



śveópedw zasadzki stawiać. 
Śvsza, Śvexev z Gen. dla. 
aya gdzie, 
żydev zkąd. 
śuadotog, 6, 4 roczny. 
gviavTóc, od, 6 rok. 
vot, at, a niejeden, niektóry. 
éviote czasem. 
śwoćw pomyśleć, Med. zasta- 

nawiać sie. 
dyotzćw zamieszkać; of 

zodvrec mieszkańcy. 
vorho<, 6, 4 zbrojny. 
śwozłśw być przykrym, 
„ doznać przykrości. 
śvrdvla, tu, potym. 
évreddev ztąd, odtąd. 
evetdnue włożyć, wpajać; oó- 
: Bov zwł strachu nabawić komu. 
gia wewnątrz. 2 
evtptfw nacierać, wcierać, 
Evrvrydyw spotykam, napoty- 

kam. 

3 
EVO l= 

Med. 

EE, 
Earyélhw donoszę. 
<mrśw żądam wydanie. 
Saiguys nagle. 
s! 

F
p
 

$axovcićw rzucić grotem, po- 
ciskiem. 

s$avdćw wykwitam, wychodzę 
na jaw. | 

sgavtoryjm wystawić; lntr.i Med. 
wstać, powstać. 

śędryyvs sześciołokciowy. 
8 
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Earwys nagle. 
sęehadvw wypędzić, wyruszyć, 

przechodzić. 
sę4aów wyrównać. 
850/000 czynię równym, wy- 

równać; Pass. wypównać się, 
stać się równym. 

egoazpaxićw wywoluję, wypę- 
dzam. 

Sćw zewnątrz. 

Sowa jestem podobny. 

śopcdćw święto obchodzić, świę- 
cić, 

sooty, 4 obchód: świąteczny. 

erawów chwalę. 
Eratvoę, 7 pochwała. 
éxaxtés, dv sprowadzony. 
ndvw u góry, na wierzchu. 
met gdy, skoro. 
metody z Conj. skoro, jeżeli, 

0% gdy. 
Eme madchodzę, idę naprze- 

ciw, nacieram. 
śzetra potem. 
am! 1. z Gen. nad np. éxt da- 
Adoons nad morzem; na; 2. 

z Dat. dla, za np. ezt gov 
dla zabójstwa; ext cj da- 
Adzry) ponad uorzem; 5. z Acc. 
do, ku, naprzeciw. 

éxeBovdedw zasadzki stawiam. 
emtypdew napisać na czóm. 
€mtóelxyvut pokazać, wskazać, 

wykazać, spisać. 
śmiewyvm oblec się, Thu: róv 

śmtev. w ziemię się przepaść. 
erWvunew z Gen. pragnę, żą- 

dam. 
erdvnia, 4 żądza. 
emen mastawać. 
extxtvduvoc, ov niebezpieczny. 
> STtzovpśw pomagam. 
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ETE 

> 4 . ! ezdavddvw zapominam Twög 
o kim. 

erthetnw braknąć, zabraknąć, 
z Acc. osoby. 

émtpéheta, 4 staranie, troska, 
piecza. 

ereueśowat z Gen. mam 0 co 
staranie, staram się. 

éntvota, 4 doweip, przemysł. 
śrtodrto konia okulbaczyć. 
Emtotrigorat opatrzyć się w ży- 

wność. 
śnmtioxevdćw naprawić , narządzić. 
extotapat wiem, umiein. 
enterameyw< umiejętnie. 

X 



motéddw polecić. 
tort, ? wiedza. — 
toroatrebw wyruszyć naprze- 
ciw komu, dążyć, napierać, 
z wojskiem nadciągnąć. 

emttdoow porządkować, polecić, 
rozkazać, | 

emtrijóetoc, ov stósowny, zdolny, 
potrzebny ; ra Ezergdeta, to co 
do życia potrzebne, żywność. 

eztrqóevna tO zatrudnienie. 
emeryt nałożyć, dtxyy karę; 

Med. zasadzki czynić. 
emetoérw poruczyć, polecić, przy- 
‘ zwolić, dopuścić, podać. 
śnizpóyw napad uczynić. 
Entpawo/ua pokazuję się. 
émtméow nosić, Med. przy so- 

bie nosić; cevé nacierać na kogo. 
Exopat idę za kim, następuję, 
ć towarzyszę. ; 
śrówvu przysięgam. 
€rovełótotos szpetny. 
ros, TO wyraz, słowo, wyrze- 

czenie. 
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y
 O
u 
O
u
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'kpacó, ovs, 4 Erato. 
Zpapat Dep. Pass. zakochać się. 
godw kochać, pokochać. 
eprdźonat pracuję, sprawiam. 
epyahetov, ró narzędzie. 
sprdryc, ov, Ó wyrobnik. 
epqrov, 76 dzieło, czyn, praca, 

trud, skutek. 
'Łperotedc, ćwc, 6 Hretryjezyk. 
epevvdw śledzić. 
gpyuta, 4 pustynia. 
EPOS, (7), 9» pusty, obszerny. 
gptrdovzoc głośnobrzmiący. 
€pu, Woc, 7) sprzeczka. 
Eptopdpayos grzmotny. 
kotydóvtoc, 0 Brichtonios. 
‘Eo pat, ov, ró świątynia Hermesa. 
eppwućvoc cf. ÓÓvwvut mocny, 

silny. 
Epvlpóc, d, óv'czerwony. 
Epvua, 70 broń, obrona. 

Epgopat idę, chodzę. 
gowtdw pytam się. 
epórnow, 4 pytanie, 

śaBohń, 7 napad. 
80015, 7705, 4 suknia. 
got jem. 
860405, 4, ov szlachetny, zacny, 

uczciwy. 
śorćpa, 7 wieczór, zachód. 
Sorte, az, do, dopóty. 
saridw biorę w gościnę, ugościć, 
8044706, 7, ov ostateczny, gra- 

niczny; ta ćagara nadety 

2 ostateczne == śmierć ponieść. 
dow = eloo. 

Eratooc, 0 towarzysz. 
Eraeoetoc, a, ov towarzyski; o 

Jowiszu, opiekun towarzystw. 
&cepos|, a, ov inny; o dwóch 
„ mówiąc; jeden — drugi. 
te juz, jeszcze. 
EToti0G, 7, ov gotów, usposo- 

biony, skłonny. 
Eroę, Tó rok: 

ed dobrze. 
7 , EF: » 

epyevys, ćc ślachetny. 
edqewc, ov urodzajny, żyzny. 
eddatpovia, 7 szczęście, błogość. 
eddatuovićw za , szczęśliwego 

mieć, głosić. . 
„BELEG ć aye . 

ebdaluwv szczęśliwy, błogi, bo- 
gaty. 

> 8 4 te |. . 

ebooxtućw zjednać sobie sławę, 
wsławić się. 

ed0óztoc, ov sławny. 
edemtBovieutds, bv do zasadzek 

wygodny, na zamachy wy- 
stawiony. 
epyetéw czynię dobrze. 
epyétys, ov, 6 dobrodzićj, do- 
broczyńca. 

edGwvo<, ov przygotowany, przy- 
sposobiony, gotów, (expeditus) 
szybki, lekko uzbrojony. 

> 
V 
> 
U 

€ 

€



BEBE 
eblvuśw pocieszać kogo, Med. 

pocieszać się, być wesołym, 
cieszyć się. 

svdvuos, ov wesół. 
89906 Szybko, zaraz, już, 
eÜxG pos stósowny. 

edxheyg, śc sławny, słynny, śla- 
chetny, zacny. 

sdxłsta, 4 sława, słynność, 
sdxołoc wygodny. 
edes, śs przychylny. 
shui javo< przemyślny. 
sdvouę, przychylny, dobrze my- 
oy 

Ed§swos zóvtoę, 6 morze czarne. 

odnerdjcłatwo "wygodnie, szybko. 
sómopia, możność, zasoby, 

obfitość. 
edTo00< wygodny (o drodze). 
EbpentOns, 0 znany tragik. 
sbpioxo znajduję, 
edpoc, 70 szerokość, w szersz. 
Evpbakos, 6 Nom. propr. 
EdpuBedóys, 6 słynny Spartianin. 
20006, <ta, Ó szeroki. 

edaépera, 7 bogobojność, po- 
boźność. 

edoeBh<, € sc bogobojny. 
edcujćw jestem szczęśliwy. 
edrujijc, € Es szczęśliwy, fortunny. 
edrujta, 4 szczęście. 
ei ‘ov łatwy do niesienia. 
kiępdcys, ov, 6 Kufrat, rzeka 
w Azyi. 

SDQWYOĘ, 6, 7 Spiewny, dzwie- 
„czny. 

edyopat życzę: sobie. 

806675, adv. rzędem po sobie, 
Zz porzadku, raz po razie. 
póronać Tw: ide za kim. 
oc, 6 młodzieniec od 16 

"DB 26 roku. 
"Lge00c, 7 miasto w Jonii. 

epźortog domowy, zagrodowy; 
o Jowiszu: opiekun zagrody, 
domu. 

eginue posłać, ustąpić. 
spiaryjm stawić na czele, prze- 

łożyć nad kim; Intr. być prze- 
łożonym; stać przy czem. 

500005, 7 wejście. 

8&r0pa, 7 „nieprzyJazu. 
e500, d, ov nieprzyjemny, 
éyupos, d óv mocny. 
Eo mam. 

Sdrróę, 4, ov gotowany. 
Edw gotuję. 

jutrzenka, wschód, 
Suc, adw, aź do. 

Z. 

Chow żyję, Inf. Ep». 
edy vue sprzęgam, złączyć. 
Zebs g. dtóc Zeus. 
04086 naśladuję, ' 
Cypia, @ kara, strata. 
Fa ze 
Gnrów szukam. 
EIN tO zwierz. 

H. 

7 lub, albo; 2. jak; 7 — 7 albo 
— albo. 

4 Dat. od 0, 5, 6 domyślaj się, 
606 gdzie. 

5 plaza dorastam. 
nyspovia, 4 przewodnictwo, przo- 

ownictwo. 

qyepov,  dvos, 6 
wódzca. 

nyéopae prowadzić, dowodzić, 
przewodzić. 

19205 przyjemnie. 
3,01 już. 
dopnat cieszę się. 
1004, U radość. 
70 

wódz, do- 

P
s
d
 

, 
vs, eta, 6 słodki. 

Axtara najmnićj. 
xw Praes. ze znaczeniem Perf. 
"lk, 

S
a
 M
Z
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natxia, 7 wiek dojrzały. 
Hhtos, 0 syn Hyperiona, bożek 

słońca. 
Hdtos, Ó słońce. 
Hhóotv xedtov, 70 Elyzyum, 

raj. i 
yuśpa, 4 dzień; dua 77) TPE 

razem z dniem, z jutrzenką, 
rychło z rana. || 

qyeoodpdpos, 6 goniec. | 
epos, ov oswojony, zwyczajny. 
i uETEpo<, a, Ov Nasz. 
Daus, eta, v połowa. 
qv jeżeli, gdy. 
via. gdy, kiedy. 
vioyos, 6 woźnica. 
map, atos, TO watroba. 
rep Dat. od dazep, fnep itd., 

na ten sposób, na tćj drodze; 
dzie. 

“Hoa, 4 Hera, żona Zeusa. 
“Hoaoyv, té Heraion, świątynia 

Hery. 
Hpdxheta, 7 miasto nad morzem 

czarnem, osada Megareów. 
'Hpaxhetónc, 0 Herakleides. 
*Hoaxhetro<, 6 Heraklit. 
"Hoaxhfj<, ćovs, 0 Herakles lub 

Herkules. 
700 Aor. Il. pytałem się. 
hows, wos, 6 bohater, witeź. 
Jovydćw spokojnie się zacho- 

wuję, jestem cichy, spokojny. 
4avyta, 7 spokojność; jovytay 
drew spokojnie się zacho- 
wuję, odpoczywam, 

jovyo<, ov spokojny, cichy. 
Htpov, ró brzuch. 
qrrdopae lub joodopae zwy- 

ciężam. 
Żerov mnićj, odóżv %rrov nie 

mnićj. 
Jrrwy ef. xaxds. 
“Hpaotos, 0 Helestos, bożek 

ognia. 
dyw, ods, % echo, odgłos. 

8. 
Hdhacoa, 4 morze. 
HdAros, ró ciepło. 
Jdłzro rozgrzewam. 
ddyacos, 0 śmierć. 
davarów uśmiercić, zabić. 
Jarre grzebię, chowam. 
Jadóałćoc, a, ov mężnie. 
Jadóśw być mężnym; być do- 

bréj, myśli, wesołćj myśli. 
940605, 70 meztwo 
Järrtov szybeit]. 
Javudćw podziwiam. 
Havudoto<, a, ov zadziwiający, 

dziwny. 
davpaotóc, 7, óv dziwny, po- 

dziwienia godny. 
Bddaxoc, 7 miasto w Syryi. 
ded, 4 bogini. 
Jeana, 70 widowisko. 
Jedopoe widzieć, przypatrzyć 

się. 
Bewwóddnac, avcos król Dryopów, 

ojciec Hylasa. 
Jstos, a, ov boski, eudny. 
deh chee. x 
eptatoxdys, gous Temistokles, 

deds, 0 Bóg. 
Ueoaćfeta, 7 pobożność. 
depamteów służę, czczę, upra- 

wiam. 
dszpwóc, 4, dv letni. 
Jeoualvw rozgrzewam, rozpa- 

lam. 
Bepozółat, ać znany wąwóz 
w górach Oeta, między Tes- 
salia a Helladą. 

depos, 70 lato. 
Beacańia i Oetradta 4 Tessalia. 
Heauóg, 6 ustawa. 
Oeonputic, Wos, 7 Tesprotis, 

zwyczajnie Tesprocya, kraj 
nabrzezny w Epirze. 

Jew biegnę. 
O7 Ra, at Teby. | 
Ono, 05, 0 zwierz. 
Snodw polować, zasadzać się.
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dypsów polować. chwytać. 
Onptov, 70 zwierz dziki. 
Aypiódyc, es zwierzęcy. 
Synoavpds, 6 skarb. 
Byaedc, éws, 6 Tezeusz, syn 

Egeusza. 
Ayrsów służę niewolniczo, za 

zasługi. 
dvjozw umieram. 
Avyrós, 4, ov śmiertelny. 
dóovBos, 6 hałas, gwar. 
Bovpla, 4 miasto. 
utes, 7 Tracya. 
Boq$, xoc, 6 Trak. 
dpaoóę, eta, 6 mężny. 
Bozupa, atoc, ró bydle. 
dpezzóg, 4, dv pożywny. 
Bvrdrnp, 4 córka. 
Bunóc, 6 umysł. 
Bipa, 4 drzwi. 
dvoia, % ofiara. 
Bów i Uóonat ofiaruję, skła- 
dam ofiary. 

Swpaxitw wdziać pancerz, 
dópaś, xos, 6 pancerz. 
Bdpać, xos, 6 Torax, Nom pr. 
ds, bc, 6 szakał. 

l. 

idopac leone. 
łarosta, 7 leczenie. 
łarpóc, 6 lekarz. 
(0:05, a, ov własny, prywatny; 

tótą prywatnie. 
tópów pocić się. 
Wows, doc pot. 

fepat pędzę na kogo, uderzam, 
napadam; cf. Zu. 

tévae cf. ety. 
ofiary, ef. fepdc. 
świętości, 

tepeóc, ćwc, 6 kapłan. 
iepóv, ró świątynia, świętość. 
tepóc, d, dv Święty, co bogom 

poświęcone, dotoę zaś, co Bóg 
uświęcił, postanowił; epd 

isod, ta 

więc poświęcony, datoc uświę- 
cony. 

tepóaułoc, 6 świętokrajca. 
tut posyłam, rzucam, Med. rzu- 

cić się. 

ixavóg, H, dv dostateczny, zda- 
tny, silny. 

txave@s dostatecznie. 
ixetedw błagam. 
ixćryc, 6 błagający, proszący. 
ews, wy łaskawy, przychylny. 
tudrtov, Tó: suknia. 
wa z Conj. aby. 
*waxoc, 6 Inachus, syn Okeana. 
1vdot, ot Indowie. 
tmmapyoc, 6 hiparcha, jenerał 

onnicy. 
inzeta, 7 konnica. 
trzeów jadę konno. 
trneńę, Ewe, 6 jeździec. 
inn, 4, ov konny; 4 trzezą 

konnica. 
inmoxćvravpoc, 6 hipokentaur, 

centaur, pół konia, pół czło- 
wieka. 

ree 6 kon. Mo 
“Ixnovxphvn, 4 Hipokrene. 
reko. król w Lycyi. 
7006, a, ov równy. 
laaot, ot i laaós, ? miasto w Ki- 

likii. 
łaryju stawiam, wybieram; intr. 

i Med. stać. 
toroptórpagos, 6 historyk. 
tatmp, opos, 6 świadek. 
tayvogavoc, 6, 4 piskliwy. 
łoybpóc, a, ov mocny, silny. 
łayvpódc silnie. 
togów jestem mocny. 
łyddc, bos, 6 ryba. 

K. 

Kédpos, ov, 6 Kadmus, syn 
- Agenora, brat Eutopy, maz 

Harmonii, zalozyciel Teb w 
Beoeyi. 

3 



Kaódodbotot, ot Kaduzyanie, 
naród w Medii. 

xadatow czyszczę. 
xaddrep jak 
zEAGOÓĆ, d, óv czysty. 
zadśćonat siadam. 
xadeńów Spie. 
xan poe siedze. 
xadiów usadzić, posadzić kogo. 
xadtaryju postawić intr. posta- 

wić się. 
xadorAićw uzbroić się. 
xadopdw patrzeć, spostrzedz. 
zał i; o0 móvov — dh xat nie 

tylko — ale także; xać — xać 
i — i; te — zał i — i. 

xatneo chociaż, choć. + 
xatoóc, 6 czas; Ev xato w sam 

czas. 
Kaioap, 6 Cezar, cesarz. 
xatrot a jednak, choć. 
zaiw palę, zapalam. 
xaxta, 4 złość, zło; xaxdv tó zło. 
xaxóvooc, oov źle myślący. 
xaxonrotća źle czynię, krzywdzić. 
xaxóc, 4, dv zły. 
xaxovpyśw krzywdę czynię, wy- 

rządzam, 
XUKOTHS, YTOS, 4 złość. 
xaxodpqo<, 6 krzywdziciel, zło- 

czyńca. 
xaxów czynię złym, upadlam. 
xaxas źle; xaxóc zotew krzyw- 

dzić kogo; xaxóc ndoyew 
krzywdę ponosić. 

xałśw wołam, przy woluje, spra- 
szam; nazywam, Perf. xéxdy- 
pat, Aor. Ezańdyv; xarobpe- 
vos, 4 ov tak nazwany. 

xadhepéew pomysinie ofiarowac; ze 
skutkiem ofiarować. To jest je- 
żeli ofiary pomyślnie wypadły. 

Kanlinagos, 6 Nom. propr. 
xddhos, ovs, 70 piękność. 
xahds, 1, dv piękny, przyjemny; 

70 xaddv piękność, zacnosé, 
piękno. : 

Kahane heuńy, évog miasto port 
w Bitynii. 

xaddncw zastaniam. t 
załóę pięknie, dobrze, uczciwie. 
KapBdons, 6 ojciec: Kyrusa. 
xdunios, 7 wielbłąd. 
xduvw jestem cierpiący, zmę- 

czony. | 
zdyrto naginam., — 
xóy = xat dv choćby. 
xdveov, 70 koszyk, 
xavypópoc, 4 Kanefora, dzie- 

wica nosząca przy proces- 
syach na glowie w koszyku 
świętości. 

xanvóc, 6 dym. 
Karnadoxta, 4 Kappadocia. 
xdnpoc, 6 dzik. 
Kapdodzot, ot lud dziki w gó- 

rach małćj Azyi. 
Kappavia, 7 prowineya państwa 

perskiego. 
pe ash 6, owoc. 
xaorogópoc żyzny. 
kat a "ada Med. być 

żyznym. . ‘ 
xapteptxds, H, óv wytrzymały, 

mocny. 
Kapynóóv, óvo<, 4 Kartago. 
xara z Gen. na dół, pod; z Ace, 

wedle, po, co, do; co np. zac 
śutavtóv co rok; xat epay 
co dzień; zard 17» xat zara 
ddhacravy na lądzie i na morzu. 

xarapalvw schodzę (na dół); 
zejść, zestąpić; zsiadam z konia. 

zaraBdłło zrzucić, porzucić, 
ubić. 

xatdBactc, ews, 4 pochód ku 
morzu. Grecy pochód od stro- 
ny morza w głąb” kraju na- 
zwali dvdéBaats pochód w górę, 
gdyz ziemia wyżćj od morza 
leży; wracając zaś z kraju, 
z lądu ku morzu, pochód ten 
nazwali  pochodem ma dół 
xarapaGtę.
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xatapifpdoxw zjadam, pozeram. 
xarajełów śmieję się. 
zacdywvgt tamie Aor. xaréaga. 
xatdyo prowadzić na dół, spro- 

wadzić. 
xaradaxpów zapłakać, płakać. 
zaradtzóćw osądzić, wskazać. 
xaradowdw poźreć. 
xaratoyóvw zeszpecić, zawsty- 

dzić, zbańbić. 
xataxaiw palę. 
xardxetnat leżeć; położyć się 

z choroby; na umyśle: być 
strapionym; być nieczynnym. 

zaraxłstw zamykam, oblegam. 
xataxontw zeige, burzyć, zabić. 
xaraxteuw zabijam. 
zacałauBdvw biorę, chwytam, 

zajmuję; zastaje,, znajduję. 
xacałeino zostawiam, pozosta- 

wiam; Med. zostaje na miej- 
Seu, pozostaję. 

xarahów rozwięzuję; Med. roz- 
wiązać się, rozpaść, psuć się, 
zginąć. 

xaraćvo zostaję. 
xacajtów zamykam oczy. 
xarayoćw zastanowić się, spo- 

strzedz. 
xarareuntw zesłać. 
xacaryóddw zeskoczyćnp. z konia. 
xazantntw spaść, 
xardrhews, wy pełen. 
xararhńoow przestraszyć, 
xacarodaow spełnić, dokonać; 

osięgnąć, dopiąć. 
xacarpadvw łagodzę. 
xatappintw zrzucić, strącić. 
xatdoputos wodą zlany ; zawo- 

dniony : rzekami przecięty. 
xaracxórtw burzyć, zaladzić, 
„zniszczyć, 
zacaczevdćo przygotować,przy- 

sposobić, przyrządzić, zbudo- 
wać, postawić, 

xazaczyyśo i xataoxnvow obo- 
zowat, 

xatdaxomos, 6 SPIES. 
xatdotaots, 4 urządzenie, stan. 
xacaarośow przewrócić; podbić; 

Med, podbić sobie. j 
xatacyitw rozłupać, rozrąbać, 

wyrąbać. 
xatattdnue położyć, złożyć; od- 

łożyć, postawić. 
xararośyw biedz na dół. 
xatagaivopoe wydaję się, po- 

kazuję się. 
zarapedjw uciekam. 
xarappovćw z Gen. gardzić kim, 

nieszanować, poniewierać. 
xaraovyń, 4 schronienie, ucie- 

czka, przeczenie. 
xdzetut zejść, przyjść. 
xacepydóonat dokonać, 2., do- 

bić kogo. - 
xazeadiw zjeść. 1 
xatéyw przytrzymać; wstrzy- 

mać; dró axóroy mieć w u- 
kryciu. 

xatioyw przytrzymać, wstrzy- 
mać. 

xazoczćw zamieszkać. 
xaténtpoy, ró zwierciadło. 
xaropdaow zakopać, zagrzebać, 

chować; Part. Perf. xatopa- 
vy pat. 

xdtw nadół, dołem. 
xavpatnods, d, dv gorący. 
xadaytos, ov palny. 

xerypos, 6, 4 proso. 
xetuat leżę. 
xełtow strzydz, niszczyć. 
zaj kazać. 
xevóc, 4, dv próźny. 
Kevtavpos, o Centaur. 
Kevtpicns, 6 rzeka w Armenii. 
xévtpov, 70 żądło. 
zepäftog, a, ov gliniany, zdu- 

nowy. 
xepdywv ut mięszam. 
xćpac, Gen. aroc i xépus, 70 

rog. 
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Kepaaodvctot, ot mieszkańcy 
miasta Kerazus w Azyi. 

zepavvóc, 6 piorun. 
zepavyów piorunem razić. 
xepdTvoc, 7), ov rogowy. 
xepdadéoc, a, ov zyskowny. 
xćpdoc, 70 zysk. 
Kepxvpatoc, 6 Korcyrejczyk. 
xegahy, 7 głowa. 
xhros, 6 ogród. 
zijpUĘ, xos, 6 herold, wiestnik. 
xypdoaw wieścić. 

xwdapdóóryc, ov, 6 kitarzysta. 
Kouta, ? Kilikia (Cylicya) kraj 

nadmorski w Azyl. 
zwóvveów podać się w niebez- 

pieczeństwo; odważyć się; ku- 
sić się. 

zwovvoc, 6 niebezpieczeństwo. 
xwéw poruszam. 
xiypnpe pozyezam. 

xhatw płaczę. 
Kiéapyoc, 6 Klearch wódz gre- 

cki, prowadzący zastęp Gre. 
ków przeciw Artaxerxesowi 
w pomoc Cyrusowi. 

xAetdpov, 70 zamek, zawora. 
xAswóc, 4, óv słynny. 
xłetw zamykam. 
Keto, 005, 7 Klio, jedna z Muz. 
xhéos, ró sława. 
xAćmtyc, ov, 6 złodzićj. 
xiéntw kradnę, usuwam pota- 

jemnie, skrycie. 
xAorń, 4 zlodziejstwo. 
Khopévn, 7 córka Okeana. 
xAóg, móc, 6 złodziej. 

zung, tdo<, 7 nagolennik. 
xowżj wspólnie, razem. 
xowóv, ró sprawa publiczna, 

rzeczpospolita. 
A . 

xowds, 1, óv wspólny, publiczny. 
xowwvćw jestem wspólnikiem, 
mam udział. 

xowvwvds, 6 wspólnik , towarzysz. 
xoldów karzę. 
xohaxeta, 4 podchlebstwo. 
xółać, xos, 6 podchlebca. 
xółaow, 4 kara. 
Kohyot, ot Kolchowie. 
xopifw zanieść, przynieść, prze- 

nieść; Med. zabrać się podró- 
żować. 

Kévav, wvog, 6 wódz Ateńczy- 
ków. 

xórrw tne. 
zópaź, x06, 6 kruk. 
xooévvoue żywić, nasycić. 
Kojce; U anny ka, » 
xdpus, bdłoc, 4 przyłbica. 
xopvoń, % szczyt. | 
xóauos, 6 świat; ozdoba. 
xoauśw przyozdobić. 
xobgos, 7, ov próżny. 
xodpwc lekko. 

xpdćw krzyczę. 
xpdvos, ous, 76 hełm. 
xpdats, 7 zmieszanie, zlanie. 
xpatéw być silny, zwyciężyć. 
xpactp, 4poc, 6 dzban (do mię- 

szania wina.) 
Kodzys, qros, 6 filozof cynik. 
xoavyn, | krzyk. 
xpéas, 4705, ró mięso. 
xpepdvyvpe wieszać, Med. xpé- 
papae wiszę. 

xpńvy, 4 źródło. 
xpynic, tos, 7 trzewik; 2. pod- 

stawa. 
Kpźcy, 7 Kreta. 
xowĄ, 4 jęczmień. 
xowopópoc, ov jęczmień rodzą- 

cy, jęczmienna (rola). 
xpłuw sądzić, osądzić, 
xptds, 6 baran. 
xptrńs, 6 sędzia. 
Kpertac, ov, 6 Kritiasz, jeden 

z trzydziestu tyranów Ateń- 
skich , którzy nastali po woj- 
nie peloponneskićj.



zpoxddethoc, 6 krokodyl. 
xpóxoc, 6 szafran. 

évoc, 6 Kronos, ojciec Zeusa. 
+ Aria wvos Kroton, miasto. 
xpórtw ukrywam. 

xtdopat osiągam, dostępuję , po- 
siadam. 

xreivw zabijam. 
xrijua, aros, ró posiadłość, ma- 

jatek. 
xtijvoę, 70 zwierz. 
xrijate, 4 posiadanie. 
xttopa, Tó założenie. 

xvfiepvńryc, 6 sternik. 
xbxhoc, 6 koło, okręg. 
Kóxłog, wrzos, 6 Cyklop. 
Kóxvos, 6 Kyknos, lub Cyknus. 
xvawdéw toczyć, stoczyć. 
xdua, 70 bałwan. 
xdnehłov, ró: kubek. 
Kórpos, 4 Cypr, wyspa. 
Kvpeto<, a, ov Cyrusowski, Cy- 

rusa. 
Köpvog, 4 Korsyka. 
Kipos, ov, 6 Kyrus albo Cyrus; 

1. brat Artaxerxesa, syn Da- 
reusza i Paryzatidy; po śmierci 
ojca, gdy brat starszy na tron 
wstąpił, zebrał Kyrus wojska 
a między niem 10,000. Gre- 
ków pod dowództwem Klear- 
cha, chcąc brata od tronu 

© usunąć. Bitwa pod Kunaxa 
rozstrzygnęła los braci; Ky- 
rus poległ; 2. Kyrus, syn 
Mandany, słynny i znany król 
Perski. 

xówv, xuvóc, 6 pies. 

xwłów wstrzymuję, przeszka- 
dzam. | 

XOPÖPLNS, ov, 6 wojt gminy. 
xy, 7 wieś, gmina. 
xopntns, 6 wieśniak. 
xóry, 4 wiosło. 

A. 
Aafópudoc, 6 Labyrint, gmach 

wielki na wyspie Krecie, nie 
daleko Knossos, postawiony 
przez Dedala; w nim ganki 
umyślnie tak były pokrzyżo- 
wane, że raz wszedszy, nie 
można było znaleść wyjścia. 
2. Inny Labyrint w Egipcie 
budynek o 3000 pokojach. 

hayydvw dostaję przypadkiem, 
trafunkiem; zabierać. 

łaróc, D, 6 zając. 
hathad, moc, 7 wicher. . 
teens Ov0S, 7 27) NPT 

na południe Peleponnezu. 
Adios szczebiotliwy. 
lauBóvw biorę, zyskuję: napo- 

tykam. 
Aaquroóc, d, dv. świetny. 
łavddvo ukrywam się, jestem 

ukryty. 
havddvee éué uchodzi me] wia- 

domości. 
Aaouśówv, ovtos, 6 Laomedon, 

król Troi. 
Adptaaa, 4 miasto w male] Azyi. 
łarpsów służę niewolniczo. 

Aśrw mówię, Part. Aeyómevo<, 
nazwany, policzony. 

leydarśw łupić. 
deta, 4 łup. - 
łetuóv, ©voc, 6 łąka. 
deixnw zostawić, opuścić. 
hextéyews, wv, lekki. 
Aenróc, 1, óv cienki, rzadki. 
hevxds, 4, Ov biały. 
Aćwv, ovtos, 6 lew. 
Aewvidag, ov król i wódz, który 

się z 300 Spartanami i 700 
Tespianami krociom Persów 
w wąwozach. Termopolskich 
oparł, gdzie bohaterską zgi- 
nął śmiercią. 

Aijpos, 6 Beetle 
Anoteta, 7 zbójectwo. 



Aqatńc, 0 zbójca. 
Aifuss, ot Libyjezykowie. 
Aidevos; 7, ov kamienny. 
Jog, 6 kamień. 
Ayn, évos, 6 port. 
Atu, H jezioro. 
Jwods, 7, ody (Aiveoc). lniany, 

parciany, płócienny. 

hoytfopat obliczyć się, wniosko- 
wać. 

Aortauóc, 6 rozsądek. 
déyos, 6 słowo, wyraz, rozum. 
Aóryy, 4 pocisk (właściwie że- 

lezec 3 do 1 stóp długiudzidy). 
hośw myję. BA 
howdopia, 7) obelga. 
Aotnóc, 6 zaraza, powietrze, 
Jotnov, 70 reszta. 
Jomög, 1, Ov pozostały. 
Aovowd<, Ews; 6 Luzyanin. 
łówos, 6 pagórek. 
Aoyaqóc, 6 dowódzca oddziału, 

setnik. 
Adyos, 6 setnia, 80 do 100 lu- 

dzi licząca. 

Aóyć, x66, 6 ostrowidz. 
Avdia, 4 Lydia. 
Avdéc, 6 Lyd, Lydyjczyk. 
Aóxos, 6 wilk. 
Avxodpyos, ov, 6 Lykurg, pra- 
wodawca Lacedemończyków. 

dunéw krzywdzić, Med. być 
stroskany.. 

Ava, 7 smutek. 
durpds, d, dv smutny. 
Aipa, % lira. 
Avptxóc, 4, dv lyriezny. 
Avoavdpos, ov, 6 Lyzander, 

słynny wódz Lacedemończy- 
ków. 

Avortavot, ot Luzytanie. 
Avottełćw przynosić korzyść. 
Adyvos 6 światło. 
Adw rozwięzuję, odwięzuję, zno- 

szę, zrywam. 

M. 

pddnna umiejętność Plur. wia“ 
domości. 

pddnoc, 7 nauka. rv» 
padatic, 00, 6 uczeń. 
pałogtae szaleję: >: | 
Mawdc, ddos, 7 Menada, Ba- 

chantka. 
pdxap; 6, 4% szczęśliwy. 
jaxdptoc, a, ov szczęśliwy. 
paxpds, d, ów długi, wielki. 
Maxedovia, 4 Macedonia. 
Maxédav, ovos, 6 Macedończyk. 
pdha wiele, Comp. paddov wię- 

cćj, bardzićj, Superl. ndłtora 
najwięcćj, najbardzićj. 

pahaxés, 4, dv miękki. 
Maddetc, evrog osada i port przy 

Malei w Lesbos z piękną świą- 
tynią Apollina. 

pavddvw uczę się, dowiaduję 
się; Twd tt kogo czego. 

pdvuc, 6 wieszez. 
Mapadóv, dvog, 
w Attyee. 

papaivy zwiędłym uczynić, su- 
szyć. Eb 

Mépcoc, 6 Mariusz. 

7 Maraton 

| edpzvs, pos, 6 świadek. 
paoué, ros, 6 bicz. 
pactyow biczuję. 
kdryv napróżno: 
Mdórot, 6, Matris. © > - 
pdyy, 4 walka, naynv mdycolat 

walczyć, bitwę stoczyć. 
payipoc, (77) ov bitny, waleczny. 
payonat walezę. 

peyahodévopos, ov, 6,7 We wy- 
sokie drzewa obfity. 

psydduc, bardzo,nadzwyczajnie. 
Meyapedcs, éws, 6 Megarejczyk. 
péyac, perdig „ péya wielki. 
péredoc, 70 wielkość. 
uśdy, 7 pijaństwo. 
elite rozpuścić. 



pedtornut, stawiać na: około, 
Jobstawiać, zmienić; “2. intr: 
„ustąpić, odejść na stronę, ka- 
zać odejść. 

peddoxw opoić kogo; Med. op. 
się, być pijanym. 

guedbw jestem pijany. 
usyodxtov, tó chłopczyna. 
uślac, peława, pela, Ge avoc 

czarny. 3 

péher pot zwos stąram się 0 co. 
uśle, 706, Tó miód. 
pelivyn, 7 proso. 
péhtooa, 7 pszczoła. 
uśłłw cheę, zamierzam, mam 

zamiar. 
HEROS, TO śpiew. 
uśpwyna Perl. do peppoxe przy 

pomnieć sobie, pamiętać. 
péugopat gardzę. 
uśv wyszczególnia  przeciwsta- 

wienie, następuje zwykle dé; 
w polskiem nie da się często 
przetłumaczyć, tylko następne 
08 wyraża się przez zaś; 6 psy 
— 60ś jeden — drugi; ten — ów. 

pévtoe wprawdzie, jednak. 
jśvw zostaję, powstaję. 
Mévwy, wvos, 6 wódż Cyrusa: 
uśpiua, 4 troska: 
pépos, Tó część. 
peonuBpta, % południe. 
jeaó7ato<, a, ov w środku kraju 

„ położony. 
18006, 7, ov średni, środkowy; 

wedle miejsca. artykuł przy- 
biera znaczenie inne, np. éy 
juśoy) tj zółgt w środku mia- 
sta; ev. tH mśoy zółet w Sro- 
dkowem © mieście; 72. aścov 
na środku. 

eaTÓC, fs óv pełen, napełniony. 
(erd. z (Gen. z, razem; z Ace. 

do, po, Za. 8 
sraBołń, 7 zmiana, przemiana. 
petadddow zamieniam; Med. mi- 
mo przejść, kończyć się. 

jetraśb między. i A 
eramć uzojtat po kogoś posłać. 
jeractroeQw obracać. 
kstapepw zmieniam. 
pścpov, ró miara, 
uścwzov, 70 twarz, front. 
pśypt aż do. 

py nie, kładzie się w zdaniach 
zaleźnych,, przy  zakazach: 
aby nie. 

982 i nie. 
iunóstc, piy0epia, under żaden, 

nikt. | 
pnodérote nigdy. 
Mydia, 5 Meda. 
Mij0os, 6 Med. 
jeqzćre nie więcćj, 
paxos, 70 długość, rozległość. 
uv w prawdzie. 
pay, 05, 6 miesiąc. 
pamote nigdy. 
ieqpós, 6 bok, udo. 
pnptov, ró bok, udo. 
pyre i nie; pojte — pare ani 
— ani. 

patie, zpóc, 4 matka. 
pytpdbmokec, ews, 7 miasto głó- 

wne, ojczyste, ze względu na 
wysłane osady — stolica. 

pnyavdopae wymyślać, przed- 
siebrać. 

myavń, 4 środek, fortel, Sztuka. 

[wave walam, bradze, kalam, 
plamię. 

Midas, ov, 6 król w Tracyi. 
Mcdprddens, 6 satrapa perski. 
puxpds, a, óv mały, szczupły: 

puxpdv troche. 
Mekńatoc, a, ov milezyjski, Mi- 

lezyanin. 
Milnrog, ov, 4 miasto nabrzeżne 

w.małćj Azyi, 
Mr4095, ov, 6 wódz Ateńczy- 

ków. 
Miłwv, wvos, 6 Milon, atleta. 
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pipéopat naśladuję. 
papyqoxe przypomnieć, wspo- 

mnieć. 
Muda, 7 1. miasto; 2. wysepka. 
Mivuc, wt, wos, 6 król na Krecie. 
jtośw nienawidzę. 
prodds, 6 żołd, zapłata. 
Mervhqvatos, 6 Mityleńczyk. 
Td, zó pomnik. 
pie, 4 pamięć. 

poh ledwie, 
HOvos, 7, ov sam, jedyny; pd- 

vov tylko. 
tócovy lub óovy, 6 dom dre- 

wniany; obok regul. Dativa 
znajduje się “ooovvocc. 

Moadvotzoc, 6 Mozyneka; lud 
w male] Azyi. | 

„oydypóc, d, ów uciążliwy. 
Movdoa, 7 Muza. 
ovotzń, 4 muzyka. 

pbdpos, ov, 6 massa, dtdrupoc 
rozpalona massa. 

podoc, 6 bajka. ‘ 
pwxcip, Roos trąba, nos. 
Mopeds, d00¢, 7 mnóstwo; 10,000; 

éma. 
puptot, at, a tysiące, niezli- 

czony, 
pópuyć, yxos, 6 mrówka. 
evdówy, 7 wieniec myrtowy. 
Mvota, 4 Myzia, 
Moods, 6 Myz. 
jów zamykam oczy. 
pavvg, (06; 6, 4 jednokopytny. 

N. 

vaóc, 6 świątynia. 
vary, 4 i vdros, 6 dolina. 
vavpayta, 4 bitwa morska. 
Naóraxtoc, 4 miasto przy za- 

toce koryńckićj ze słynnym 
portem. 

vans vews, 4 okręt korab. 
vadrys, ov, 6 żeglarz. 

vavtezóv, ró potęga morska. 
vantixdc, 4, dv okrętowy, morski, 

veavias, ov, 6 młodzieniec. 
veavioxoc, 6 młodzian. 
Netłoc, 6 Nil. 
vexpóc, 6 trup. 
véuw udzielam; Med. pasać, za- 

mieszkać. 
véoc, a, ov młody. 
vepełyyrepścyc, 6chmurowładny. 
veupov, Tó muszkuł, cięciwa. 
veów leżę. 
véw płynę. 
vews, dD, 6 świątynia. 
vijaos, 4 wyspa. 

vixdw zwyciężam. ; : 
vixn, 4 zwycięztwo. 
Nivos, ov, 6 Ninus. 
_Nioos, 6 Nizos. 

voéw myślę, wyobrażam sobie. 
voutów mniemam, sądzę; zwd 

tt mieć kogo za co. 
vipos, 6 prawo, zwyczaj. 
vooéw choruję. 
vóaoę, 4 choroba, zaraza. 
vócos, 6 zachód. 
vodc, 6 rozum, rozsądek. 

vuxTEpeÓw nocuję. 
vuxropółać, axos, 6 straż nocna. 
Nvpeat, dv, at Nymfy. a 
vov teraz. 
vdę, x706, H noc. 

m 
. 

Zeviac, ov, 6 z Arkadyi wódz 
Cyrusa. 

$evićw przyjmuję w gościnę. 
$evtxóv, 70 wojsko cudzoziem- 

skie. 
Śćvtov, 70 dar gościnny. 
ŚśVtog, a, ov gościnny ; o Jowi- 

szu, opiekun, bożek gościn- 
ności. - :



Zevoxodry<, ov, 6 filozof z Chal- 
kedonii, uczeń Platona. 

$ćvoc, 6 gość. 
Zevooóv, wvtos, 6 Xenofon. 
as re R "4 > 4 Zśp$yc, 6 król Perski. 
$ćm skrobię. 
Espaivw suszę. 
$epóc, d, dv suchy. 
Eiwog, ró miecz. 

Edavov, 70 obraz rzeźbiony 
z drzewa. 

, 6.4 

Ediov, Tó drzewo. 
$óv i wszystkie złożone obacz 

pod avy i złożonemi. 

0. 

6, 9, ró, artykuł; 6 uv — 606 
Jeden — drugi; ten — ów. 
Ta MEV == rd 08 częścią — 
częścią; jedno — drugie. 

ot aby adrote sprzymierzeńcy ich; 
ot duoć rwa. otoczenie, orszak 
czyj, to samo, of zepł twa. 

dds, 7082, 70082 ten, ta, to: 
ód0oczopśw wyruszyć, udać się 
w drogę. 

60ozotćw droge torować. | 
6006, 4 droga. 
00006, dvtos, 6 ząb. 
ddvpopat żałuję, jęczę. 
Gdev zkąd. 

otóa znam, wiem, 
ołxśryc, ov, 6 niewolnik. 
ołxćw mieszkać, zamieszkać, upra- 

wiać, Med. być urządzonym; 
oixobusvos zamieszkały, lu- 
dny; ol ołxodyTec mieszkańcy. 

oixia, 7 dom. 
ołxodouśw buduję, stawiam. 
oixos, 6 dom. 
otvoc, 6 wino. 
otonat mniemam, sądzę. 
otog, ota, ożov jaki; ożoy jak, 
„naprzykład. 
dis, Otos, 6, 7 owca. 
diatóg, 6 strzała, 

| ddtyos, 

otyomat odchodzę, odpływam, 
odjezdzam ; jestem nieobecny. 

| dABtos szczęśliwy. 
dhedpos, 6 zguba, nieszczęście. 

| dhtyapyia, 4 oligarchia, forma 
rządu w ręce kilku złożonego. 

> ov nieliczny, mało: 
pet ddtyou niezadługo. 

dhaddvw wyśliznąć się, 
Oduye gine. 
Ohos, q, ov cały; ca Eda całość, 

rzeczpospolita. 

| duBpos, 6 deszcz. 
Ounpos, 6 Homer. 
opthia, 7 towarzystwo. 
óntykr, 1 mgła. 
Opyupe przysięgam. 
dena = = EEE ; 
dpordeys, 1705, 4 podobieństwo. 
ómotów porównać, wyrównać. 
óołwę zarówno, równie, razem. 
ótóvota., 4) zgoda, jednomyślność. 
6u0p0<, ov pograniczny, sąsiedni, 

sąsiad. 
7 

| dvap, zó tylko Nom. i Acc., inne 
przypadki tworzą się od dvet- 
pov sen. . 

yty ŚĆ dvtvyjue korzyść przynoszę. 
ovopa, 70 imię, nazwisko. 
dvondów nazywam. 
y e Ą 
dvos, 6 osieł. 
dwoś, yos, 6 paznogieć, pazur. H ; 
0806, 76 ocet. 
ógtdu pos prędki w gniewie, gnie- 

wliwy. anna, 2 óśc, eta, 6 ostry, kwaśny. 

Onn gdzie. 
inode i öntade» w tyle, za sobą. 
drk, 7 uzbrojenie. 
ónkiryc, 6 hoplita, żolnierz pie- 

szy ciężko uzbrojony; pancerz, 
tarcz wielka, całe ciało po- 
krywająca, przylbica spiżowa, 

4 
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nagolenniki, kopia i krótki 
miecz, stanowiły uzbrojenie. 

Sxiov, 76 broń, zbroja, zwła- 
szcza tarez i kopia hoplitow. 

ónódev zkąd. 
ónot gdzie. 
óróaos, 7, ov jak wielki. 
órórav jak, gdy, gdyby, jeżeli. 
ömöre ile razy, często kładzie się 

z Opt. 
Sxov gdzie. 
ómwę jak, aby. 

óodw widzę. 
Opravov, 70 środek, narzędzie. 
dor}, 4 gniew; per  dpyńs 
w gniewie. 

dpribona gniewać się. 
ópśrw pragnę. 
w opi hy ov górzysty. 
Upéorns, 6 Orestes. 
dpdłów podnoszę, postawiam. 
dodacs słusznie. 
ópiów graniczę, odgraniezam. 
doxtos zaprzysięgły; o Jowiszu, 

opiekun przysięgi. 
ópudw wyruszam, wybiegam. 
ópiuń, 7 wyruszenie, pęd, na- 

pad; zu óppój jednym pę- 
dem, jednomyślnie. 

dpuc, wos, 6 1 4 ptak. 
doudodjpas, a, 6 ptasznik. 
*Wpóvrys, ov, 6 Orontes, Pers 

znakomity, zdradził Cyrusa. 
Gpos, 70 góra. 
ópos, 6 granica. 
bptvé, ros przepiórka. 
ópóaow kopię, Perf. Pass. óo6- 

Uy pat. 
pa ró dół. 
Opgeds, éws, 6 Orfeusz, syn 

Ovagra i Kalliopy, słynny 
piewca. 

épyéopat skaczę, tańczę, zwła- 
szcza z giestami. 

66, H, 6 który, a, e. 

04105, a, ov święty, uświęcony. 
*Datpt<, wos, 6 Oziris, król Egy- 

ptu, po Śmierci jako bożek 
czczony. 

8006, 4, ov jak wielki, ile; daov 
jako, około. 

Borep, inp, Insp który, który 
właśnie. 

donptov, 70 jarzyna. 
darso», td kość. 
bons, Ars, 6, te który, który- 

kolwiek. 
darob, %rtaody, dteody jaki- 

kolwiek. 
doppalvouat wącham. 

Otay gdy, kiedy, jeżeli, skoro. 
re kiedy. 
ör: że ponieważ, przy superla- 

tiwie jak. 
órov Gen. od dactę. 
dry = grat cf. Bors. 

ob, odx, ody nie; oD nie. — 
od móvoy — ahha xat nie 

2 i id 

tylko — ale także; ody 7ccov 
nie mnićj. 08 pdvat opierać się. 

ob gdzie. 
ob0anódey znikąd, nigdzie. 
090842 ale nie; nawet nie; 08088 — 

0808 ani — ani. 
obdsic, obóenia, 0088) żaden, nikt. 
obdénote nigdy. 
odóśtepoc żaden z dwóch. 
obxéte więcćj nie, dale] nie, je- 

szcze nie. 
odxoby czy nie. 
oby więc. 
odpavós, 6 niebo. 
obs, dróg, ró ucho. 
odteinie; odte — ode ani — ani. 
obtos, abry, rodro ten, ta, to. 
odtw i odbrws tak; tyle. 
dvethw jestem winny. 
dyehos, 70 korzyść. 
dgdahuds, 6 oko. 
dwie, 4 wąż. 



dykoc, 6 motłoch. 
óopów utwierdzać, wzmocnić. 
368. późno. 
bódenadńc, Es późno uczący się. 
Shov, 76 przyprawa, przysmak. 

II. 

Tayyatov, zó Pangaeum, góra 
w Tracyi. 

ndyxałoc, ov wcale piękny. 
nddos, ró namiętność, żądza. 
matdy, dvoc, 6 paean. 
zatósów wychowuję. 
natótov, 70 dziecko. 
mais, 8805, 6, 7 dziecko. 
naiw uderzam, biję. 
zdłat dawno. 
nałatóg, d, dv stary, dawny; 

ró mahatóv zdawna , dawnićj, 
zdłw znów, zasie. 
naktov, ró pocisk, oszczep. 
ndprohus — moldy — mov bar- 

dzo wiele. 
mappopos, 6, 4 żyzny, uro- 

zajny. 
navóynet z całym ludem, gro- 

madnie. 
mavevdaipwy, ov zupełnie szczę- 

śliwy. 
navyyvpts, 7) zgromadzenia uro- 

czyste narodu całego np. przy 
igrzyskach. 

TOVÖTTIS, Ov, 6, H wszystko 
widzacy. 

navovpyia, 7 przebiegłość. 
navtayy, ravtayob wszędzie. 
zavcełóę zupelnie, całkiem. 
mavtodands, 7, bv różny, roz- 

maity. 

TavToto<, 7, Ov różny. 
ndyv wcale. 
napd 1. z Gen. od, zwłaszcza 
"przy słowach, żądać, prosić, 
odbierać; 2. z Dat. przy, u; 
3. z Acc. ku; wzdłuż, po, 
podczas; przeciw. 

zapafatvw przekroczyć. 

| zaparyśłąw zalecić, polecić. 
zapaytyvonat przybyć. 
napddctypa, ró przyklad, wzór, 

dowód. 
zapdóetoos, 6 ogród, park. 
zaoadtówutpodaję,wydaję, prze- 

kazuję. 
mapaxaséw przywołać, sprosić, 

kazać. 
zapałauBdyw przyjąć, otrzy- 

mać, powziąć wiadomość. 
napakeinw zostawić. 
naodhtos, ta, tov nabrzeżny. 
nmapanéunw wysłać, posłać 

wzdłuż, obok czego. 
zaparAńatos, ov podobny. 
zapaodyyrys, 6 parasanga, (z per- 

skiego parathanha, granica, 
meta, kamień milowy) mila; 
perska mila wynosi 30 sta- 
diów = 3,750 kroków czyli 
3 mili jeograficznćj. 

mapdartos, 6 pasożyt. 
napaoxevdćw przysposobić, Med. 

przysposobić się. 
rapactdryc, 6 przyboczny w sze- 

regu, towarzysz. 
zapartym przystawiać. 
napatuyydvw przypadkiem być 

przytomnym, przybyć. 
napatpéyw wybiegam, przybie- 

am 
mdpdate, 7 pantera. 
maostyt być przytomnym, przy- 

być; Part. zaoóv przytomny, 
obecny. 

zdpetu przybiedz, przyjść. 
napełaóyw mimo jechać, iść, 

przejechać, przejść. 
napópyonat mimo przejść, prze- 

ścignąć. 
zapśyw przynosze, udzielam. 
naptnue dopuścić; przypuścić; 

ominąć, mimo puścić. 
maptotnye obok stawiać; obok 

stać; Part. Perf. zapeotac, 
ros przypadły. 
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Ilapvaaós, 6 Parnas. 
Ilagódoto<, 6 słynny: malarz. 
naóbrnaia, % 

wie). 

nds, rdiaa, may każdy; did zav- 
róg calkiem; xata zdyra we 
wszystkiem. 4 

zdoyw cierpieć , umrzeć. 
nardaow bić, uderzyć. 
naryp, Teds, 6 ojciec. 
ndzptoc, m, Ov ojczysty. 
matpic, (0095, 4 ojczyzna. 
matp@os ojczysty; (1.0 bogach). 
nadw kończyć co, koniec poło- 

żyć; Med. skończyć się, uwol- 
nić; 09. zaóo nie zwalniam. 

Ilaghayóves, ot Paflagonie. 
mays, sta, 6 gruby, mocny, 

cięzki. 

otwartość (w mo- 

nédn, 4% kajdany, więzy. 
nedwóc, 4, 0» płaski, równy. 
medtov, 70 płaszczyzna. 
meCixds, %, dv pieszy. 
„Fr EB Mp „ 8 

neśóc, 7, dV pieszy; meh pieszo. 
newaoyvew posłusznym być prze- 
‘Jozouemu. 

setdw namawiam; Med. słuchać, 
być posłusznym, do poslu- 
szeństwa nakłonić, przekonać. 

red, 7 posłuszeństwo, namowa. 
mewaw łaknę. 
netodojtat usiłuję się, kuszę się, 

staram się. 
Iletoatedg, éws, 6 port Pireus. 
zełdćw zblizam się. 
Ilehozówvyao<, 4 Peloponez. 
nehruarńjs, ob, 6 peltasta, żol- 

nierz uzbrojony w tarcz lek- 
ką (aéAcq) tudzież w krótki 
oszczep (dxóvrtov); lekko u- 
zbrojony. 

zśumw posyłam. 
REV, NTO, 6, 4 ubogi. 
mevia, 4 ubóstwo. 
repaływ dokonać. : 
nepdw przeprawiać. 

mépdtE, xos, 6 przepiórka. 
| wept około; 1. z Gen. 03 nepł 
|  zóvrov o tem; 2. z Dat, na; 
| 3. z Ace. okolo, naokoło, 

w okolicy. zept tod zavzóg! 
o świat cały. 

| mepttotnpe obstawiam; intr. ob- | 
stąpić; stać na około. 

Ileptzkjs, eus, 6 Perikles. 
meptodos, 4 obwód. 
nepiuerooc, 7 objętość. 
zeptrłćw płynąć na około. 
zspirotśw dokonać; Med. zaro- 

bić sobie, zasłużyć, * 
nspttdyut na około ustawić, 

obstawić, obłożyć. . 
llśpaqs, ov, 6 Vers. 
Ilepaeic, éws, 6 Perseusz, syn 

Jowisza i Danay, mąż An- 
dromedy. 

Ilepazgpówy, 7 Persefone. 
Ilegotóc, 4, dv perski. 
Hepais, tous, 4 Persia, dzistej- 

sze Farsistan. 
nétopae latam na skrzydłach. 
nétoa, 4% kamień, skała. 

77 jak, gdzie. 
7779, 4 źródło. 
zńyyvue przymocować. 
nevus, gus, 6 Peleusz, syn 
Aeakusa. 

moa, % miech. 
my yus, ews, 6 łokieć. 

ztśćw napierać. 
Ihepta, 7 kraj w Makedonii. 
nunxds, 6 małpa. 
Tp, a, óv gorzki. 
TEYVW PIJE. 

zezodoxw sprzedaję. 
zirrw upadam, zawierzać. 
ntareów wierzyć, przekonać się. 
ztactę, 4 wiara. 
mats, 4, óv wierny. 
TiatóTy<, NTOCN 7 uczciwość, 

wierność. 
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niwvy, ov tłusty. 

nhavdopas blądzić, błąkać się. 
mAdtos, TÖ szersz, 
nAśd pov, 75 miara długości, Gta 

część stadium. 
mheovextys chciwy. 
nłsdpu, 5 i mhevpóv, 70 bok. 
niśw plynę. 
nimh, 0 uderzenie, rana 
rindi obfituje. 
nAn dus, to mnóstwo. 
ranupopis, os, 4 wylew. 
rhńv oprócz, prócz. 
magnons, es pełen. 
ninatdów zbliżać się. 
nAnotov blizko, obok. 
nkóaow uderzyć, bić, ranić; Aor. 

IL. pass. śzAźryv w zlożonych 
enhdyny- 

hivdivos, 7, ov ceglany. 
nłwdsów cegłę robić, wypalać. 
nktudos, 6 cegla. 
rhotov, 70 statek. 
mods, 6 żegluga. 
nhodotos, a, ov bogaty. 
nkovzićw zbogacić. 
naodroc, 6 bogactwo. 
nyśw Wiele, 
nvtyw dusić. 

nóa, 7 trawa. |, 

zodiżw nogi związać. 
zodśv zkąd. 
rodéw pragnę, żądam. 
nódoc, 6 żądza. 
rotśw czynić; xax@¢ Totety krzy- 

wdzić. 
rotes, eaoa, Ter w trawę 

obfity, trawny. 
notqaw, 7 poezya. 
roms, 0d, 6 poeta. 
notxthos, 4, ov pstry. 
notuy, Evoc, O pasterz, 
motos, ola, ov jaki. 
nodéuew wojować Tw! z kim tj. 

przeciw komu. 

rołejmxós, H, dv wojenny. — - 
nołśntog, a, ov nieprzyjazny, 

nieprzyjacielski. 
zółenoc, 6 wojna. 
Ilokćeov, «voc, 6 Polemon, syn 

Filostratesa, uczeń Xenokra- 
tesa, nauczyciel Zenona. 

nołtopxśw oblegaé. 
zółte, 77 miasto, 
mółtana, td miasto. 
zołtreów obywatelem być, rzą- 

dzić. 
moditns, ov, 6 obywatel. 
zołAdzię często, częstokroć. 
nodudvipwnos, ov ludny. 
modbdsvopos leśny. 
Ilołvxodryc, ov, 6 wódz Ateński. 
zołvnadńc, Es wielewiedzący. 
nołóę moan, zołó wiele liczny: 

ot zołłoć gmin; 7049 wiele. 
Hohvorépywy, ovtos Polysper 

chon. 
molutedns, és kosztowny. 
nolópwvos, ov wieloglosy. . 
mohuypdvios, ov dlugi (0 ezasic): 
movéw trudzić się, cierpieć. 
zowypia 4 zepsucie, | 
movnods, d, dv zły, nieużyteczny. 
novos, 6 trud. ‘ 
movtos, 6 morze. 
Ilóvros, 6 kraj nadmorski, Pon- 

tus. 
Ilóvtog Edgewoc, 6 Pontus Euxi- 

nus, dzisiejsze morze czarne. 
nopsia, % podróż , marsz. 
mopsvopnae podróżuję, ciągnę 

z wojskiem. 
nopdéw burzyć, niszczyć, 
zopigonat wystarać się, zarobić. 
zodów: dalej. 
ropQópeo<, a, ov purpurowy. 

| mopgupts, tots, 7 szata purpu- 
rowa. 
, . . . 

76005, 7, ov jak wielki. 
motapos, 6 rzeka. 
moté kiedyś, raz; mote péy — 

moté O& raz — raz. 
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métepos, a, ov który z dwóch; 
nórepov — 7% czy — czy. 

notóv, ró napój. 
nóroc, 6 picie. 
mod gdzie. 
mode m0ddc, 6 noga. 

mpaypa, atoc, TÖ rzecz, spra- 
wa, przedmiot, czyn. rpdya- 
Ta, Td rzecz pospolita. 

mpavinc, é¢ spadzisty. 
npdęt, 7 czyn. 
npdo<, mpaeta, Todov łagodny. 
nrodwę łagodnie. 
mpśret przystoi, decet. 
mpeaBeutyc, od, 6 poseł. 
mpeoBeów czcić, odprawić ze 

czcią. 
mpéafuc, 6 Ace. zośogov Voc. 

mpéofv. Gen. i Dat. zastepu- 
Ja odpowiedne przypadki od 
AŚ ye stary, starzec, Plur. 
ot mpśajet (i Sing. zpeo- 
Bedryc) posłowie. 

nptaadat kupiec. 
zplu nim, dawnićj; of mpi da- 

wniejsi Indzie; 70 708% dawnićj. 
700 z Gen. przed. 
mpofatvw idę naprzeciw. 
npoBdłąaw rzucić, trzymać przed 

sobą. 
zpóBatrov, té owca, plur. też 

bydło. 
npodtówut wydać, zdradzić. 
upodórys, ov, 6 zdrajca, 
70000017, 7 wyjście na przód. 
mpóetu iść naprzód, dozieraé, 

dochodzić, 
mposizov. Aor. do zooaropeów 

mówić. 
mpoéyw trzymam przed sobą; 

sterczę. 
mpdduuoc, ov chętny, pragnący, 

mężny. 
zpodśónoę chętnie. 
zpotyjm puścić, wysłać naprzód; 

npotoryju stawiam naprzód, na 
czele, przekładam; Intr. stać 
na czele, być przełożonym. 

| zpoxałćw wywołać, wołać. 
mpoóxetat leżeć. 
zpoxpiuw osądzić; wynieść się 

nad. 
npołćrw oznajmić, 
npóvota, 7) przezorność. 
Iloógevoc, 6 Tebańczyk przy- 

prowadził Cyrusowi 2000 żoł- 
nierzy. 

zporiuw pić do kogo. 
7005 1. z Gen. od, na, ku, 2. 

z Dat. przy; 3. z Ace. do, 
ku, na, przeciw, względem; 
700g Hg dla nas; mpd¢ 
adłóv do fletni. 

npocaropeów nazywam. 
mpóoetu idę naprzód, przystę- 

puję nacierać. 
npoasąadvw nadjechać. 
zpoańxov, 6 pokrewny, spokre- 

wniony. 
zpóodev przed, przedtćm. 
zpooxonićw przynieść,przy wieść. 
mpooxvvew Twd bije czołem przed 

kim. 
mpóaodot, ot dochód. 
mpoatdacw rozkazać. 
mpootidnue dodać, dołożyć. 
upocośpw przynieść, dodać, u- 

czynić; Med. udać się, zbli- 
żyć się. 

npóaw daleko, daléj. 
npóawzov, 76 twarz. 
npotepałos, ata, atov dzień po- 

przednio. 5 
mpórepov dawnićj. 
zporyeedw przed innymi cenić, 

wielce cenić. 
zporidyne kładę, stawiam przed 

oczy; zohAóv mpootedévtwy 
gdy wiele się nawinęło, gdy 
wiele jest dane. 

zpotpźyw rwóę wyprzedzić, wy- 
wydać. biedz naprzód. 
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moogaive pokazać „ukazać ; uka- 
zuję się. 

zooośpw przynieść. 
mpopoda€, xoc, 6 straż przednia. 
npóyouę, 9 dzban. 
npoywośw nadchodzić. 
mowt rano, rychło, Comp. zow- 

tatrepov rychlćj. 
Mp@t0s, 7, Ov pierwszy; 70D- 

rov naprzód. 

zrópwvuat kichnąć — (uważano 
za znak pomyślności, gdy ktoś 
kichnął). 

ntepov, 70 skrzydło. 
ps yos, 4 skrzydło; u pan- 

cerza dolna jego część. 
Ilroheuaios, 6 król Macedonii. 

IlvBaqrópas, ov, 6 filozof grecki. 
Ilódto<, a, ov pytyjski. 
nvxvóc, 11, Ov gęsty. 
nółat, at wąwoz. 
70/10, q drzwi; ain. bramy. 

muvddvopat Twog dowiaduję się 
od kogo. 

700, pbs, 70 ogień. 
mupapic, toc, 4 piramida, 
Tupipieyédwv, ovtos, 6 rzeka 
w Tartarosie. 

Ilópanos, 6 rzeka w Kilikii. 
Ilvpnvaia, wv, cd Pyrenee. 

mupwos, 4, bv pszenny. 

mupos, 6 pszenica. | 
mvoogspos, ov pszenicę rodzący, 

szenny. 
nos, 6 źrebię. 
namote kiedykolwiek. 
nópwoc tufowy. — 
nas jak; móc, dv jakimby spo- 

sobem. 

Fs 

óńdtoc, a, ov łatwy. 
padiwę latwo. 
padvuiań lekkomyślność,zbytek. 
patvw skrapiam, zlewam. 

Pea, 4 zona Kronosa. 
pów płynąć, ciec. 
Pyrvvpt rozedrzeć. 
pytwp, 6 mówca. 

Pipos, 76 zimno, mróz. 
prrów ziębnę. 
pia, 7 korzeń, początek. 
pimrw rzucić. 
pts, vóg, 7 nos. 
pdos = pods, 6 prąd wody. 
Popatos Rzymianin. 
pór, 7 siła, moc. 
pów wzmacniać, Med. jestem 
w sile. 

m 
=. 

Żdxat, of Sakowie, naród scy- 
tyjski. 

Sdxas, a, 6 podczaszy Asty- 
agesa. 

Żałuwvedc, éws, 6 Salmoneusz, 
syn Aeolusa, brat Sizyfusa, 
król w Tessalii potém w Eli- 
dzie, naśladował grzmoty i 
niemi odgrażał się Jowiszo- 
wi — za to strącił go Jowisz 
do Tartaru. 

oałntyzcyc, ob, 6 trębacz. 
odAnty$, rqos, 4 trąba. 
aaizićw trąbić. 
Żdios, 4 wyspa. 
Lapdavanados, 6 Sardanapal. 
Sdpdsts, ewv, at Sardes, sto- 

lica Lydii. 
Żapód, od¢ i Zapódv, Óvoę, 5 

Sardynia. 
aarodnyc, ov, 6 satrapa, tyle 

co wojewoda perski. 
Żdrvpos, 6 Satyr. 
coughs, śc dokładny, jasny. 
sagas dokładnie, oczywiście. 

ośBonat czczę. 
Zepipapus, 1905, 4 Semiramis. 
oejmvóz, 4, dv zacny. 
Qeddnc, ov, 6 Seutes, król 
w Tracyi. 
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onunauw znak daję. 
onusiov, 70 znak. 
onoapov, 76 roślina; ciemięży- 

czka, 

atydw milczę. 
ayy, % milczenie; 97 mil- 

ezkiem, cicho. 
otdrńjoeog = atórjoodę, &, ody, 

żelazny. . 
atdnoos, 6 żelazo. 
delta, I Sycylia. 
Żwwreóc, éws, 6 mieszkaniec 

miasta Sinopy. 
Swany, 7 Sinope, córka Azopa 

i Metony; 2. miasto. 
actéw jeść dawać; Med. jeść. 
atros, 6 jedzenie, pokarm, zboże, 

chleb. 
awzdw milczę. 

axsódwvvju rozpraszam. 
oxzhos, ró udo, noga. 
oxéntouae widzieć, patrzeć, ba- 

dać, śledzić. 
ozevdćw sposobić, zdobić. 
oxevy, 7 zbroja, rynsztunek. 
ozyvdw i oxnyśw przebywać 
w namiocie; mieszkać. 

oxńvy, 4 namiot. 
oxAnpós, d, bv suchy. 
czijnrcpov, zó berlo. 
aztd, H cień. 
ozonćw badać, śledzić, patrzeć. 
oxózos, 6 szpieg. 
oxdtos, 6 i TO ciemność. 
2xb076, ov, 6 Scyt. 
Żxvdwoć, ot lad w Armenii. 
oxułsów wyzuć z zbroi, rabo- 

wać, obdzieraé, 
opuspdddcos straszliwy. 

aós, ań, adv twój. 
2odca, té Suza. 
ooota, 7 mądrość. 
aogtarhc, od, 6 sofista, medrek. 
90406, 4, ov mądry. 

ordviog, a, ov rzadki, cienki. 
onaviwę rzadko. 
oraytató<, 4, dv ubogi. 
2Zndory, 9 Sparta. 
Znapztdry<, 6 Spartianin. 
ondptoy 76 powróż, sznur, ondp- 

Ta móxva. Eatoappsva sznury 
mocno skręcone. 

ondw ciągnę. 
oretpw sieję, zasiać. 
anebów pospieszać. 
onovdat aż przymierze, zawie- 

szenie broni. 
oxovddlw być czynnym, usiło- 
wać się, dokładnie się starać. 

orovoaios, a, ov czynny, ważny. 
0700094, % staranie; ozovdy na- 

tychmiast, usilnie, 

ardótov, 76 i ardótog, 6 1. sta: 
dium miara długości; 40 sta- 
diów == jednćj mili jeograf. 
2. stadium; miejsce do ściga- 
nia, jedno stadium długości; 
miejsce to otoczonebyło z trzech 
stron w ksztalcie podkowy mu- 
rem, przy którym się trzy rze- 
dy ław dia widzów znajdo- 
wały; ezwarty bok bez muru 
sluzy! do wyjścia dla ściga- 
jących się. 

oraldmóc, 6 kwatera, nocleg; 
w Persyi araluo były sta- 
cye, na których stawał król 
w podróżach i nocował; ztąd: 
podróź dzienna, marsz dzien- 
ny, dzień drugi, 

oraouśćw podburzyć; w niezgo- 
dzie trwać. 

orańpoja, td ostrokół. 
atdyus, vos, 6 kłos, owoc. 
atéyn, 4 dach. 
aiśląw porządkuję, posyłam, 
Med być w porządku, ubra- 
ny, uzbrojony. 

oTzvóc, H, dv ciasny; rd orevd 
wawoz.



arevwToó<, 6 ciasna droga, zaułek. 
orepyw kocham. 
atepéw pozbawiać Twd Twog ko- 

go czegoś. 
TEpVOY, * piers. 

atégavos, 6 wieniec. 
atepavów wieńczyć. 
atin, 7 słup, podstawa, podpora. 
atigos, ró orszak, otoczenie. 
arotyetov, 70 żywiol. 
orółoc, 6 wyprawa. 
orópa, Tó usta. gęba. 
azpateta, 7 wyprawa wojenna. 
atpodtevua, TÜ wojsko. 

arpareńw Med. wyruszyć w pole, 
atparnyos, 6 wódz. 
orpactń, 7) wojsko. 
otpazuócyc, 6 zołnierz. 
otoatote0eów obozować. 
atpatórzdov, 70 obóz. 
atpates, 6 obóz, wojsko. 
atośpw kręcę. 
atpovdoxdunhoc, 6 struś. 

od ty. 
avypevńs, es krewny. 
avrrypdczo razem się starzeć, 
ovrrpaońs, 005, 6 historyk, 
ovyxakéw zwołać. 
ovrxduntw zgiąć. 
ovrzacafauw razem zejść: ze- 

stąpić. 
ovyxouićw znoszę, zbieram; Med, 

dla siebie. 
odxov, 70 figa. 
ovhłśrw zbieram. 
gutt Bóqv razem 
w ogóle. 

avhkfrzpta, 4 pomocniczka. 
ovybdłąo na kupę rzucam; zbie- 

ram. 
avufgovhsów doradzić, radzić. 
auppay ta, 7 sojusz, sprzymierze. 
DUUUELOS, [7] sprzymierzeniec. 

abpras, a, av cały, wszystek. 
ovured0dw związać; 0 mrozie, 

mrozić; krzepnąć. 

wziąwszy, 

GEE 
ovpréprew razem posłać, wysłać. 
&uuriexu łączę, Med. zw! scie- 

ram się z kim, walczę. 
ouposbyw razem uciec. 
avuopopó, 4 przypadek, nieszczę- 

ście. 
aóv lub Śdv z, razem. 

ovvaretow zbieram, Med. zbie- 
ram dla siebie. 

| advóetzvos, 6 współbiesiadnik. 
| odvsypvc blizko. 
| advettut jestem razem zwi z kim. 
avyetoritrw razem wpadać. 
avvetóc, 7, Ov mądry xata ró 

abveTóv co do rozumu, pojęcia. 
avveyeta, 7 wytrwałość, stałość. 
avveyśg ciągle, bez przerwy. 
avvdnxn, 7 umowa. 
aóvJypa, ró parol, znak umó- 

wiony. 
ovvtotymt zestawić rwd Tw: 

kogo z kimtj. zapoznać; przed- 
stawić kogo. Med. zejść się, 
zgromadzić. 

aóvotó0a razem wiedzieć, 
avvotzićw w jedno zlać państwo, 

zebrać, zjednoczyć. 
ovvtdocw uporządkować. 
avvriliy/u razem zestawić. Med. 

przymierze zawrzeć; postano- 
wić. 

2vpaxóvato<, 6 Surakuzyanin. 
Żvpta, 4 Syria. 
odotyć, 705, 4 piszczałka. 
Ż6pot, ot Syrowie. 
obs, 6s, 6 wieprz. 
avoxsvdćw i ovoxevdłoat spo- 

sobić się w drogę. 
ovotoatebonałt TW: wyruszyć 

z kim. 

ovyvóc, H, Ov ciagly, trwaly; 

(o czasie) długi. 
opóhąw mylić, osłabić; Med. osła- 

bieć, niepewnym być, mylićsię. 

opórto i opdćw zabijam. 

opev0ovdw rzucać proca. 

5 



aoev0óvy, 7) proca. 
ayevdavy Tyc, Ov, 6 procarz, pro 

enik. 
opétepos, a, ov ich. 
ogiyyw ściągać, ściskać, dusić. 
opódpa i agodpas bardzo, na- 

gle. 
aye0óv prawie. 
azołń, 7 wczas; szkoła. 

odćw ocalić. 
Żwxzpdrys, ov, 6 słynny filozof. 
copa, ró ciało. 

kac” 7 
awcyp, 7pos, Ó zbawea. 
awrypia, 7 ocalenie. 
awęopoodvf, 7 rozsądek, umiar- 

kowanie. 
oópowy, ov rozsądny, wstrze- 

mięźliwy, umiarkowany. 

4 
Wł if "RY +2 "EV 

Tatvapos, 4 i Tatvapov, 70 Te- 
narus. 

téhavtov, ró waga; summa pe- 
wna pieniędzy około 1400 
tal. wartości. 

tdhas, awa, av nieszczęśliwy. 
taklapyos, Ó dowódza. 

rdśts, 7 rząd, szyk, linia bo- 
jowa. 

tamewis, 7, óv niski. 
Tdpas, avros, 6 Tarent. 
tapdaow niepokoję. 
tapayéoys, sę nieporzadny, do 

porządku nie łatwy. 
raptyeów balsamować. 
Taptioatos, 6 Tartessjanin, mie- 

szkaniec miasta Tartessu w Hi- 
szpanii. 

rdocw porządkować, w szyk 
ustawić; rozkazać. 

cadpos, 6 wół. 
zdgos, 6 grób. 
zdgooc, 4 dół, rów. 
rdya szybko, niebawem. 
rajćwę szybko, prędko. 
rdyos, 70 szybkość. 
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rayóg, eta, & szybki, prędki; 
tay) niebawem, prędko; Comp. 
darrov; Thy TALEA» (600v) 

jak najprędzćj. 
TAYVTH=, 1,705, szybkość. 
7405, ©, 6 paw. 

zć enklitika i; rć xat =i — 1, 
Teyéa, 7 miasto w Arkadyi. 
tetvw napinać; dążyć. 
tefow tre, niszczę. 
etyićw murem opasać, otoczyć. 

retyo<, 70 mur. A 
rexpatoonat zamierzyć; świad- 

czyć; wnioskować. 
téxvov, 70 dziecię. 
Tełauóv, dvos, 6 Telamon syn 

Aeakusa. 
rełevrdw zakończyć; umrzeć. 
zełevry, 7 koniec; zgon. 
rełśw dokonać, wypełnić; o pie- 

niędzach: płacić, 
hos, ró koniec. 
1905, 70 okruchy. ; : 

pw ciąć, wycinać; zatew xaż 
téuvew palić i wycinać; było 
zwyczajem, że nieprzyjaciele 
napadszy kraj palili majętno- 
ści a drzewa wycinali. 

rśprw cieszyć kogo, pocieszać; 
Med. cieszyć się. 

tépdus, ews, 7 nciecha, roskosz. 
tetodxepus Gen. w czwororogi. 

reyvy) sztuka. 
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Tyddc, vos, 7 ‘ U ©, 005, 1 Petys 

ryuepov dziś. 
rypśw utrwalić. 

Titpoqc, ntos, 6 rzeka Tigris ARP 70053 śe SE: 
tixtw rodzić;. wniecić. 

j > ; 
rido kładę, stawiam; Teva: 
dyóva ustanowić igrzyska; 
yopoy prawo ustanowić; tid 

- m uczynić kogo czem; Med. 
1¢ WY , 

Tweciat ta Orła 1. broń od- 
łożyć, 2. stanąć pod bronią. 



Tyuaoioy, wvos, 6 Timazyon, 
Grek z Dardunos. 

ztyudw czcić. 
toh, 7 CZEŚĆ, 
rętoc, ta, tov zacny, cenny. 
cttwoćojat zemścić się. 
rytwola, ? zemsta, kara. 
cww płacić; odptacié; Med. karać, 
tis, té Gen. tevds ktoś, pewien. 

tis, Tt Gen. ctuoc kto? co? 
Ticoavépvys, ov, 6 Tissafernes, 

satrapa Jonii i Karii. 
ztrpóozw ranię. 

zot właśnie. 
rotrapody tak więc. 
totvuy więc. 
rotóg0e, Totdóe, Totóvós taki. 
rotodto<, TotadTi, rotodro taki, 

tego rodzaju. 
Told odważyć się. 
róśsva, ró strzala, pocisk, 
rogów strzelać z łuku, prze- 

szyć kogo. 
the, 70 De. 
cośóryc, ov, 6 łucznik. 
70705, 6 miejsce, okolica, miej- 

scowosé, 
70600705, adcy, 0070» tak wielki, 

tyle. 
tote wtedy. 
codhdytotov = td ehdytotov naj- 

mnie]. 

TOENE» 70 desser, wety. 
rodreta, 7 Stół. 
TpaxeCodyttos, ta, wov Trape- 

zuneki, Trapezuńczyk. 
zpad ta, 70 WR 
zpayóc, eta, 5 szorstki, nierówny. 
rośzw obrócić, wrócić, zwrócić; 

eis pvyńw do ucieczki zmusić; 
Med. obrócić się, być obró- 
conym; tył podać, oddać się. 

rośpw Żywić. 
rośąw biedz. 
rośw zadrzeć. 

rotdzoyca trzydzieści; ot co. trzy- 
4 . 7 M 

dziestu tyranów w Atenach po 
wojnie peloponnezkićj ustano- 
wieni. 

zothonc Gen. ovs, 6, 7 tryrema | 7267098 Ses ere ojej triremis; okret o trzech rze- 
dach wioseł. 

rołxeowę G. w trzyrożny. 
qotnyus, v Gen. eo trzyło- 

keiowy. 
Tomtdhepos, 0 
rołotaxao, 0€ 

śliwy. 
zpiroc, 7, 0% trzeci. 
qptzróc, 4, Ov trojaki. 
Toyotvixos, ov trzymiarowy; 

choinix == } miary. 
tporatov, ró trofea; znak zwy- 

cięztwa; zwycięzca na polu bi- 
twy lub opodal obrał drzewo 
z galęzi i powiesił zbroję na 
nieprzyjaciela zdobytą, po- 
święciwszy ją bozkowi; pó- 
źnićj stawiano słupy kamienne 
i na nich zamiast na drzewie 
zbroje wieszano. 

70071, 4 ucieczka. 
qpóro<, 6 sposób, obyczaj, 
10007, 7] ZYWNOSC, pozywienie, 

700005, 4 żywicielka. 
Towtzóc, 1, dv trojański. 
700705, 4, dv ranny, łatwy do 

zranienia, 

4 

Triptolemos. 
trzykroé szeze- 

cwrądyw tralić, osiągnąć, do- 
stąpić, mieć, 

cont bić. 
thpayvos, 6 tyran. Tyranem na- 
zwano w starożytności czło- 
wieka, który za pomocą partyi 
politycznćj stanął u steru rzą- 
du. — Do miana więc tego 
nieprzywięzywano ohydnego 
znaczenia jakie dziś ma. 

cvpawyts, (005, 7 tyranis, forma 
rządu. — 

zvpós, O Ser. 



Tüpotg Gen. to i ews, 7 wieża. 
róyy, 7 los, przypadek, szczę- 

ście, 

bBołćw swywolić. 

bfots, ews, 7 swywola, 

üßptaris, 6, 7 lekkomyślny, 
swywolny; Comp. ófpotocó 
TEpoq. 

driaww jestem zdrów. 
bytewoc, 3, ov zdrów. 
bypóc, d, óv mokry. 
bopedw i bdosbonat chodzić po 

wodę. 
= z: ; i 
bdewrxds wodną puchline nia- 

lacy. 
7 Ed 

bdwp, atoc, ró woda. 
tis, 6 syn. 

“Triac, adoc, 6 syn Tejodamanta 
dla swćj piękności od nymf 
w Myzyi porwan. 

041, % las, gaj. 
błóets, eaoa, ev leśny. 
eS 
DUETE0OG, a, ov wasz. 
brapyos, 6 władzca. 
bzdojo być, być gotów. 
brevdyttog przeciwny. 
dméo 1. z Gen. nad, za, 0; 

2. z Acc. nad, po za, 
repuetuat sieść nad czem ; Osieść, 
nyperćw służyć. 
THPETHS, Ov, 6 sługa. 
tayveopnat obiecać. 
rvo<, Ó sen, 
ró 1. z Gen. od, przez; 2. z Dat. 
pod (czem); 3. z Ace. pod (co). 

bnofaac, ews, 7 opad, opa- 
danie wody; ózo8. AauBdvew 
zaczynam opadać. 

dródya, atos, TO trzewik, sandał. 
dnoćórtov, 70 bydlo, juki. 
drołauBdvo podejmować, przy- 

jac; przerwać, 
bropśvw zostaję, opieram się, 

znoszę. 
bromteów podejrzywać. 
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bzotdoow uczynić podrzędnym, 
poddać. 

bropaww powoli pokazać, 
broyetotoc, ov podwładny, pod- 

dany. 
bxoywpew ustępować; skrycie 

postępować; mimo przejść. 
órodia, 7 podejrzenie, obawa. 
Do, DOS, 6, 7 Świnia. 
Betatos, 7, ov ostatni. 
botepćw z Gen. opóźnić się. 
Datepov późny. 
Dotepoę, a, ov późny. 
dptyym zdać na kogo 
5etatnut kłaść pod co; Med. 

opierać się. 
bdndds, 4, ov wysoki. 
5dos, ró wysokość. 

D. 

Pagdwv, ovtos, 6 Faeton. 
paływ pokazuję: Med. pokazuję 

się; okazuję się. 
pdłayć, yros, 6 falanga, szyk 

bojowy ze 16. rot uformo- 
wany przez hoplitów. 

Dałiwo<, 6 pochodził z wyspy 
Zakyntos, służył Persom. 

pavepóc, d, dv widoczny. 
paveoóę widocznie. 
pdpiuaxov, 70 lekarstwo; tru- 

cizna. 
DapvdBaćoc, 6 wódz króla Arta- 

xerxesa Mnemona. 
gdoxw mówić, twierdzić, 
gärn, 7 żłób, koryto. 
pabło<, 1, ov nędzny, podły. 

geldopat oszczędzać, przestaje. 
Depavlag, a, 6 Pers, przyja- 

ciel Cyrusa starszego. 
pźpo nosić, dźwigać, przynieść; 

2. znieść, znosić np. trudy; 
3. rabować. — Med. spieszyć 
sie, pędem rwać sie. 

peórw 1. uciekać; 2. być wy- 
pedzonym (o wygnańcach). 
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pynt 1. mówić; 2. twierdzić; 
od pdyat przeczyć. 

pńy, 4 wieść. 

plapTóc, 4, óv znikomy. 
pdćyrronat brzmieć, zabrzmieć; 

krzyczeć. 
pdetow psuć, niszczyć, gubić. 
pdovćw być zazdrosnym, za- 

zdrościć zwć komn. 
pdóvoc, 6 zazdrość, zawiść. 

piddubpwzoc, ov lubiący ludzi. 
giddpyupos, ov pieniędzy chci- 

wy, skąpy. 
pidćw lubię, kocham. 
pia, 7 przyjaźń, 
pihtos, a, ov przyjacielski; o Jo- 

wiszu: bozek, opiekun przy- 
jaźni. 

Dikerrog, 6 kilku mężów słyn- 
nych tego nazwiska, 

puonalńc, es nauk chciwy. 
glos, 7, ov miły, przyjemny, 

drogi; 6 oiłoc przyjaciel. 
puóaowos, 6 filozof. 
phóś, 105, 4 płomień. 

wofepóc, d, dv straszny, stra- 
szliwy. 

poBćw straszyć kogo, przestra- 
szać; Med. być przestraszo- 
nym, obawiać, bać się kogo; 
szanować. 

pb pos, 6 bojaźń, przestrach. 
PoWIX60< = wotwixodę, 7, ody 

purpurowy, czerwony. 
Dowixn, 4 Fenicya. 
poiwiś, ioc, 6 palma, daktyl; 

ze soku drzewa robiono wi- 
no palmowe (ofvo¢ powizoy); 
z owoców także wyciskano 
wino (otvos &x tic Baddvov 
ths amd gotwtnoc); nareście 
wygotowywano zowoców ocet 

3805 śdyróv dnd tov gowt- 
XV. 

Dow, og, 6 Fenicyanin. 
portów uczęszczać. 
wovebę, śwę, 6 morderca. 
ooveów zabijać. 
wóvoc, 6 mord, zabójstwo. ; 
popśw nosze. 
goptiov, 78 ciężar. 

oh eee rk, pópjurć, ros, 4 harfa. 

ppdćw mówić, uwiadomić, opi- 
sać, oznaczyć. 

opdrtu i ppdaaw otoczyć, ogro- 
dzić, utwierdzić, 

ppeap, Uros, Tó studnia. 
84, Evóc, 7 zmysł, 
Woigoc, 6 Frixus. 
pplaow zadrzeć, rozburzyć się. 
gpovéw myśleć, pera wpoyćw 

wiele o sobie trzymać, 
opóvnow, ews, 7 myślenie, opa- 

trznose. 

ypovipos, ov rozsądny. 
opovTrićw starać się. 
opovtię, 1005, 4 staranie. 
gpospapyzos, 6 dowódzea za- 

ogi. 
o PF >r: e. 

ppoupós, 6 stróż, plur. załoga. 
Dovyla, 7 Frygia. 

7 < 
Dous, vyds, 6 Fryg. 

ovydę, ddos, 6 wychodzea, zbieg. 
pvjradedw z kraju wywołać, wy- 

pędzić. 
gur), 7 ucieczka. 
pvłaxń, 4 straż. 
półać, xos, 6 stróż. 
gvuddoow stróżować, strzedz, 

przestrzedz, zachować, pil- 
nować. 

guats, ews, 7 przyrodzenie, uspo- 
sobienie, talent. 

pów 1. radzę; 2. Aor. Il. Perf. 
i Med. stać się; być zrodzo- 
nym; uc zrodzony. 

pov, 7 głos. 
GOs, róg, ró światło. 



yaivw dyszeć, dążyć, spieszyć 
się. 

zaipo cieszyć się. 
yaitn, 4% włos. 
załdw popuścić. 
Xahóstoc, 6 Chaldejczyk, 
załezaivo gniewać się. | 
załenóc, 4, óv trudny, uciążli- 

wy, przykry. 
załenós trudno, przykro. 
załwów okulbaczeć. 
załzós, 6 spit. 
yahusos = zańzodę, 4, ody spi- 

żowy. 
Xadds, 6 rzeka Chalos w Syryi. 
Xdłvfes, ot Chalybianie, lud 
w matte] Azyi po nad Pon- 
tem, sąsiedzi Maryandynów 
i Mossyneków. 

zdpaópa, 4 parów, przepaść, 
wąwoz. 

yapiec, eaaa, ev wdzięczny, 
miły, przyjemny. 

zapigona być przychylnym, ła- 
skawym, sprzyjać. 

Xapthaos, 6 Charilaos. 
yapts, tro<, wdzięki; wdzię- 

czność; ydow Eyw twos być 
wdzięcznym za co. 

ydopa, 4705, TO paszeza. 

ZEYpepos, ov mroźny. ‘ 
Lea, dvos, 6 burza; zima. 
zeip, yerpos, 4 ręka; Ex ews 

wręcz, zbliska, 
Xetolaogoc, 6 Spartańczyk, je- 

den z dowódzców 10,000 Gre- 
ków przy powrocie do kraju. 

zetpów mieć w ręku; Med. pod- 
bić sobie; zwyciężyć. 

zetporovćw obierać (przez pod- 
niesienie ręki). 

Xed0bóvyao< 7 Cherrones. 
oes wczoraj. 

yds, 6 siano. 

Niuatoa, % potwór w Lycyi; 
od głowy miał postać lwa; 

część środkowa była podobna 
do kozy a ostatnia do smoka. 

zteóv, @vos, 6 suknia spodnia, 
podobnie noszona jak nasz 
żupan. 

Zor, vos, 4 śnieg. 
214,05, 600<, 4 chlamys; płaszcz, 

suknia. : 
złtaivw rozgrzać, topic. 
zat0%, 4 miękkość. zniewieścia- 

łość. 

owe, x06, 1 miara = 4 ber- 
lińskćj miary; — jako waga 
= 50 łótom. 

zopsdw tańczyć. 
zopros, 0 trawa. 
you = zyovvope 

zpdopaz używać , mieć. 
Xpsla, 2 potrzeba. 
Zpeyeriw riet. 
209 Inf. Zejvat potrzeba, trzeba, 

mozna. 

LOGI aro<, ro rzecz, majątek. 
zpńara, Td pieniądze. 
LETTS, 1, Ov pożyteczny, po- 

trzebny. 
LOGI, EMS, 7. używanie. 
zprarońdyc, es dobroduszny, 

łagodny. 
zpyorós, 4, dv pożyteczny. 
Zotw namaścić. 

; Z 
Leds, 6 czas. 
yoda, % skóra. 
Ro = yevaods, 7, odv 

złoty. 
zpvotov, ró złoto. 
zpyaópnałłos ze złotą welna po- 

kryty, złotoruny. 
2000605, 6 złoto. 

Zówvut usypać, 
Zópa, 4 miejsce, grunt, rola, 

kraj. 



zopźw 1, mieścić w sobie; 2. wy- 
- biedz, rozejść się. 
zopiźw dzielić. 
LOPOY, TO miejsce, okolica. 

zwpię bez, wyłącznie. 

Y, 

Ydpos, 6 Psaros, rzeka. 
dórw ganić. : 
deudhs, Ś< kłamliwy, klamea. 
deńdw mylić, okłamać, kłamać; 

Med. mylić się; oszukać 6 ev- 
Odpevos kłamca, 

evatns, ov, 6 kłamca. 
dng tCopat głosować, postanowić. 
guóg, A, bv goly; ot dcdotlekko 

uzbrojeni. 
guccaxds, 6 papuga. 
doyń, 7 dusza, życie. 
Pozos, 085; aż zimno, 

YDS, d, ov zimny. 

NQ. 

dD wykrzyknik o! 

oe tak. 
00%, H pieśń, pienie. 
ddćw pchać. 
Śłxeavóg, 6 1. Okean, nazwisko 

bóstwa; 2. ocean. 
dvśonat kupić cwóc za co 
Opa, 4 pora. 
DS jak, jako, jakoby; przy licz- 

bach około; z Part. Fut. wy- 
raza zamiar: aby; Ze; Ds dv 
jak tylko; ds Praep. z Ace. 
do. 

as tak. 
waaótwę tak samo. 
dorep jak, jakoby. 
wornepet jak. 
Warte |. i tak; 2. także. 
otis, (005, 4 drop’. 

dośleta, 4 korzyść, zysk. 
| @gedéw nieść zysk, korzyść; 

Med. mieć korzyść, korzystać 
z czego. 

woślinoc, ov korzystny, pozy- 
teczny. 

act RO O 





(D. P. znaczy Deponens Pass.) 

A. Annon lub Hanno Avvov, 6, wvos. 
A, zał. Antigonos, 6 ‘Avttyovos, ov. 
Abradatas, 6 ABpaddrac, a. Antistenes, 6 “Avteadévys, ov. 
Aby, a z Conj. Apollon, 6 Azóławv, wvoc. 
Aby nie, ta pa z Conj. Arab, 6 Apag, Bos. 
Acheruzyjski, Ayepovotd<, doc. | Arabia,  Aoafta, ac. 
Achilles, 6 dydheśc, éws. | Araspas, ‘Aodozas, ov i a. 
Ades, 6 Ang, ov, 6. | Archagoras, 6 Apzaydpas, ov. 
Adonis, 6 Addvtę, dos. Archimedes, 6 Apytuńór<, ov. 
Aeakus, 6 Avaxoc, ov. Archytas, 6 ‘Aoybtac, ov. 
Aegeusz, 6 Atredc, gue. | Argos, “Apyos, 70, ous; z Ar- 
Afrodita, 7 Appodiry, 95. | gos = Argijski, Apretoc. 

| 
1 
| 
i 

Agamemnon, 6 Ayapépvev,ovoc. | Ariadne, 7 Ap», 4°. 
Agezilaos, 6 Ayeothaos, ov. Ariaios, 6 Aptatoc, ov. 
Agis, 6 Aru, 100g. Arion, 6 Aptov, ovog. 
Aigyptos, Atyuztos, ov. | Aristides, 6 Aptareidyg, ov. 
Aischylos, Atoyvdos, ov. Armeńczyk, 6 “Appévoc, ov. 
Ajas, Atas, avtoc. Armenia, 7 Appevia, ac. 
Akademia, 7 dzadnpia, ac. Arne, 7 “Apyy, 4°. 
Akryzyos, 0 Axoloto<, ov. Artaozos, Apcdoćos, ov. 
Aktaeon, 6 “Aztatwy, ovos. Artemis, 7 “Aotepec, 1005. 
Albowiem, yd (nie kładzie się | Autolykos, 6 Adtodvzoc. 

nigdy na początku zdania, tyl- | Atoli, dać. 
ko po wyrazie, jak łacińskie | Aż, 1. póyot, p8ypts z Gen.; 
enim). 2. Spójnik péypc 0b; we dv 

Alcaeos, 6 “Adzatos, ov. z Conj. 
Ale, dhhó, 08. 
Alexander, 6 Ałegavópo<, ov. B. 
Alkibiades, 6 AlxeBudóyc, ov. | Babylon, BaBvidy, Gvoc. 
Anaxagoras, 6 Avafayopac, ov. | Bać się, detdw. 
Androgeos, Avdodyews, w. Badać, eéerdCu. 

. 5 o ed „ » NZ . < z 

Ani — ani, odte — odte; odóś | Bagnisty, śAodng, ec. , ? Ę fs 7 , 

— 0808. Bajka, 6 „030g, ov. 
6 



Bałwan, ró xdua, tos. 
Barbarzyniec, 6 Bdofapo<, ov. 
Barbarzyński, Bdofapo<, ov. 
Bardzo, (dia. 
Bat, 7 pdort&, roc. 
Bawić się, zaććo. 
Beocya, Bowtia. 
Beot, 6 Botocóg. 
Berło, 70 ox7ztpov, ov. 
Bez, dvev z Gen. 
Bezboznosé, 7 dośfeta, as. 
Bezboiny, doeBic, és. 
Bezecnie, xax@¢, dtipws. 
Bezecność. 7 xaxta, as. 
Bezecny, zax0g, dry0<, ov. 
Bez ładu, drdzcwgę. 
Bez wiedzy, zodga. 
Bezwodny, duvópoę, ov. 
Biały, łevzóg, 7, dv. 
Bić, zało, bić czołem przed kim, 

TPOOXVYVEW TWA. 
Biednie, zazóę. 
Bieg, 6 00011053 bieg rzeki, 70 
pst pov. oS 

Biegnę, dw, rośyw, Zoyopar, 
Otehadvo. 

Bitwa, 7 Lax; bitwa morska, 
vavpayta. 

Bityńczyk, 6 Bedvyds. 
Bliski, 6 zAanatov. 
Blisko, zigoeio». 
Bluszcz, 6 ztaaóc. 
Błąd, 70 dnópocyna. 
Błądzić = grzeszyć, Gnaocdyo. 
Błąkać się, zAavóopat. 
Błąkanie się, 7 zAdvy, 76. 
Błędny, śmtooałźc, éc. 
Bóg, 6 Bede. 
Bogacić, zovritu. 
Bogactwo, 6 zAoDroc. 
Bogacz, 6 złodatoc. 
Bogaty, zaodotog, a, ov. 
Bogini, 7 ded. 
Bohater, 6 Jowc, wos. 
Bojaźliwy, avavopos, ov; Oethoę, 

Bok, 7 zhevod; td xhedpov. 
Boleść, ró zéudoc. 
Boreasz, 6 Boppas, dä. 
Boski, dog, a, ov. 
Bosporos, 6 Bóazopoc. 
Bóstwo, 6 datmwv, avoc. 
Bowiem, 740. Nigdy na począ- 

tku zdania się nie kładzie, zwy- 
czajnie drugie miejsce w zda- 
niu zajmuje. 

Bożek, 6 dedc. 

Brać, atośw, AauBdvo. 
Braknie, de? tevoc. 
Brama, 7 zóły, at zółat. 
Brat, 6 ddehgds, od. 
Bratanek, 6 dóehotdodę, od. 
Broń, 74 dia, wv. 
Bronić, dnóva. 
Bronić się, duóvonat. 
Brzuch, 7 doro. 
Bubastis, BodPaotc, toc. 
Budowat, oixodopéu, t0pdw, dva- 

GxeEVAĆU. 
Burzyć, zataoxdztw. 
Być, eigt; być w niepewności, 

duotrvoćw. 
Byzancyum, Boćdvctov. 
Byzańczyk, 6 Bvćdvctog. 

C. 

Cały, zds, 7804, nav, Bos. 
Cegła, 7 zaiudoc. 
Cel, .76 zśłog, ove. 
Cena, 7 teh, 7 déta. 
Cenię, dapat. 
Cerberus, 6 AgoPepoc. 
Chalcedon, 7 Xadznddy, óvoc. 
Chaldejezyk, Xaddatoc. 
Chalupa, 7 ovey7. 
Charilaos, Xapthaos. 
Chcieć, Povdopa, Beha, 2d2hu. 
Chełpić się, merałoropśa. 
Chętny, zoddupos, ov. 
Chilon, 6 Xethov, wog. 
Chiron, 6 Xefowy, wvos. 
Chleb, 6 doroc, ov, 
Chłopiec, 6 zażę, 806, 



Choć, chociaż, zadrep. 
Choroba, 7 voaog. 
Chować, xovztw; chować == 

grzebać, ddrrw; chować = 
wychowywać, zośpw. 

Chryses, 6 Xodayę. 
Chudość, 7 tayvdtys, grog. 
Chwalić, ézauwéw. 
Chwytać, atośw, (Pass. jestem 

chwytany, GAiaxonat) ovdhap- 
pduw, drokapPavo. 

Chybić, äuaordva zwóę. 
Ciało, 70 oda, atoc, = zwło- 

ki, 6 véxuc, vos. 
Ciemność, td azóroę, ove. 
Ciemny, oxotewd¢, 4 dv. 
Cierpieć, zdayw. 
Cieśnina, 6 zopdmóg. 
Cieszyć się, Rape, ovyyaiow 
wt, Hoda z Dat. 

Ciężar, 7d Bópo<, obę. 
Ciężki, Bapdc, eig, 0, yakends. 
Cnota, 7 dperh. 
Co? zt. 
Cofać się, dvaczośpa, dvayd- 

Copa. 
Córka, 7 dvracńo, 700, 
Corocznie, xat Zrog. 
Coś, «tt. 

Cud, td tépas, toc. 
Cudzoziemiec, 6 Eévoc, 

Cudzoziemski, Pap Baptzóg, 7, dy. 
Cugle, 7 quia. 

Ćwiczyć, rojwdów, ćwiczę się, R 
dartw. 

Cymon, Ktuov, wvos. 
Cypr, 7 Kozpos. 
Cyrus, Kdpoc. 
Cysikus, 7 Koćtoc. 

Czarny, pédac, awa, av. 
Czas, 6 zpóvos, 6 xatpog. 
Czcić, oćBoat, cuda. 
Czereśnia, 6 zćoado<, ov. 
Czerpać, dwenóo pat. 
Czerwienić się, Epodpatvonat. 
Cześć, 4 Też), 7 aidas, ods.” 
Część, 70 mćpoc. 

43 

Często, zodddxtc. 
Człowiek, 6 dydpaozoc. 
Czołem bić przed kim, TpooxU- 

~ , vel» Twd, 
Czworoboezny, TETPÜÄTKEUPOS, ov. 
Czworonożne zwierzęta, zd re- 

zpdroda. ł PA 
Czy, doa, czy nie, 03x00». 
Czyli, 7. 
Czyn, 70 Eprov, 5 mpdétc, ewe. 
Czynić, zpdoco, zotóo, dod; 

dobrze czynić, edepyetéa, ed 
tą 4 mpdoow twa. 

Czynny, ozovdaios, a, ov. 
Czyścić, zadaipu. 

D. 

Dać, didwpe. 
Daleko, zódóc. 
Danae, 7 davdn. 
Danaos, 6 davads. 
Dar, 70 OGpov. 
Darjusz, Japetog. 
Darować, dwpéopat. 
Dawnićj, zpdodev. 
Dawny, załatóc, ć, dv. 
Dążyć, temat. 
Dedalus, 6 Jatdakoc. 
Delf, of Aedgot, dv. 
Delfin, 6 dedgic, voc. 
Demades, 6 Anpddye, ov. 
Demetr, 7 dyuńcyo, Anuntpos. 
Demostenes, 6 Anpoadévys, ov. 
Deukalion, 6 devxahiov, wvos. 
Diadem, ró dvddnua, acos. 
Diagoras, 6 Acaydpas, ov. 
Dionyzos (bożek), 6 dcdvneos. 
Dla, Śvsxa z Gen., did z Ace. 
Długi, paxpds, zoddc. 
Do, 8, eis z Ace, mapa z Ace. 
Dobro, ró dyadóv. 
Dobry, dyadóc, 7, dv. 
Dobrze, ed, xahdc. 
Dobrze czynić, edepretćw, ed 
Todaow TWG, 

Dobrze myślęcy, edvone. 
Dobrze życzący, edvous. 



Dobywam, ażośw. Pass. ddtoxo- 
pat. 

Dochód, ot mo0aod0ot. 
Dokonać, dvow. 
Dom, 4 otxca. 
Donosić, dyryśhło, ppdło. 
Dorieus, 6 Adwptels, EWS. 
Dowiedzieé się, aładdvoat. 
Drakon, 6 Adodzov, ovcog. 
Dramat, 70 Opdua, atoę. 
Drapieżny, dpzać (ros). 
Drewniany, €dAwos, 1, ov. 
Drilowie, of Aothat. 
Drobny, Aerts, pexpds. 
Droga, 7 6005. 
Drogi, gihos, 7, ov. 
Drop, 4 @tic, toc. 
Drugi, dedtepos, a, ov, Ecepoc. 
Drwa, 74 02a. 
Drzeć przed kim, rośo tevd. 
Drzewo, td Ośvópov, td €UAov. 
Drzwi, 7 dópa, at zółat. 
Dusza, 7 du. 
Dwór, 7 a044. 
Dwulokciowy, dizyyus, v. 
Dwurażny, dmidatog, a, ov. 
Dzbanek, 6 7007005. 
Dzida, 7 10777, 
Dziecię, 70 rexvov. 
Dziecko, 6, 4 nats, dóc, ró 

Tóxvov. 
Dzieło, ró Eoyov, ov. 
Dzień, 7 7/8604; dnia następ- 

nego, 77) borepalq z opuszczo- 
nem %pepą albo 77» bote- 
patay, 

Dzierzyć, Ew. 
Dzik, 6 xdzpoc. 
Dziki, dyptoc, zpaydc, eta, Ü 

(o górach). 
Dziś, ańjepov, Tótepov. 
Dźwigać, dyw. 

E. 

Echo, 7 770, odę. 
Egipcyanin, 6 Atydrttos, ov. 
Egipt, 4 Atyuntoc, ov. 

Ekbatana, 74 ExSdtava, wv. 
Elida, 5 “Hhec, edocs. 
Empedokles, £uzedozkżjc, gous. 
Enna, 9 Ewa, as. 
Epaminondas, Exapeevdvdac, ov. 
Eter, 6 adn, Epos. 
Eufrat, 6 Exgpdtys, ov. 
Erymanthyjski, Zovpdvdcoc, 
Euripides, L£dpczidys, ov. 

F. 

Fenicyanin, 6 Dots, xoę. 
Fidiasz, Oedtas, ov. 
Figa, 70 adxov. 
Figura, 70 07/4, tos. 
Filemon, OcAqpey, ovoc. 
Filetas, 6 DiAntds, d. 
Filozof, 6 gcAdaogos, ov. 
Filozofia, 7 gedoaogia. 
Filozofować, gedocogéw. 
Fincusz, Deed, Ewę. 
Fijołek, 7d tov, ov. 
Frygjanin, 6 Opię, roc. 

G. 

Ganges, 6 [déyyys, ov. 
Ganić, dero. 
Gardlo, 7 0ćp7; na gardle być 

ukaranym, orepetolat Ti)ę xe- 
gals. 

Gazella, 7 dopxds, ddos. 
Gdy, a>, Ste, eet, erecdy. 
Gdyby, et. 
Gdzie, 4vda, dxov. 
Gęsty, daads, eta, 6. 
Głębia, 7d Bddoc, ous. 
Ginąć, pdetoonat, OtapUetpo- 

pat, Tehsytaw, dróhvat. 
Glina, 6 xépapos. 
Głód, 7 zetva, nc. 
Głosować, PygiCopae. 
Głowa, 7 xevady. 
Gniew, 7 077. 
Gniewać się na kogo, 0p7tCo- 

al Tut, 

Goly, dułóc, 4, óv; gole niebo, 
4 aidpia, ac. 
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Góra, 70 0005, ous. 
Gortyna, Ioprdva, 74. 
Gościniec, 70 xamydetov. 
Gotów, Śrottog, ov. 
Gotować, 800; tyle co przy- 

sposobić, zaraoxevdćw. 
Gotowany, śpdóc, %, dv. 
Grecya, 7 Eahds, dóoc. 
Grecki, ‘EAdquexds, 7, Ov, za 

fem. EaArvexh często Einig, 
t0oc. 

Grek, 6 Ealnv, qvoc. 
Grób, 6 zdgoc. 
Grobowiec, 70 priya, azoc. 
Gromadny, dd/00o€. 
Gromadzić, d3 paw. 
Gryść, Odzva. 
Grzeszyć, Gpaptdve. 
Gubi¢, doddupe. 
Gwiazda, 6 dorńp, 8006, td 

dotpov. 
Gymnazyum, ró qojwdowy. 

H, 

Haniebny, ałaypóc, 4, ov. 
Haracz, 6 04605, 00. 

Harmonja, 7 “Appovia, ac. 
Hefaistos (bożek), 6 “Agacatos. 
Hektor, 6 “Hxtwp, opoę. 
Helios, 6 “Hatoc, ov. 
Hellas, 5 ‘E2Adc, ddoc. 
Hellen, 6 “EAdny, qvoc. 
Hellespont , 6 £ahfazovcog. 
Hera, “Hoa, as. 
Heraklea, Hpaxdsia. 

Herakles, Fpaxkżjs, śovc. 
Heraklit, “Hodzdectos. 
Herodotcs, “Hoddotos. 
Herold, 6 xpvć, xos. : 

Hetman, 6 ta&tapyos, 6 hoyayds. 

Hezyodos, “Hotodos, ov. 
Hipparchos, /rzap7o<, ov. 
Hipolit, /rzółococ, ov. 
Homer, 011805, ov. 

Hydra, 7 da, as. 
Hystaspes, 19749745, ov. 

JE 

Ikarus, 7%apog, ov, syn Dedala. 
Ikaryjski, /xdotoc, a, ov; ika- 

ryjskie morze, /xdotov Treia 
705. 

Ile, da0s, 4, dv. 
Ilion, 70 /Atov. 
llios, "Prog. 
Imie, ró dvona, atos. 
Inachos, 6 “Jvayos, ov. 
Indja, 4 /vduxy, Że. 
Indowie, oć /vdoć. 
Indus, 6 /vdog, od. 
Indyjski, /vótzóc, 4, dv. 
Inny, dałoc, 7, 0. 
Ino, 4 "lv, ods. 
lo, 7 “ld, ods. 
Iść, et, ovopac; idę naprzód, 

mpoóett. 
Italia, 7 /raata, as. 
lzys, 4 lot, eos. 

J. 

Jad, 6 toc. 
Jagnię, 70 mpdParoy. 
Jak, dc, przy Comp. 7; Gazep. 
Jak wielki, daoc, 7, ov. 
Jaki, tis, ot0¢, a, ov. 
Jakikolwiek, dar, Jr, 8, Te. 
Jakiś, zie, enkl. 
Jako, we. 
Japetus, /azeróc, od. 
Jarzyny, ró Adyava Plur. tant. 
Jaskółka, 7 zelda, dvoc. 
Jason, /déowv, wog. 
Jastrząb, 6 łepaś, x0S. 
Jawny, O7doc, jawnym uczynić, 

Ojhov zotetadat. 
Jeden, eig, ia, Śv, jeden — drugi, 

6 uśv — 6 08. 
Jeleń, 6, 7 Ehagoc. 

Honor, 7 rep, 753 honorów 
. X 4 

Jelita, ta śvreoa. 
. 5 7; ‘ 

Jeniee, aiypddwtos, ov, ró dv- chciwy, gcAdtipos, ov. 
Hoplita, 6 órAćcys, ov. Opdnodov. 



Jeść, dadiw, jeść wieczerzę, de 
mye. 

Jesienny, petoropwóś, 4, dv. 
Jeśli, eż. 
Jeszcze, Zrt. 
Jeździec, 6 innetc, Ewg. 
Język, 5 radaaa. 
onia, 7 “lwvia, as. 

Joński, Jovexde, G, Ov. 

Jowisz, 6 Zeug, dios. 
Już, 705. 

K. 

Kadmejska ziemia, 7 Kadpais, 
tos. 

Kadmus, Addyoc. 
Kadzidło, 7d ddpa. 
Kamień, 6 Aédoc, kamień pró- 

bierczy, 7 Adaavog. 
Kamienny, Aldwoc, 9, ov. 
Kambyses, 6 Kapfßvang, ov. 
Kaplan, 6 tepeds, gue. 
Kara, 7 Guia; karę ponoszę — 

odnoszę, Olzyv didwpe. 
Karat, xołdćo, Geo. 

Karanym być, poenas dare, 8/- 
xqv dum. 

Kasztan, ró zdovov, ov. 
Kazać, zełedw. 
Każdy, śxaatoc, 7, 0. 
Karduchowie, ot Kapdobyor. 
Kath, 7 nuta. 
Keltyjski, Kedtexdc, ń, ov, 
Kichać, ztéovupe. 
Kiedyś, zoré. 
Kieł = ząb, 6 800985, óvcoę. 
Kitaeron, 6 Kwatoóv, advo. 
Kilikowie, of Kthexec. 
Kilka, zwśę. 
Kładę, cdr. 
Kłamać, deńdw. 
Kłamca, 6 gedatys, ov. 
Klamliwie, devdds. 
Kłamstwo, td deddos, ov, 
Klazomeńczyk , 5 Kaagonśvtog, 
Klearch, 6 Kiśapzoc. 
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Klejnot, 7d zem», 
Klęska, 4 Area, zc, 7 opóyń; 

kl. ponieść, czdoat. 
Kłopotać się, dzopśw, 
Klucz, 7 xdets, xdecdds. 
Knosos, 7 Kuwoóg. 
Kobieta, 7 qóvy. 
Kochać, gdm, oteorw, dya- 
Tdw. 

Koczować, ozzyśw. 
Kogut, 6 dłexcodw, ovoę. 
Kolano, 7d róyv, atos. 
Kolchowie, of Kółyot. 
Kolos, 6 xohoaaóc, od. 
Kolumna, 7 arp. 
Kolo, dugé, z Acc., rep! z Ace. 
Komedya, 7 xwpqdia. 
Kometa, 6 zońcyę, ov. 
Komik, 6 xwpuxdc. 
Koń, 6 rzog. 
Kończyć, zacałów, zeit. 
Koniec = kres, ró té2oc. 
Koniec biorę, Avopae. 
Konieczny, dvayzaioc, ata, aiov. 
Konnica, ot śrzetę. 
Konny, 6 inmedc, ćwę. 
Kora, ró Aézoc, 4, Rente, (005. 
Korab, 7 Adpvać, zog. 
Koreyrejezyk, 6 Keoxuputos. 
Korynezyk, 6 Kootudtog. 
Korsyka, 7 Kópvog. 
Koryto, 4 pdzvy. 
Korzeń, 7 pila. 
Korzyść przynoszę, dvekéw rwd. 
Koszyk, 70 xdveoy, 
Kotwiea, 7 dyzvpa. 
Koza, 7 até, róg. 
Kraj, 7 ydpa. 
Kraść, zAśzco. 
Kreta, 7 Korn. 

Krezus, 6 Kootaoc. 
Krew, 70 ałua, arog. 

Krewny, 6 avryevńę, ode. 
Krok, ró Bua, tos. 
Król, 6 Paotketc, wg. 

Kleomenes, 6 Kieoućvq<, ous. 
Królowa, 7 Puoi. 
Królować, Baotedw. 



Kronides, 6 Koovidns, ov, 
Kronos, Kodyvos. 
Kropić, palvo. 
Kruszec, ró pórahłoy, 6 załxóc. 
Kruszcowy, załzodę, 5, 05». 
Krótki, Spazóc, eta, 0. 
Krowa, 7 Bie OC. 
Kruk, 6 xópać, xos. 
Kruzganek, 7 ocod, de. 
Kryć, zobzco. 
Krzyczeć, «pdów, dvazodłw, 
fodu. 

Krzyk, 7 zpavri, NG: 
Krzywda, 7 dótzia. 
Krzywdę wyrządzać komu, za- 
XMS TOW Twa. 

Krzywdzę kogo, ddizéo zwa. 
Krzywoprzysieztwo, 7 émooxtas 
Książka, 70 PeBdcov. 
Księżyc, 7 geln. 
Kształt, 70 cyna, acog. 
Kto? tis, tivoc. 
Ktokolwiek. dar, fce, 6, zt. 
Który, dc, 7, 6. 
Którytylko, dar, Frc, 8 zt. 
Ktoś, tic, tevdc. 
Ku, 70905 z Acc, 
Ku domowi, ołza0e. 
Kubek, ró xdmeddov, 70 dézac, 

LOG. 
Kula, 7 ogatoa, ac. 
Kukułka, 6 zózzvś, 705. 
Kupować, dyopdla, dvéopas, 
Kwapie się, ozeddw. 
Kwiat, 70 dvdoc, ous. 
Kwitne, Paw. 
Kyaxares, Koatdons, ov. 
Kydonia, Avdwvia. 
Kyros, 6 Kipos. 

L. 

Labirynt, 6 AaBvewdoc. 
Lać, zćw. 
Lacedemon, 7 dazedatiov, ovoc. 
Lacedemończyk, 6 daxedatnó- 

vos. 

Lad, 7 TĄ. 

Lakończyk, 6 Adzwy, wvoę. 
Lakon, 6 Adzov, wvog. 
Las, 7 547, 7c. 
Lato, 70 dćpoc, ove. 
Latona, 5 Ayrd, od¢ 
Latorośl winna, 7 duzełog. 
Lecieć , Crrajtat. 
Lecz, dad. 
Leczyć, depazćva, OXEO UA. 
Leda, 7 47084, ac. 
Ledwie, ledwo, olg. 
Lekaé się, goPgopat. 
Lekarz, 6 iazods, od. 
Lekki, zovoóc, H, bv. 
Lekko uzbrojeni, oć gol. 
Lekkomyślny, BAdvno<, ov. 
Lekkomyślność, 7 Padua. 
Lenistwo, 7 dorta. 
Leniwy, doyóc, dv; Bpadóę, 
Leonidas, 6 Aewvidas, ov. 
Lernejski, Azovaios, ata, ov 
Leshos, 7 AéaBoc. 
Lesisty, leśny, veg, eoaa, cv. 
Lewica, 7 dptotepd. 
Lew, 6 Agwy, ovtoc. 
Lewy, Goratsods, d, dv. 
Leżeć, xetpyat, xatdxerpat. 
Libyjski, Aeßux0g, 4, dv. 
Liczba, 6 dpidnóc, od. 
Liczny, zodvc, zoAAń, 02d. 
Lipa, 7 gihupa. 
Lira, 7 Adpa. 
Liryczny, Avptzóc, 4, dv. 
Liść, 70 guddov. 
Lis, 7 dsdryé, exos. 
Litowaé się, ovvotzctćw, nad 

kim, tevd. 
Lniany, Avods, 7, ody. 
Loch, 6 ddxxoc. 
Lód, 6 zdyoę. 
Los, 4 avugopd; 4 7079. 
Lub, 7. 
Lubić, gdw. 
Lud. 6 0% oc, ov; ró 2805, ove. 
Ludny, zołvdydpwzo<, ov. 
Ludzki, oddydowzoc, ov. 
Lukullus, dedxo2oc, 
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Lydia, 7 Avóta, ac. 
Lykiowie, of Adztot. 
Lykurg, 6 Avzodoroc. 

Ł. 

Łabędź, 6 xdxvos. 
Ład, 7 edragta, bez ładu, drd- 

XTWĘ. 
Ładować, 21/79248w, na okręty, 

eis ra mAota. 
Łagodność, 7 mogdrtys, 1705. 
Łagodny, 70405, lub 7005. 
Łąka, 6 Jetz», @vos. 
Łaknąć, rewdo, 
Łamać, zatdyvope. 
Łaskawy, ews, wv. 
Latwiéj, padlwc. 
Łatwy, 040105, a, ov. 
Łokieć, z7yus, ews, 4. 
Łódź, 7 vads, ved. 
Łuk, 70 7060». 
Lup, 7 Asia. 
Łupić, Ajotedw, nopdéu. 
Łucznik, 6 7080795, ov. 
Łza, 70 Odzpvov. 

M. 

Maczać, Panto. 
Maczugonosiec, 6 xopvvqgopos, 

Ov. ; 
Mądrość, awQoo0dVY, 15, 17 90- 

ka BRO 
adry, aogóc, 7, ÓV. 

rt ae Modzówwie. 
Makronowie, ot Mdzpwvec. 
Malo, dAlpos, 7, ov. 
Mały, puxods, d, dv. 

Marius, Móotoc. 
Marznąć, zAyvupae; 0 osobach, 
pro. 

Marsyasz, 6 Mapovag, ov. 
Matka, 7 patne, tedc. 
Mąż, 6 die, dpdc. 
Med, 6 Moos. 
Media, 7 Myóta, ac. 
Medokos, Mńd00xoc. 
Mędrzec, 6 aogdc, 00. 

Mędrek. 6 ayodaotixds. 
Medyjski, Medi, 4%, Ov. 
Mężny, dvdosios, a, ov; Bum- 

205, 4, Ov. 
Meanie, dvdpsins, Jappaléuc. 
Meztwo, 4 dvdpeta. 
Megalopolis, 7 Merano, ews. 
Megarejczyk, 6 Meyapeds, éws. 
Memfis, 7 Méupes, tos i coc. 
Messapia, 7 Megoaria. 
Messenia, 7 Msoarvia. 
Metrokles, 6 MącpozAżc. 
Mgła, 9 dptydn, 70. 
Miara, 70 petpoy. 
Miasto, 5 mdkec, ews, Tó dow, 

70 mółtouą; m. stołeczne, 7 /17- 
qoonohię. 

Mieć, żyw; mieć w udziale, e- 
téyw Twóc, 

Miech skórzanny, 6 daxdc. 
Między, perać0, z Geh. 
Miecz, 6 Siwog, 4 padyatoa. 
Miejsce, 6 70705, TO ywpotov. 
Miernie, weroiws. 
Mierność, 7 petpedtys, 1705. 
Miesiąc, 6 pay, dc. 
Mięso, ró zośag. 
Mieszkać, vaiw. 
Mieszkanie, 6 otxoc. 
Mieszkańce, 0% śvotzoDvTeg. 
Mięsistość , 7 zodvoapxia. 
Mieszać, zepdvyu at. 
Milczeć, otozdo. 
Milczenie, 7 0. 

| Milet, 7 Mänros. 
Miltiades, 6 Mredózs, ov. 
Miły, płłoc, 7, ov. 
Minos, 6 Mivws, w, wos. 
Miód, ró pelt, tos. 
Mitridates, 6 Ihtpeddtys, ov. 
Młody, véoc, a, ov. 
Młodzieniec, 6 veavias, ov. 
Mniemaé, vouićw, otopat; mnie- 

masz, oŻet. 
Mniemanie, 7 0654. 
Mnóstwo, 70 zAżdoc. 
Moc, 4 dixh. 
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Mocarz, 6 dpyov, ovtos. 
Mocny, Befato<, a, ov. 
Módz, oOdvanat. 
Mój, 8105, H, dv. 
Morderca, 6 govedc, ews. 
Morze, 6 zdvtoc, 7 Pdhacoa, 

TO mćlaroc, Ov. 
Mowa, 9 Adros. 
Mówca, 6 64cwo, 000. 
Może, tows. 
Mówić, łejw, Aałćw; mówić 

prawdę, ddndedo. 
Można, Ovvatoy éott. 
Mrówka, 7 poopné, xos. 
Mróz, 70 Bros. 
Mrozić, 7777vv/t. 
Mściciel, 5 tewpds. 
Mścić się, tops. 
Mur, 70 tetyoc, ovę. 
Muza, 7 Modoa, wę. 
Myć, vito, Jovw. 
Mylić, devdw. 
Myriada, 7 ups, ddos, 
Myśl, mó vögpa, 4 rvduń. 
Myśleć, gpovri&w z Gen. 
Myśliwy, 6 dnoevchc, od. 
Mysz, 6 pic, pds. 

N. 

Na, ćv, z Dat. na pyt. gdzie? 
sic, z Ace. na pyt. dokąd? 

Nabatejczyk, 6 NaPacatoc. 
Naczynie, td dyyetov. 
Nad. órśp z Gen. 
Nadawać, didwpu. 
Nadchodzić, zooośp70/tat zoóo- 

[77778 
Nader, day, 
Nadymać, wpów. 

Nadzieja , 4 ślmię, (005. 
Nagi, rvjwóę, %, Ov. 

Nagle, śśaipvng. | 
Nagrobek, 79 zdpoę. 
Nagroda, tO O@pov, cd dpta- 
ew | 

Najlepićj, dotoca. 
Najprędzćj, zdytoca. 

Najprzód, 70 zpodrov. 
Najwięcćj, uddcota. 
Nakonięc, 70 téoc. 
Nalewać, 8&ryew. 
Namaszczać, dieigu. 
Namawiać, zedw tid. 
Namiętność, 7 śzedv mia, To dd og. 
Namiot, 7 ozńwvy. 
Namowa, 7 zetdd, odę. 
Napad, 7 86/04), Fe. 
Napad uczynić, éuPddro. 
Napelniaé, Einig. Twd Twog. 
Napinać, cećvw. 
Naprzeciw, évayttos, A, OV; dY- 

ztzepag. 
Narada, 4 Povdy. 
Naradzać sie, ovpPoviedopat. 
Naród, 70 edvoc. 
Narzekać, ddopdpopat. 
Nasamprzód, 70 zodcov. 
Naśladować, pupgopac. 
Następny, dorepaios, dnia na- 

stępnego, 77) Datepata (źućpa) 
albo przez Acc. rv dorepałav. 

Nasz, %/ŚTE00<, a, ov. 
Natenczas, évtadda. 
Natura, 7 gudats, ews. 
Natychmiast, adcćxa, 
Nauczyć kogo, ótódozw Twd Tt. 
Nauczyciel, 6 dcddoxados. 
Nauka, 7 dzodńzy, ne. 
Nauk chciwy, pdonadńc, 8. 
Nawet, zat; nawet nie odóć 

kładzie się przed wyrazem, 
do którego się odnosi. 

Nazad, dzitow. 
Nazwisko, 75 dvona. 
Nazywać, załćw TWA, mpooa- 

ropsdw, dvaropeńa, óvondćo; 
nazywać się, xadgopat. 

Nędzny, ddtog, a, ov. 
Nic, dvdév, nds». 
Nie, od, odx, ody; nie tylko — 

ale także, 03 povov— 2714 zal. 
Niebawem, evdic, rdza. 
Niebezpieczeństwo, 6 xtvdvvo€, ov. 
Niebo, 6 odpavds, od. 

* 



Niechetny, dzwvy, dxovaa, dxov. 
Niedojrzały, Zwpos, ov. 
Niedostępny, @Batoc, ov. 
Niedoświadczony, dzatdevto<, ov. 
Niedźwiedź, 7 doxtos. 
Niegdyś, zodć. 
Niegodziwy, xatdpatoc. 
Niektóry, cic. 
Nienawidzieć, mośw. 
Nienawiść, 70 picos, ous. 
Nienawistny, pdoveoóc, d, dv. 
Nieobecny, dzóv, odoa, 6». 
Nieobecnym być, dez. 
W niepewności być, duocyyośw. 
Niepodobny, dvópotos, ov: nie- 

podobnem jest, dódvacóv śact. 
Niepokoić, tapdoow. 
Niepomyślny, Ovary Is, śc. 
Nieposluszeństwo, 7 dzećdcta. 
Niepopalony, dxavatos, ov. 
Niepotrzebny, dyoyato<, ov. 
Niepowściągliwy, dxółaaco<, ov. 
Nieprzyjaciel, 6 gydpós, 6 zo- 
AEG. 

Nieprzyjacielski, śydpóc, d, dv. 
Nieprzychylny, 894005. 
Nierozsądny, 6 zapdppwy, 0106, 

6 dvontos, 6 dppwy, ovos. 
Nieroztworzony, datos, ov. 
Nieść, póow, 
Nieśmiertelny, dddvacos, ov. 
Niespodzianie , zaoadóśwc. 
Niesprawiedliwy, dótxo<, ov. 
Niesprawiedliwość, 7 dótzia, 
Niestarzejący sie, dyńpwc, wv. 
Nieszczęście, 70 xaxóv, 4 drv- 

Zła, 4 avupopd; nieszczęścia 
doznać, dvatvyéw. 

Nieszczęśliwy, zdłac, awa, av, 
6 drvyćw, odytos, nieszczę- 
śliwym być, druyćw. 

Nieszkodliwy, dows, éc. 
Nieujezdzony, dddyactos, ov. 
Nieuleczony, dvńxeatoc, ov. 
Nieurodzajny, dxaozto<, ov. 
Niewdzięczny, dydotacoc, ov, 
Niewiasta, 7 797, atxdc. 

Niewierny, 6 dztocog. > 
Niewidzialny, dpavźc, é¢; 409- 

406, 09,2 

Niewola, 7 dovdeta. 
Niewolnik, 6 005,05. 
Niewychowany, dzatdevtos. ov. 
Niezliczony, dvdotd nos, ov, dva- 
pAuyros, ov. 

Nigdy, odzrote, odrÓroTe. 
Nigdzie, oddapuddsv. 
Nikt, poss, pla, ćv, obdets, 

/ 
ta, ćv. 

Nil, 6 Netlog. 
Nim, 770». 
Niski, raretwóc, 4, dv. 
Niszczyć, dtapdetow. 
Noc, 7 vv, zróg. 

| Nocować, vvzcepsów. 
Noga, 6 zodę, zodóc. 
Nos, 7 pis, woe. 
Nosić, pópw. 

| Nosorozec, 6 pwvdxepws, wtos 
i o. 

Nowy, veoc, a, ov. 
Nóż, 7 pdyarpa. 
Nymfa, 7 vopon, 46. 

0. 
5.4 0! 0. 

0, zept, órep, z Gen. 
Obawa, 7 dzogia. 
Obawiać się, detdw, voféopat. 
Obchód, 7 Evers. 
Obchodzę co, zepte zi; obcho- 

dzić się z kim, zodmać zwe. 
Obchodzić uroczystość, śoprdćw. 
Obcować, öpdei To. 
Obcy, śśvóg, 7, dv. 
Obecny, 6 7408», óvcos, jestem 

obecny, zapetpe. 
Obelżywy, xaxód,000€, oov. 
Obelga, 7 Aotdopta. 
Obfity, dpdlovoc, ov. 
Obiadowaé, detzyśa, 
Obiecać, dztoyvśonat, z nastę- 

pującem Futurum jak w ła- 
cinie. 



Obierać, atoetadat. 

Oblegać, zołtopxćw. 
Obłok, 7 vewedy. 
Obkopać, zaracxdzto. 
Obmowa, 7 ó0tafokń, że. 
Obóz, 70 aczpacóredov. 

Obozować, addiCopas. 

Obracać, cośzw, obracać 
A Tośro at. 

3% 2 = 

Obraz, To drań ia, A706, NYPag7n. 

Obszerny, edpuerélyc, ec. 
Obwód, 7 zeptpvetpos. 
Obywatel, 6 zodirys. 

Ocaleć, odćzalat. 
Ocalenie, 7 swrypia. 
Ocalić kogo, odćw Twd. 
Ocean, 6 Qxeavds. 

Ochromieé, ywdevopae. 

Oczernić, dea Bahra. 
Od, dzó; przy Pass. 576 z Gen. 

Odchodzę, dzźpyoat, dere. 
Odciąć, dzotéuva. 

Oddawać, drodtówju, VE. 

Oddalać się, dzałdoao at. 
Odesłać, dzonéurw. 
Odgłos, 7 178, odc. 

się, 

Odłaczać co od czego, eloyw tt s: 

TWOS. 
Odlatywać, (o ptakach), d»a78- 

Toat. 
Odległość, 70 01407710. 
Odmrażać, dzoxałoat. 
Odnoszę, dxogépu. 
Odpadam od kogo Perf. od dęć- 
orn. dnd twos, odp. do kogo, 
7005 zwa albo eis Twa. 

Odpieraé, dłśżw, odp. od siebie 
Med. dnóvo. 

Odpłynąć, szrhćw. 
Odpowiadać, Aśro, droxpiojtat, 

na co, 7005 Tt. ; 
Odrzec, cf. mówię, Jero. 
Odsyłać, drozśnnu. 
Odważyć się, rołuńc. 
Odysseusz, 6 Odvaashg, uc. 
Odzierać, éxdgow. 
Odzież, ró tudrtov. 

| 
j | 
I 
1 

| 
|| | 

Ofiara, 7 Avoia, ta 
Ogień, 70 700, pds. 
Ogród, 6 x7705, ov. 
Ogromny, drepnepćdyc, eq. 
Ojciec, 6 macro, 7005. 
Ojczyzna, 7 zazpie, (005. 
Okaleczyć = kaleczyć, nypów. 

: 
Okazały, éxpavifc, éc. 
Okazuję, deizvupt, éugaviva, 

okazuje się, gatvopat. 
Oko, 6 bgbahpsc, ob. 

Okoliczność, 6 xapdc. 

c 7 
(CPU. 

ö 
Około, zept, apgi z Ace. 
Okręt, 70 zhotov, 7) vadę, vews. 
Okruchy, ta tepayn. 
Okrzyk, 7 zpavy. 
Oktawiusz, Oxzrdftoc. 
Okupiłem, ézpedpyy ce, czem, 
TWO. 

Oligarchia, 7 ółejaoyła. 
Olympia, 7 ’Odupnia. 
Oléw, 6 mółv800<. 
Ołtarz, 6 Bomóc. 
Opłakiwać, xAaćo wd. 
Omylié się, cpdhłonat. 
Oprowadzać np. ofiary, dvdrw. 
Opuszezaé, éxdciza, drohetta, 

xaraheiro. 
Orfeusz, 6 Opgedc, ews. 
Orion, Qotwy, wvos. 
Orszak, of dugé twa, öf mepe 

TWA. 
Orzeł, 6 deróg, od. 
Osada, 7 dzotzta. 
Osadnik, 6 drotxoc. 
Osiadam, dnepxddnpat. 
Osieł, 6 dvog, ov, osieł 

6 dvos dyrptoc. 
Oślepiam, cvpłów. 
Ostry, 6896, sta, 6. 

dziki, 

| Otaczam, zepdauBdvo. 
Otoczenie, 6 zeptgołoc. 
Otwieram, dvanetdvvupe, dvot- 

, vt. 
Ów, éxetvoc, 7, 0. 
Owca, 6, 4 ofs, Gen. olds, 70 
moó Parov. 



Owoe, 6 xapzóg. 
Ozdabiać, zoopéw. 
Ozdoba, 6 xdapoc. 
Ozdobny, edmpettnc, Eg. 
Oznajmić, dzaryślio. 

be 

Pachnąć, dw. 
Pachnący, ed@dne, ec. 
Pagórek, ró y7dogoy, 6 16805. 
Pola. 70 Paathecov. 
Palec, 6 ddxtvioc. 
Palić, xataxaiw, zało; 

TEUTEOT[ut. 
Palma, 6 gołutć, zog, 
Pamiętać, pówy nat. 
Pan, 6 deoxdrye, ov. 
Pani, 7 déozowa. 
Panować, doyew, nad czem, ztvóę. 
Panowanie, 7 doyń. 
Państwo, 7 z0dtc, ews; 7 Ba- 

ateta, ag. 
Pantera, 7 zdodałte, ews. 
Papuga, 6 grrraxóc, od. 
Parcianny, Awo, 7, ody. 
Parasanga, 6 xapacdyyyc, ov. 
Park, 6 zaodóetaoc. 
Pasać, Bóoza. 
Pasterz, 6 zotuńv, évoc. 
Patrzę, Uedona:, Biéxw, dro- 

firéno. 
Pauzaniasz, 6 Ilavaavtac, ov. 
Paw’, 6 tads, od. 
Pean, 6 załav, dvoc. 
Pędzić, dro, elavvm. 
Pege, ać Ilnyat, dv. 
Pełen, mecróc z Gen., maśwę, 

a, wy. 
Pelopidas, 6 Ilełoztóag, ov. 
Peloponnes, 5 Ilehozówycoc. 
Peloponneski, zełorowyataxó<, 

h, 0v. 
Peltasta, 6 nedtacthc, od. 
Perikles, 6 Ileptxh<, śovę. 
Pers, 6 Ilćpon<, ov. 
Persefone, 7 leagegoun, 76. 
Persepolis, 5 Ilepoćnzolw, ews. 

XATA=- 

Perski, zepotxóc, 7, dv. 
Pewien, cię, enkl. 
Pewny, PéBatos, a, ov. 
Piasek, 7 Pdunoc. 
Piaszczysty, Paupadrs, ec. 
Piana, 7 48005. 
Pić, zwa. 
Piechota = pieszy, 6 zeGdc, ob. 
Piękność, ró xdddoc, ove. 
Piękny, załóc, H, dv. 
Pielegnowaé, Jepazreńw, td. 
Pieniądze, ra yphpata, wy; TO | 

dprüpto». 
Bienia, 7 GOH, qe. 
Pierś, 70 azćpvov. 
Pierwszy, zoGTos, 7, ov. 
Pies, 6 zówy, voc. 
Pieśń, 7 WOH, Zs. 
Pieszy, 6 meCds, od. 
Pieszo, ne. 
Pigres, 6 Llitrpyę, qroę. 
Pijaństwo, 7 wed, wc. 
Pijany, pedówy, ovoa, ov. 
Pijanym być, nedów, peddazo- 

pat (D. P.). | 
Piolun, ró dgódtoy, ov. 
Pireus, 6 Iletoatedg, Ds (za wg). 
Pisać, rpdpw, xacarpdow. 
Pismo, ta rodunaza. 
Piszczałka, 4 odptyé, roc. 
Pittakus, 6 A, od. 
Pizystratus, 6 Iletotacoatog, ov. y Stratus, PETOS, 
Płakać, xatw, droxkato. 
Planeta, 6 mdavitns, ov. 
Płaszczyzna, 70 zsófov, ov. r 
Platon, 6 Idtwyv, ovoę. 
Plenny, xapzogdpos, ov. 
Pletrum, ró zAéd pov, ov. 
Płomień, 7 ołóś, róg. 
Plukaé, zAdvo. | 
Płynąć, zAćw; 0 rzece: óćw. 
Pływać, vó7onat. 
Po, werd z Ace. ent, z Ace. 
Poblizki, zaotov, indeclin. 
Pobożność, 7 edad Pera, ag. 
Pobożny, edaef4<, śc. 
Pochlebca, 6 zółać, xoę. 
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Pochlebiać, zoAaxedw zwa. 
Pochlebstwo, 7 xołaxela, ag. 
Pochód, 4 zopeta; w pochód 

się udać, wyruszyć, éxotea- 
tevopat; Topevopat (D. P.). 

Pochodnia, 7 Jaywrds, ddos; 7 
845, 04005. 

Pochować = chować, 
Pochwała, 6 ézacvoc. 
Pochwalać, ézavéw. 

. (Meer 74 ~ 
Pociecha, 7 %700v4, Fs. 

Pocisk, 70 Péhoc, tO téevpa. 
Pociski rzucam, Sddho. 
Począć == zacząć, doyw twos. 
Początek > 7 dpyń, c; 7 ża, 94. 
pP oczeiwy, dyradóę, %, 0v; ypq- 

atéc, ń, Ov. 
Pod, 526 z Gen. i z Dat.; zacd 

z Gen. np. zard 775 pod zie- 
mią. 

Podarować, dwpśonać tit ct. 
Podarunek, ró d@pov. 
Podbić sobie, zaruarośgopat. 
Podchlebiać itd. ef. pochlebiać. 
Poddać się, émedtdouae śavcóv 

Tt. 
Poddany, 6 dozówevog, 6 

x006. 
Poddanym być, doyćopat. 
Podejmować (np. niebezpieczeń- 

stwo) xwóvvelw; bzouśvo: 
w gościnę, Eordw. 

Podejrzywanie, 7 dzogła, 
Podeszłość , 70 7Hoas, wę. 
Podeszly, repatóc. 
Podług, zard z Ace. 
Podnosić, ażow; np. rękę, dva- 
Teva THY LEU dA. 

Podobać się, dośczo. 
Podobieństwo, 7 ónotóTyg, 7702. 
Podobny, Guotoc, a, ov. 
Podróżujący, 6 zopedopevoc. 
Podwładny, 6 526 cwoc; np. 

mój, oż br” Epod; jego, of 
bx antod; of bo” Eavcob. 

Podwójny, dutddos = dinhode, 
7, ody. 

pel? 
DTT1)= 

AS, 

Podwórze, 7 avdn, Fe. 
Podziwiaé, Javudlo. 
Poema, 70 Tod, atos. 
Poeta, 6 mots, od. 
Poezya, 7 zolyate, ews; = wier- 

sze, TO zolnua, UTOS. 
Pogardzać, xatagpovew, TWOS. 
Pogłoska, 7 gnu. 
Pogrzeb, 7 éxgood, 
Poimać, Aap favo. 
Pojęcie, 7 adveats, ews. 
Pojezdzanie, 7 inraoid (inzy- 

hacia). 
Pójść = idę, śoyonat, eint; ójść == idę, Epyopat, et; 

ójść z wojskiem, zopevopas 
DP. ARKA = 

Pokazać, deixvupe, extdecxvoye. 
Pokazać sie, patvonat. 
Pokój, 4 etońvy 0], El, oe 

Pokonać, zararwyićonat. 
Pokrzywdzić = krzywdzić. 
Pokwapić się, ozevdw. 
Półbó ólbożek, 7utdzog g, pólbożek, %uidsoc. 
Pole, 7 773 w pole wyruszyć, 

nopevopat D. P.; śxatpatedo- 
UL. 

Polecić, dzirośnw. 
, 14 

Poledz = legnąć, ziztw, d70- 
Vvhorw. 

Północ, 7 Gextos, ov. > ; 
Połowa, 7/utov<, 0; rzeczow. TV 

7 peGv. 
Polować, 9904. noe 
Polowanie, 7 9704, ac. 
Położenie, 7 xatdotactc, ews: 

TA TOdy Pata. 
Położyć, cdnute, Ocattd ype a Z? Hike 

. “ / [4 

Południe, 7 weg! Boa, ac. 
3 AR 

Polydeukes, 6 Iloavoedzys, ous. 
Polyfemos, 6 Ifohdonto<, ov. 
Półwysep, 7 Zeppdvqoos, av. 
Pomagać , zapiotapat, Bondéu, 
37 dptjrw. 

Pomiędzy, psta$U z Gen. 
Pomnieć, prypovedw TWS. 
Pomnik, ró mua, atos. 
Pomnażać, adśdva. 

UG. 
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Po mny , y ly, Mojo yć , OVOG; 
, [vr o i 

być, sed ; pomnym 

„dać » pueuijodąt 

Paa. 70 Boy ae 
omścić k gals 

- si. fa, OTC 

„omsta 080, Tewpćo SĄ Powyd Nio 
pat Twa 

Pomyślić bbe u Sobie, € SEHE 
oni q | | 
eater bie, ćwośw 

Fopalić. tera. | RE , xaraxatt dY, zato 

Popły wała Z 
P LIED gozelło et 
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Prawdę mówić, dłądedsw, 
Prawdziwie, dłydac. 
ip PA a > 4 f Prawdziwy, dłndós, 85. 
Prawica, 7 det“. 
Prawie, oveddv. 
Prawo, 6 vdpos. 
Prawodawca, 6 vouodérys, ov. 
Prawy, 08806, a, ov. 
Prażyć, opdrw. 
Prędki, zas, eta, 0. 

Probierczy kamień, 7 Bdoavog. 

Proca, 7 aoevdovf. 
Procnik, 6 owev0ovfcy<, ov. 
Prodikos, 6 Loddmos. 
Prometeusz, 6 llponndedg, śwę. 
Prośba, 7 alryat, ews. 
Prosić kogo 0 co, OZouae Twóc | 

O 

a (ey 
Prosty, dpdóc, 7, dv. 
Prosty == pojedyńczy, amhodc, 

7, odv. 
Prowadzić, dw. 
Proxenos, 6 Iloó$evoc 
Próźny, xodgoc, 7, ov; xevdc, 

4 ' 4 

h, ÓW. 
Próźny = dumny, peyaddgowy, 

ov. 
Prząść, śśboadw. 
Przebiegać, xatatpéyu. 
Przebijać (np. mieczem), zaca- 

la ców. 
Przebyty = przeszły, zapedy- 

huodds, via, é¢ Gen. dros. 
Przechodzi¢, Zoyopae SSehavvm. 
Przecierpieć, 4670. 
Przeciw, śzć z Acc. ; 7006 z Ace. 
Przeczyć, 08 pyt, 
Przed, 700 z Gen. 

Przedawać, Tao“. 
Przede == prząść, 

Przedewszystkiem, 700 zdycay, 
Przedstawiać kogo komu, avv- 

torauat Twd Tw 
Przedtem, 700088, moócepov. 
Przekazywać, zapadtdwpe; prze- 

kazuje naprzód, oznajmić po- 
przednio, 70007alvw. 

Przekładać kogo, spiorynt rwa 
tives zadiornut Twa śni Tt. 

Przekraczać, zraoaßaww. 
Przekupywać, dcagdeiow. 
Przemówić, Aro. 
Przepędzić, dda. 
Przepędzić lato, Ysotlu. 
Przepędzić wiosnę, eapićw. 
Przepełniam, sprayu. 
Przepełnionym być, Enzlzhaat. 
Przepiórka, 6 dotvg, yos. 

| Przepłynać, vóyonać, te. pryba ML OPEL, 
Przepowiadać, zo0aropeb0,700- 
Ryo. 

Przeprawa, 6 700. 

Przesłać, śzirćpza. 
Przestąpić, zapaPatvo. 
Przeszkadzać, załdw. > 

Przewidywać, zpoopdw. — 
Przewodnik, 6 Treue», dvos. 
Przewyższać, drepźyw. 
Przez, Ota z Gen.; przy Pass. 

ŻĘ); 
bró z Gen. 

Przezroczysty, dragavis, é¢ EU cOLOP OHI) sxe: 
Przodek, 6 mpórovoc. 
Przodem iść, zodecpe. 
Przy, śzć z Dat. 
Przybiedz, zoooeładva, dew. 
Przybierać, Oepoat. | 
Przybliżyć się, zoooeładyo. 
Przybywać, dotveonu, en 

yvopar; przybyłem, Tzw. 
Przychodzić, EPK Pat ijxw. 
Przyczyna, 7) atcta. 
Przydatny, 7pńotytoc, ov. 
Przygotować, zapaczevdćew, 
mporapaczevdćew. 

Przygotowanie się, 7) peeAżTy. 
Przyjąć, przyjmować, déyoyac 

a> me > 4 
przyj. w gościnę, EGTWM. 

Przyjaciel, 6 piłoc. 
ART SUE rhe 7, Ov. 
rzyjaźń dia. „rzyjaźć, ge Przyjemnie, 70¢wc. 

Przyjemny, 7006, eta, 0. 
Przyjść = przychodzić, 
Przykry, zańezóc, 7, 0». 
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Przymierze, ai azovdać, 4 ovp- 
pay. 

Przynosić, zapéyw, gépw, x0- 
pio, 

Przyozdobić, zoouéw. 
Przypadek, 7 7879. 
Przypatrywać sie, dedomat. 
*rzypominać, kttewczw TWA Te 
voc, dvajtuyjczew; przyp. 
sobie, puuvńjoxeoJał zwog; 
poyuovedw. 

Przyprawa, ró ódov. 
Przyprawny, zpoadetds, 7, dv. 
Przyroda, 7 guots, ews. 
Przysięga, 6 dpxoc. 

Przysięgać, Owo; przysięgać 
na co, dpyupez Acc. np. dpyo- 
pt tods Weodóc, przysięgam 
na bogów. 

Przysieść, przysiadam się, za- 
Paz HE rat. 

Przysionek, 7 otod. 
Przysłać, zéuzo. 
Przysługa, 7 ydots, tos. 
Przysposohiać, zapaczevdćo. 
Przystępować, zooośoyonat. 
Przystoi, zpśzet. 
Przyszłość, 70 pésdov, ovtoc. 
Przytomny, 6 zapdyv, dytos, 

przytomny jestem, zdoctm. 
Przywódzca, 6 Treuer, óvoc. 
Przywołać, xakéw, zpooxakéw. 
Przyznać, ónołorśw. 
Przyzwyczajać, ello. 
Psuć, zazódo. 
Pszczoła, 7 póhiaaa. 
Pszenica,  zvpóc, od. 
Ptak, 7 duc, dpvidos. 
Ptasznik, 6 dovdodypac, a. 
Publiczny, zowds, 7, dv. 
Publicznie, śv zowg, xow7. 
Pusty, Zonuos, ov. 
Puszczać, doty. 
Pytać się, Sowräw. 
Pytagoras, 6 Ildaydoac, ov. 
Pyrenejskie góry, ca [voqvaia, 

oy. 

R. 
Rabac, oyilo. 

Rabować, Jyorevw. 
Rabuś, 6 Anotys, ov. 
Raczćj, waddov. 
Radnićj, paddov. 
Rada, 7 Povdy. 
Radło, td. doocpov. 
Radość, 7 400v4, 7 téodus, ews. 
Radzę, foviedw, ovpBovicbo. 
Rampsinit, Papdarcos, ov. 
Rana, 70 toadpa, tos; 70 Eirog, 

ous. 
Ranię, ctqodaza. 
Ranny, tetowpévoc, 7, ov. 
Rano, zai. 
Raz, 7078. 
Razem, Zna. 
Ręka, 7 veto, dc. 
Reszta, co łotzóv, od. 
Robić, Sor dar. 
Robotnik, 6 eprdryc, ov. 
Roczny, 8770105, a, ov. 
Ród, 76 rśvoc. 
Rodyjski, Pódtoc, a, ov. 
Rodzaj, 70 yévoc. 
Rodzic, 6 yovetc, ćwc; rodzice, 

ot yovetc, wv. 
Rodzić. téxtw. 
Róg, 70 xépas, atoc. 
Rogaty, Bodzeows, Gen. 0. 
Rogowy, xepdtwos, 7, ov. 
Rola, 7 doovpa. 
Rok, 70 śroc, ous. 
Rólnik, 6 yewprög, ob. 
Romulus, 6 Pomółoc, ov. 
Rosnąć, adśdvonat, D. P. 
Roskosz, 7 700». 
Rów, 7 tdgpos, 70 Opoya. 
Równina, td zeótov, ov. 
Równy, ómotog, a, ov, mapa- 

TAŃGto<, A, Ov. 
Równie, Adv. ówoloc. 
Róża, 70 6800». 
Rozdzielić, peta, xatavépo. 
Rozbójniczy, awa 5, Ov. 
Rozczyniam, xepdyvv/t. 



Rozdawać, didwpe. 
Rozkazywać. zełeów. 
Rozkopać, xatacxdzcw. 
Rozkwaterować, Otaozyyśw. 
Rozłączenie, 7 dzałłarń, 75. 
Rozmaity, zavcożoc, a, ov. 
Rozmawiać, Otałćpo at. 
Rozmowa, 6 łóroc 
Różnię się, dcapéow z Gen. 
Różny, zavzodazóc, 7, dv. 
Rozpraszać, dzooxeddwyvju, dva- 

onetow. 
Rozpuszczać, dpt 
Rozróżniać, Otazpivo. 
Rozsądek, 7 awgpoadvy. 
Rozsądny, oópowv, ovoc. 
Rozśmiać się, rełdw. 
Rozsypać, exyéw. 
Rozszarpać = szarpać. 
Roztropność, 7 swgpoaiyy. 
Roztropny jestem, cwgpovéa. 
Rozum, 6 voids. 

Rozwięzuję, A0w, zarałów; roz- 
więzuję się, Medium. 

Rozwiozłość, 7 tpvg7. 
Runo, td 08048, atoc. 
Ryba, 6 żyddc, vos. 
Rydel, 7 Uvvy. 
Rynek, 7 dyopd, ac. 
Rysuję, dtarodpw. 
Rzadki, ordvtog, a, ov. 
Rządzca, 6 doyov, ovtos. 
Rządzić, otxéw, rządzę się, Med. 
Rzec, pyt. 
Rżeć, zpeneriło. 
Rzecz, cod ZONA aToc. 
Rzecz pospolita, ra xowd, H zó- 

hs, ews. 
Rzeka, 6 zocaóc, od. 
Rzemieślnik, 6 Onprovpyds, od. 
Rzesza, ró dyhos, ove. 
Rzucać, piztw, Bddho, pe; 

rzucam z procy, ogevdovdw; 
rzucam się, ópado., 

Rzym, 5 ‘Pop. 
Rzymianin, 6 Pwpatoc. 

S. 
Sądzę, vopila, xpluw. 
Sala, ró dyórewy, w. 
Salamis, 7 Ladapic, tvoc. 
Sam, adTóg, 4, 0. 
Samiec, 6 4061», evoc. 
Samos, 7 Zdjoc. 
Sappho, 7 Langa, ode. 
Sardes, af Ldpdetc, Ewy, 
Sarna, 6 dépxoc. 
Sarpedon, 6 Zapzówy, ovos. 
Sąsiad, 6 duopoc, ov; 6 yettwy, 

ovos. 
Sasiedni, Gyopos, ov; xaparkj- 

gts, 4, Ov. 
Schlebiać, zoJaxeda. 
Schnąć, adaww, Enpaww. 
Schodzę, xataPaivw; Schodze 

„ SIE, &ÜVelt 
Sciełać, słać, ozrodwyj. 
Scigać, dcazw. 
Secina, 6 Adyoc, ov. 
Sędzia, 6 Orxaotyjc, 00. 
Semiramis, 7 Lepioapus, 100g. 
Sen, 6 Szvos, ov. 
Sep, 6.70%, zóc. 
Setnik, 6 Aoyayds. 
Seutes, 6 260996, ov. 
Siadać, zadśćonat, xad Comat. 
Siano, 6 yéptos xodgos. 
Sidło, 7 dyn, ye; 9 maxis, 

(005. 
Sieć, ró dixruav, ov. 
Siedzieé, zddynat, xad Copa. 
Siedzieć razem, ovyxddqyas. 
Siekiera, 7 dEWwy, ne. 
Siła, 7 duvapuc, ews; 4) dix, 

75 
Silny, £56óev0€, 7, 0V; Put 

06, A, OV. 
Siostra, 7 4086,07. 
Skakać, dvadodoxu., 
Skała, 7 78704, ac. 
Skalisty, zetoatoc, a, ov; ze- 

Tew@ONS, EC. 
Skarb, ró tapsetov, ov; 6 dy- 

cavpds, od. 

8 



Skepstwo,  pdapyvpla, ag. 
Składać, np. wota, dvariÖnpt. 
Skóra, 6: yews, wróg. 
Skoro, @c,. 2784 
Skrapiać, paiva. 
Skrobać, zacaśćo. 
Skromność, 7 aidw, odg. 
Skryć, dzozpózw. 
Skrzętny, azov0ato<, a, ov. 
Skrzydło, 7 ztéov§, roc. 
Skrzynia, 7 Adovag, xoc. 
Słabnąć, zduvo. 
Słać = ściełać, oqoQvvvyt. 
Slad, 70 onpetov, ov; TO tyvoc, 

ous. 
Sława, 7 8084, gc; 4 edxdeta, 
Sławię, evxwpudlo. 
Sławny, edzńeńc, ść; Evd0€oc, ov. 
Slizgaé się, oAtoddyo. 
Słodki, 7066, sta, v. 
Słoń, 6 Ełago<, ov. 
Słońce, 6 fAtoc, ov. 
Słowik, 6 dnódv, dvoc. 
Słowo, 6 19705. 
Słuchać, zeWouat, dxpdaopat. 
Sługa, 6 olxerne, ov; 6 Uepd- 

TWY, OVTOS. 
Słusznie, dodGc. 
Służę, Oovłedo, dzrypetćw. 
Słynny, zdewos, 7, dv; dvopac- 

e 2 706, 4, OV. 
Słyszeć, dzodw, dxpodopae. 
Smiać się, veld. 
Smiały, YWpacóę, sta, 0. 
Smiech, 6 yélws, wtoc. 
Smieszny, yedotoc, a, ov. 
Smierć, 6 Ydvatos, ov. 
Smiertelny, Hvycóc, 7, dv. 
Smiesznie, rełoćwę. 
Smok, 6 dodzwy, ovtos. 
Smutek, 7 Jörg, 76. 
Snieg, 7 yewv, dvos. 
Sofista, 6 cogtatys, od. 
Sokrates, 6 Xwxpdeys, ovs, Ace. 

Sing. 7 i yy. 
Solon, 6 Zółwv, wvoę. 
‘Soterides, 6 2wzeptdys, ov. 

Spalić, zacaxato. 
Sparta, 7 -2Zzdpty, 76. 
Spartanin, Spartańczyk, 6 Zzap- 

TUTNS, OV. 
Spędzić, dzehabvw, cTpśrw. 
Spać, zadedów. 
Spieszyć się, oxeddew, Opónp 
, PEpOMAaL. 
Spiew, 7 Wop. 
Spiewać, dd, 
Spiewny, eVgavoc. 
Spisa, 7 40779, 7°. 
Spizowy, zańxodc, 7, ody. 
Spławny, vavotzopos, ov. 
Spokojność, 7 qovyia. 
Spokojny, Zovyoc, ov; eddcoc, 

ov. 
Sposób, 6 700705, ov; sposób 

życia, I] otara. 
Sposobié się, zapaczevdćonat. 
Spostrzegaé, ałoddyonat. 
Spotykać, zoócetn, np. kogo, 

ovvcvrydvw Tw AravTdw Ti. 
Sprawa, 70 modra, atos. 
Sprawdzenie, 7 dzonetoa, ag. 

Sprawiać, zapéyo. 
Sprawiedliwość,  dtzatoadv/, n°. 
Sprawiedliwy, dtxatos, a, ov. 
Sprowadzać, ovvdyw,  dvaxo- 
pio. 

Sprzeczka, 4 epee, 005; 4 de 
zooraoła, as. 

Sprzeciwiać się, dycyśro. 
Sprzedawać, ztrodoxd. 
Sprzymierzeniee, 6 09/1470, OD. 
Spuszczać, np. statki, zadśąxo 

ta hota. 
Srebrny, dorvoodę, d, ody. 
Srebro, 70 dojdptwy, ov. 

Sredni= środkowy, péa0c, 7; ov. 
Stać sie, yévopac. 
Stać przy kim, sośoryxa itd. 
Stacya, 6 ocadmóc, ob. 
Stadyum, 70 azdótov, ov. 
Stały, GéPatos, a, ov. 
Stanowić, céInue. 
Starać się, dzenełśonać TWOS. 
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Staranie, 7 ćmeuśleta, 
Starość, 70 y#oas, atoc. 
Starożytny, załatóc, d, bv. 
Stary, repatóg, d, 013. 705605, 

eid, 6. 
Starzec, 6 repwy, ovzas, 6 7060- 

BuTng, Ov. 
Statek, 79 zAotov, ov. 
Stawać, stać się, qlpvopat. 
Stawaić, zadiocym, loty, t0pdw. 
Sternik, 6 zoBepvącyę, ov. 
Stesagoras, 6 Zrycayrópa<, Ov. 
Sto, ExaTóv. 
Stoję, ełacyxa. 
Stół,  cpdreća. 
Stolica , 7 nroórohte, ews, 
Stopa, 6 7006, dds. 
Strach, 6 oófoc. 
Strącić, opddlu. 
Straszliwy, wofeoóc, d, dv. 
Straż, 7 ovAaxń, is, oł güla- 

XEG, WY. 
Stróż, 6 oułać, xoc. 
Strumień, 6 600g. 
Struś, 6 otoovdoxdyyhos. 
Strymon, 6 Zrovuóv, dvos. 
Strzała, 6 dtoróc, od; 70, Tóe 
Seba. 

Strzedz, guddoow. 
Strzelać z łuku, rośshw. 
Studnia, 70 goéao, 4705. 
Stwórca, 6 dnuovpydc, od. 
Suchy, S7póc, d, dv. 
Suknia, 7 20056, Jrog. 
Surowość, 7 oxłypóTyc, 4705. 
Suza, Żodaa, wv. 
Swiadek, 6 mdocvo, os. 
Swiat, 6 xdopos. 
Swiatlo, cd odc, tds. 
Swiatynia, 70 tepóv, 6 vews, O, 
Swiecić, Adunu. 
Swietny, Aajtroóc, d, bv. 
Swywolić, dBoićw. 
Swywolny, üßptard, 4, Ov. 
Sycylia, 7 ZtxeAla, ac. 
Sycylianin, 6 Ztzełóc, od. 
Syn, 6 zatę; 6 vids. 

Sypać, you. 

Serine ; A eter: 
Syryjczyk, 6 2vpoc. 
Szaleć == jestem szalony, pat- 

voHat. 
Szanować, Tupda., 
Szarpać, Otaozdw. 
Szata, 70. £udrtov. 
Szezebiotliwy, Adłog, 4, ov. 
Szczery, . olxeioę, a, ov. 
Szczęście = szczęśliwość , 7 e0- 

, wyłu, ac; 4 eddaenovia, as. 
Szczęśliwy, paxdpto<, a, Ov; 

EDOALULUV, OVOG; szczesl. jestem, 
edrvyćw. 

Szczytny, Sptatos, 7, ov. 
Szereg, TAE, ews. 
Szeroki, ed00¢, ela, 0. 
Szersz, 70 80,005. 
Sześć, 86: 
Szesnaście, éxxatdexa. 
Sześćdziesiąt, 67x0vrTa. 
Szkoda, ró xaxdv; 4 Bad, YS. 
Szkodliwy, PAaBeodc, d, dv. 

Szkodzić, fadzrco. Tw. 
Szkoła, ró Ot0aozałetov. 
Szlachetny, sdyevżc, éc. 
Szpetny, ałaypóc, d, dv. 
Sztuka, 7 cyvą. 
Sztuezny, moooleróc, 4, Ov. 
Szukać, Cytéw. 

Szybki, 74/06, eta, 0. 
Szybkość, 7 rayvchs, 7705. 

) TOE, EWĘ. Szyk, 7 

2 

Tablica, 6 d5wv, ovos. 
Taenaros, 6 Tatvaooc. 
mp c zi 2 >»? 
Tak, 0870, odcos, Dg, DOE. 
Taki, 70195705, Totadcy, TotodTo. 
Tak wielki, rooodros, adr, odTo. 
Także, zat. 
Tam, évradda. 
Tarez, 7 danie, (os, 70 yéppov, 

Ov. 
Tarentyńczyk, 6 Tapaytivos. 
Targ, 7 dyopd. 
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Tchórz == bojaźliwy, 6 deddc. 
Tebańczyk, 6 OsPatoc. 
Tedy, śvradla. 
Telamoński, Tełanóvtog. 
Temistokles, BsmtaroxAj<, śovę. 
Ten, ta, to; z przyciskiem wy- 

rażone oddaje się w greckim 
przez odro<, adry, 70070; jeżeli 
z rzeczownikiem połączone, na- 
tenczas rzeczownik z artyku- 
łem stać winien np.: odcoc 
6 dyno, tobtov 700 dvópóc; 
ten tu, odroc, adry, todto. 

Teraz, vdv. 

Teribazos, 6 TyotBagoc, ov. 
Termopyle, af OepporvAa, dv. 
Tęsknota, 6 2ddoc. 
Tetis, 7 Oétts, 006. 
Też, war. 
Tezeusz, 6 Onaebs, gus. 
‘Lhyrsos, 6 Udpaoc. 
Tigranes, 6 Ttypdvys, ov. 
Tigris, Ttyons, Yroę. 
Timezias, 6 Ttunota<, ov. 
Tissafernes, 6 Ttacagépvys, ov. 
Tkwić, Perf. Il. od zrwjw, ty- 

kać. 
Tlumacz, 6 Eppnveds, EWG. 
Tłustość, 7 zum, Fs. 
To, todto, 74074: 
Toczyé, xviwoéo. 
Tootes, 6 Oowrys, ov. 
Towarzystwo, 7 djudia, 7 Eras 

pla. 
Towarzysz, 6 śratooc; towa- 

rzysze = otoczenie, of dugt 
zwa; Ob TEpt "Twa, 

Trąba, 7 oddmyé, ros. 
Trąbić, oałnićo. 

Trajedia, 7 7007904. 
Trapezuntczyk, Tpoarećodvctoc. 
Trawa, 6 zóc, od; 6 xdha- 

1105, OD. 
Trazybulus, 6 O paaóBovłog, ov. 
Trazylos, 6 Bpdovho<, ov. 
Trębacz, 6 aałztyxcyc. 
Tren, 6 dpźjvoc.* 

Trezena, 7 Tooth, jvoc. 
Troja, 7 Tpota. 
Trojańczyk, 6 Tods, dc. 
Tron, 6 dodvos, ov. 
Tropeum, td tooratoy. 
Troska, 7 pépyva. 
Troszeze się, émyuergopuat, 0 co 

7 6 Ttwóg. 
Trud, 6 zóvoę, ov, 70 xaxov, 0d, 

7 pozdnpta, as. 
Trudny, yadends, 1, dv. 
Tryrema, 7 zotńp7yc, aus. 
Trzcina, 6 xddapos. 
Trzeba, 707. 
Trzeci, zottoc, 1, ov. 
Trzydzieści, to¢éxovta. 
Trzyłokciowy, rotrnyve, v. 
Trzymać, eyo. 
Trzysta, qotaxóotot. 
Tu, avradda, śvda. 
Twardy, axhnpds, 4, Ov; Tpa- 
Ys, sta, 6. 

Twarz, 0 zodawzoy, 
Tworzę, zmadćw. 
Twój, ads, ań, adv. 
Ty, od. 
Tygrys, 6, 4 ttypts, Wos Plur. 

tty pete. 
Tylko, vo». 
Tylna straż, of dntodopblaxzg. 
Tymczasem, 2» tovtw. 
Tyran, 6 Tópavvo<, ov. 

U. 
U, zapa z Dat. 
Ubieraé, Gugeevyvpe. 
Ubić strzalą, toéedw. 
Ubogi, zóvyc, y705, 6, H. 
Ubóstwo, 7 zevia. ; 
Ucho, ró odc, dróg. 
Uchodzę, dzoywpśw. 
Uchwalić, doxet teve. 
Uciazliwy, dutaoóc, d, dv. 
Ucieczka, 7 guy7. 
Uciekać, meórw, dnogeńra, 

uciekać przed kim, oedrw 
Tw. 

m
m
e



Ucierpieć ef. cierpieć. 
Uczę, deddoxu. 
Uczę się, pavddvo. 
Uczeń, 6 madycńs, od. 
Uczoność, 7 aogia. 
Uczony, ayoaatixds; 6 06906. 
Uczta, 70 Ostzvov. 
Udać się dokąd, dzoopśw ext 

TWO. 
Udzielać, zapéyo. 
Ugościć kogo, Śevićew Twd. 
Ujeżdżać, dapdtoo. 
Ujrzeć, óodo, xadopdu. 
Ukarać, Gyycdo. 
Ukarany jestem na gardle, oze- 

péopar theo zapańłiję. 
Układać np. prawa, Tiny tod¢ 

vopmous. 
Ukrywam, dzrozoóztw; ukry- 

tem mieć, dzoxodzteoJat. 
Umarły, 6 redvyxóc, via, dc. 
Umiarkowanie, 7 cwgpoabvn, 7g. 
Umiejętność, ta padńnaca. 
Umierać, Uvńozo, dzolvfoza, 

rełevTdw. 
Umysł, 6 vods, 7 duyh- 
Unieść cf, niosę. 
Upadam, xix. 
Upajać kogo, meddozw. 
Upajam się, pedów. 
Upał, ró ddAzroc. 
Uporządkować, cdaao. 
Uprowadzać, drdyw. 
Uradzić cf. radzę. 
Uroczystość, 7 £0pT4. 
Uroda, td etduc, ove. 

Usieść ef. siadam. 
Usłyszeć = słyszeć. 

Usposobiony jestem, Otdzetat, 
usposobiony jestem dla kogo, 
Otdxetnat rods zwa, źle, Yo 
Acne. : 

Usta, 70 otdpa. 
Ustanawiać, teu, ópićw. 
Ustąpić, etavaywpśw, pedetaty- 

xa i Med, 

Usypać cf. sypać, you. 
Uszanowanie, 7 ażódc, 005g. 

Utwarzam == tworze. 
Utwierdzam, Pefasdo. 
Utrzymuję, cośpw. 
Utwór, to zolya, “tos. 
Uwolnić, łów zwd tevos, dołów. 

W. 

W, na pytanie w czem, Ev z Dat. 
na pytanie w co, eis, é¢ z Ace. 

Wachać, dxvéw. 
Wąchać się, dapoatvoat. 
Wągród, 7 dyopd, as. 
Wal, 70 yaa, atos. 
Walać, paiva. 
Walczyć, payopas. 
Waleczność, 7 dvdpeta. 
Waleczny, paytjtos, 7, 093 dv- 

Opstoc, a, Ov. 
Walka, 6 dyóv, Gvos; 4 Lay. 
Walkę podejmuję, dcuxwdvveva. 

Wątpić, duptafyrew. 
Wątroba, 79 774,0, 4706. 

Wawoz, 9 orevoropia; ta GTEVd. 
Wawrzyn, 7 Odęvy. 
Wąż, 6 dyes, ews. 
Wazki, otevds, 7, Ov. 
Wchód, 4 etaodos; 4 xartd- 
pacc, ews. 

Wchodzić, dvafau. 
Wczoraj, zdćc. 
Wdzięczny, sdydpotaco<, ov. 
W dziewać, ¢vdvecd at. 
Według, zarć z Acc. 
Wedzidlo, 6 zaawóg, od. 
Węgorz, 7 &yedus, vos, Plur. 

Er LEET. 
Wejść, gtotćvat, dtośpycadat, 

gofaivew. 
Wejście, 7 etaodoc. 
Wewnątrz, cow. 
Wiać, zvéw. 
Wiara, 7 mlotic, ewe. 
Wiarogodny, ztoróc, %, Ov. 
Wiatr, 6 dvenoc; wiatr półno- 

cny, 6 Bopódc. 



Wiązać, Oo. 
1 . | 4 / L4 

Widomy, gavepdc, d, dv; xa- 
Tapavńc, €¢, 0706. 

Widzieć, dodo. 
Więc, ody. 
Więcćj, uaddov, Trio». 
Wieczerza, 70 deizvov. 
Wieczerzę jeść, Oetzryśw, 
Więdnieć, vapatvopas. 
Wiedza, 7 87er 3. DP ite 
Wielblad, 6 zduzog. 
Wielce, uda, zdw, 
Wiele, zodvs, zołłń, rod. 
Wielki, péyac, merdły; uru. 
Wielce, werdiwsg. 
Wielokrotny, zołvzAdotog. 
Wiem, éztotapat, ot0a; wiem 

dobrze, ed ośóa. 
Wieńczyć, otepavódw. 
Wieniec, 6 orśpavo<. 
Wierny, ztaTóg, 7, dv. 
Wierność, 7 miozs, ews. 
Wiersz, 6. aztoc. 
Wierzchołek, 70 dzoov, ov. 
Wierzyć, ziareów, metdopae. 
Wieś, 7 xu. 
Wieść, 7 pó. 

Wieszać, xoeudvvugu. 
Wieszcz, wieszczbiarz, 6 udvrig, 

EWĘ. 

Wieża, móaavy, vvoc. 
Wilgotny, óroóc, d, dv. 
Wilk, 6 2dxoc. 
Wina, 7 ażria. 
Winnica, 7 duzełóv, Ovos. 
Wino, 6 otvog, ov. 

Wino wlewam, ożvoyośw. , „4 
Winogrono, 6 Bör00G, vos. 
Wiosenny, śaowóc, 7, dv. 
Wioska, 7 zónn, qe. 
Wiosna, 7d ap, 05. 
Wiosnę przepędzać, eaoććztv. 
Wisieć, xpgpapat, przy czćm, 

Ex TWOG, 
(4 2 

Wizerunek, 7 słxóv, dvoc. 
W krótce, 74749, śv Bpayet. 
Władza, 7 ódvamię. 

62 

Władzea, 6 doywy, ovtos. 
Wlasny, tótog, ia, toy, 
Wlewam wino, otuoyośw, 
Wnet, rdza. 
W or 5 2! > I 

nosić, etapepw, sioxouicu. 
Wnijść, ełożpyojtat, etaztut. 
Wnuk (po córce), 6 Jvracpt- 

5 / m 

dels == Uuqracotdodc. 
Wnuczka (po córce), 7 duya- i WRÓCE 

70107. 
oda, tO bdwp, atog, 

Wódz, 6 atoacnyóc; 6 nye- 
pov, dvos. 

Wojna, 6 zółenoc, av. 

Wojnę wzniecić, ażoona rule 
pov. 

Wojsko, 6 azółos, 70. ozodrev- 
YG, ATOS, 1) arpartd. 

Wójt gminy, 6 xwpdoyys, ov: 
Wół, 6 Bods, ods. 
Wolaé, załśw. 
Wolność, 7 ehevdepta. 
Wolny, śłsóleooc, a, ov. , U 9. A 
Wonny, ed@dy¢, es. 
Wór skórzanny, 6 dazdg. 
W 0 dydd ' otum, 70 dydunua, actos. 
Wóz, 70 dona, aus. 
Wpadam, éuaiztw; wpadam ra- 

zem, GVVEtATLTT). 
Wprawdzie, pév, mćyrot z od- 
powiadającem OŚ (zaś). 

W prowadzać, eładya. 
Wracać, éxavaywpéu. 

2 4 

Wręcz, Ex XStp0c. 
Wróg, 6 modémos. 

7 Ć c ń a 4, xopÓV. 

rzask, 6 ddovfos, ov. 
Wrzawa, 6 xtóroc, ov; 6 Bó- 

pvfBos, ov. 
Wrzucać, słofdhło. 
Wsadzać (na koń) dvafddro. WERE © dad: 5 3 pł 

schod, 7 ewe; 7 dvatodn, 0S. 

W skazywać, eupavićw. 
Wspólny, xowóg, A, dv. 

7 , 

Wstecz, dziow. 
Wstrzemięźliwość , 7 Erxodrem, 

2 7 Wstrzemięźliwy, śrxparńc, śc. 



=
 

Wstyd, 7 aide, ods. 
Wstydzić się, alaydvoat. 

Wszędzie, zayrazaaw. 
Wszelki, zdę, zdoa, zdv, drag, 

GÓUTAG. 
Wszystek == wszelki. 
Wtedy, tote, śvradła. 
W ybiegać, exd So. 
Wybieraé, atogopat. 
Wyborny, xadheotos, 7; ov. 
Wychodzić, eéépyopat, ES. 
Wychować, Traded, éxtpegu. 
Wychowanie, 7 zatóela, as. 
Wycinać, dzocenyw. 
Wydawać, dyvazałózco, dvaót- 
Cut; wydaję się, Oozćw, Pai 
vopat. 

Wydźwignąć, éxavopddbu. 
Wygadzać, óvivyu. 
Wyjawiać, óyłów, dzopałw, 

dnodeizvy ut np. zdanie Tv 
FUOLYY. 

Wykonanie, 7d goyov, ov. 
Wykonywać, zpdoow. 
W ylewać, exyéw. 

Wynajdywać, edpłoża. 
Wynosić, ezpepw. 
Wypedzać, zacałdw, eéehabvo. 
Wypierać, dveoryxćvat. 
Wypijać, éxriva. 
Wypływać, eri. 
W ypuszczać (o drzewach) Bźa- 

GTÓVO. 
W ypytywać się, lśygw, 0:00, zt. 
Wyruszać, zopelokat; WyTru- 

szam w pole, orpatebo/tat, 
- 2 kim, ovorpacedonał tut. 
Wysadzać, dzezcidy nt. 
W ysełać, 7Eunw, Goin. 
Wysławiać, éxawéo. 
Wysliznaé się ef. ślizgać sie. 
W ysoki, peredng, SE nader 

wysoki, OTepper dns, eS. 

Wysokość, 70 Śdoę, ove. 
W yspa, 7 vijoos. 
W ystawiać cf. stawiać. 
Wystawnosé, 7 adoczpócyE; roc. 

6 3 

Wytrwalosé, 7 xaptepta, ac. 
Wytrzymały, zapreptzóc, 7, bv. 
Wyuczać, Otódaxw. 
Wywiadywać się,. zoyddyonać ywiadywać się, / 

Twog: 
Wywołać z kraju, ooradców. 
Wywracać, duacpśrd. 
W zbraniać się, 09 gape. 
Wziąć ef. biorę, Aaufdvow; ko- 

niee wziąć, Avopae. 
Wzięty jestem == biorą mnie, 

ahioxojat. 
Wzniecać wojnę, ażoojtat zółe- 

pov. 
Wzór, to zapdóetypa, actos. 
Wzrok, 7 öd, eas. 
Wzrost, 70: doc, ove. 

X. 

Xenokrates, 0 Sevozpdrns, ovs. 
Xenofanes, 6 Zevoodvy<, ove. pu A 
Xenofon, 6 Zsvogóv, @vtos. 

Xerxes, 6 Epee, ou. 

Z. 

Z; 'oóv z Dat; mera z Gen. 
z czego, 2x, && z Gen. 

Za, dvtt z Gen. (zamiast). 
Zabójca, 6 poveńc, Ewę. 
Ząb, 6 00995, óvcoę. 
Zabijać, povsdw, dzozrewo, xa- 

TAXTEVO. 
Zabraknąć cf. braknąć. 
Zadaé, aitety tive Tt. 
Ządza, 7 śztdvpia. 
Zachęcać, zapośdvw. 
Zachód, 7 śozćpa, ac; 4 Odors, 

ews. 
Zachować = ocalić, owl. 
Zacność, 7 dpech, 7¢. 
Zacząć, doyéw z Gen. 
Zaden, od0sic, ovdepyla, 0008». 
Zadrzeć ef. drzeć. 
Zając, 6 Jaros, ©. 
Zajmuję = zdobywam; aloe. 
Zakyntus, 7 Zdxovdoc. 
Zalecać, 700074660; 
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Omyłki drukarskie. 

6. zółu 
. dpzróy 
. lldyypatov 
. Ost 
. TLGTOUĘ 
. dydevobvTOv 
. YYaVTOOTO 

. V. zdanie 6. ró dpyuplov czytaj 70 dpyóptav. 
mod. 
dpxTov. 
llayyaiov. 
Ost. 
TtoToDę. 
dońsvodyTwy 
„vavrtodTo. 
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